
        
            
                
            
        

    

Svatba z donucení

	Když se sir Walter Scott tajně pokusí získat zpět dobytek, který mu ukradl sir Murray, je přistižen při činu. Dostane na vybranou: buď se ožení s nejstarší dcerou muže, který ho zajal, nebo skončí na šibenici. Raději by zvolil smrt než svatbu, avšak s návrhem souhlasí, aby zachránil své muže před oprátkou. Uzavře tedy sňatek s lady Margaret Murrayovou, pro kterou manželství představuje příslib života, o němž si mohla nechat jenom zdát. Margaret se bez námitek stane ženou hrdého Waltera a svojí nevinností v něm probudí spalující touhu. Kvůli nekonečnému napětí panujícímu mezi Anglií a Skotskem se Meg ocitne v situaci, kdy se musí rozhodnout, zda se postaví proti svým bezohledným bratrům, nebo zradí svého muže, kterého obdivuje a do něhož se vášnivě zamilovala.

	AMANDA SCOTT

	Amanda Scott je autorkou více než padesáti čtenářsky přitažlivých a oblíbených historických romancí. Její příběhy se odehrávají ve Skotsku, které ji fascinuje již od dětství a odkud pocházejí její předci. Navštívila téměř všechna místa, o kterých ve svých knihách píše. Vystudovala britskou historii a žije ve Folsomu v Kalifornii.
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Věnováno Jimovi a Jen Drennanovým,

	kteří se vzali 15. července 2006

	Nechť společně prožijete více šťastných let,

	než dokážete spočítat!

	 

	
Poznámka autorky

	Pro ty, kteří ocení několik základních informací, jsem připravila následující vysvětlivky:

	Hrabě = v roce 1388 po skotském králi nejvyšší hodnost ve Skotsku. V Anglii měli prince a vévody, zatímco ve Skotsku synové krále byli hrabata.

	Výraz ‚hraničáři‘ označuje lidi, kteří žili (nebo žijí) v oblastech na obou stranách hranice mezi Skotskem a Anglií, které byly až do sjednocení v roce 1707 samostatné země. V současném Skotsku je pomezí specificky vymezený kraj.

	‚Pomezí‘ označuje tři soudní okresy na každé straně hranice. Východní pomezí, střední pomezí a západní pomezí. Každé ze šesti okresů mělo svého správce a ve Skotsku hlavní správce vládl ve všech třech pomezích. V Anglii zastával obdobnou funkci hrabě z Northumberlandu kvůli své velké moci, ale pouze ve východním pomezí, jelikož král nechtěl šlechticům zvyšovat moc.

	Pomezní zákon: stížnosti a jiné právní záležitosti, ať už se staly na anglické nebo skotské straně hranice, se vyřizovaly na zasedáních správců, kterých se mohl zúčastnit kdokoliv. Tyto dvě strany vyhlásily dostatečně dlouhé příměří, aby věci vyřešily. Každý správce vynesl usnesení týkající se jeho vazalů a zařídil, aby se jím řídili.

	Navzdory zdánlivé mírumilovnosti byla situace v této oblasti nestabilní po několik století. Od vlády anglického krále Eduarda I. (konec třináctého století) až do šestnáctého století Angličané usilovali o dobytí Skotska a Skotové byli odhodláni ubránit svoji svobodu.

	 

	
Ošklivá Meg aneb Loupežníkova svatba

	Klid těm zlatým starým časům,

	nám tak často připomínaným,

	kdy muž smělý jak se patří byl

	a žena něžná, jak by měla být.

	lady Louisa Stuart

	 

	 

	
1. kapitola
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	Ruce a nohy mu spoutali… 
A do temné kobky ho zavřeli…
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	Skotsko, poblíž hranice s Anglií, červenec 1388

	Když se čtyřiadvacetiletý sir Walter Scott z Rankilburnu probral, obklopovala ho neproniknutelná tma. Ležel spoutaný na studené tvrdé zemi. Zmocnil se ho nepříjemný pocit, že něco není v pořádku.

	Potom se mu vybavily vzpomínky, které jeho podezření potvrdily.

	Vzápětí se ozval Gibbieho hluboký hlas. „Tame, myslím, že se pohnul.“

	„Jste to vy, Wate, nebo jen pobíhající krysy?“ zeptal se urostlý Tammy.

	„Jsem vzhůru,“ řekl Wat chraplavým hlasem. V krku měl vyprahlo a bolela ho hlava. „Někdo mě musel udeřit, protože mi třeští hlava. A oslepl jsem.“

	„Máte pravdu, jeden z těch mizerů vás praštil,“ řekl Gib. „Ale nejste slepý. Není tady světlo. Tam a já taky nic nevidíme.“

	„Kolik nás tady je?“

	„V této kobce jsme jenom my tři,“ odpověděl Tammy. „Chytili i několik dalších. Neslyšíme je, takže je nejspíš zavřeli někam jinam.“

	Wat polkl a pokračoval: „Promiňte, mládenci. Tentokrát jsem nás opravdu dostal do maléru.“

	„Ano, ale co se má stát, stane se,“ prohodil Tammy.

	Wat tiše zavrčel. Podotknout, že pravděpodobně všichni skončí na šibenici, považoval za zbytečné.

	„Může za to i Douglas,“ řekl Gib. „Kdyby nenařídil, že máme zahálet, neocitli bychom se v takové šlamastyce, protože Murray by nejspíš vzal krávy Angličanům, ne vám, ale v téhle situaci…“

	Rozhostilo se ticho. Ačkoliv byl James, druhý hrabě z Douglasu, pouze o pět let starší než Wat, získal titul už před čtyřmi roky po smrti svého otce. William, první hrabě, byl nejmocnější muž ve Skotsku – dokonce mocnější než skotský král a ostatní členové královské rodiny – a Jamesova obliba v anglicko-skotském pomezí ještě zvýšila vliv Douglasů.

	James Douglas ovládal mnohem rozlehlejší území než královští Stuartovci a dokázal sestavit armádu čítající dvanáct tisíc mužů ani ne za týden, zatímco Stuartovci by byli rádi, kdyby se jim za dvojnásobek té doby podařilo sehnat tisíc vojáků. Na rozdíl od anglických králů, kteří v případě nutnosti šlechticům nařídili, ať jim poskytnou vojsko, skotský král mohl aristokracii o pomoc jenom požádat.

	Douglas byl rovněž správcem skotského pomezí – tří regionů sousedících s Anglií – a vyžadoval, aby vzpurní obyvatelé této oblasti nevyvolávali mezi sebou potyčky a měli tak dostatek sil na to, aby udrželi Angličany dychtící po další půdě v Anglii.

	Téměř jedno století angličtí panovníci bojovali za to, aby se Skotsko stalo součástí Anglie, a současný král Richard Plantagenet byl přesvědčený, že mu Bůh udělil právo spravovat obě země, jako by byla jedna.

	Na druhou stranu Douglas byl stejně odhodlaný mu v tom zabránit. Kdyby se dozvěděl, že se Angličané chystají vtrhnout do Skotska, rychle by povolal armádu. James zakázal Skotům na pomezí překročit hranici bez jeho svolení ze strachu, že by je Angličané mohli chytit a uvěznit nebo pověsit. Aby Skotové žili v míru, ještě jim zakázal krást si vzájemně dobytek.

	Přesto roky muži na obou stranách hranice prováděli nájezdy pokaždé, když jejich rodinám došly zásoby masa. Ačkoliv to bylo nezákonné a pokud je přistihli při činu, čekal je tvrdý trest, místní lidé považovali nájezdy za hospodářskou nutnost. Kradli zvířata nejen svým sousedům, ale i těm za hraniční čárou. V takových chvílích by obyvatelé pomezí nejspíše neuposlechli ničího příkazu, a to ani Douglasova.

	Wat často podotýkal, že tato nařízení jsou zbytečná, avšak nemůže hraběte vinit z toho, že se teď ocitli v prekérní situaci. Zodpovědnost nesl pouze on.

	Ruce a chodidla měl zdřevěnělá. Když se pokusil pohnout, končetinami mu projela pronikavá bolest a prsty na rukách i nohách ho pálily. Potlačil zasténání.

	„Jak dlouho tady jsme?“ zeptal se.

	„Pěknou chvilku,“ odpověděl Tammy.

	„Chrápal jste,“ dodal Gib.

	„Chrápal?“ zopakoval rozhořčeně Wat. „Byl jsem v bezvědomí!“

	„Přesto jste chrápal,“ opáčil Gib. „Asi proto, že jste před odchodem z Raven’s Law vypil tři korbele piva.“

	Na to si Wat pamatoval. Neměl ho vypít tolik. To ovšem nebyla jediná chyba v jeho chvatně vymyšleném plánu.

	Původně se vše zdálo tak snadné. Včerejší den strávil na koňských závodech v Langholmu, a když se s několika přáteli vrátil do Raven’s Law, své tvrzi v Ettrick Forestu, zjistil, že mu nájezdníci ukradli celé stádo dobytka. A také dva cenné dobrmany a sedm koní.

	„Nemýlil jsem se, pokud jde o zloděje mých zvířat,“ zamumlal Wat.

	„Ano, má je ten ďábel Murray,“ řekl Tam. „Možná jsme se trochu unáhlili, když jsme hned jeli…“

	„Vzít si, co mi patří,“ přerušil ho Wat.

	„Ano, dalo by se to tak říct,“ pravil Tammy pochybovačně. „Ale Murray nebude souhlasit s tím, že jste měl nárok odvést si se svými zvířaty i ta jeho.“

	„Sir Iagan má víc než dost krav, aby uživil jednu protivnou manželku, dva tvrdošíjné syny a tři ošklivé dcery,“ řekl Gib.

	„Přesto mu nemůžete vyčítat, že si na nás počíhal,“ namítl Tammy. „Je naprosto přirozené, že chce svůj dobytek zpátky.“

	„Téměř polovina zvířat, která teď vlastní, patří mně,“ poznamenal Wat zasmušile. „Nehodlám mu je nechat. A nemá žádný důkaz, že jsem mu vzal ta jeho. Se svými lidmi se vynořil z vřesoviště dřív, než jsme se některé z jeho krav vůbec dotkli. Proboha, mělo mě napadnout, že pronásledování těchto nájezdníků bylo až příliš snadné. Je jasné, že tento krok od nás očekával, a tak si na nás počkali.“

	„Schovat se do vřesoviště od nich bylo chytré. Jak tam leželi, v měsíčním světle bílá peříčka na jejich čepicích vypadala jako vřesové květy,“ poznamenal Tammy.

	„Murray moc dobře ví, že bychom jeho dobytek odvedli,“ prohodil Gib. „Bůh nám odpusť, to by udělal každý.“

	„I kdybychom mu ho ukradli, Murray mi zavdal důvod, abych sem jel,“ řekl Wat.

	Tammy se zasmál. „Rád bych byl schovaný ve vaší kapse, až tohle budete vysvětlovat svému otci a Douglasovi.“

	„Oba by se zachovali stejně,“ odsekl Wat.

	„Možná ano,“ připustil Gib. „Ale přesto se budou zlobit.“

	Wat věděl, že Gibbie má pravdu. James Douglas si je vědom své moci a nedopustí, aby na ni někdo zapomněl. Wat ho zná od dětství, a představa, že se s ním setká v souvislosti s tímto incidentem, nebyla příjemná. Hněv hraběte bude ve srovnání s tím, jak bude zuřit Watův otec, maličkost.

	Zeman z Buchanu, který byl věrný stoupenec Jamese Douglase, nebude mít radost, až se dozví, že jeho syn neuposlechl Douglasova příkazu. Při pouhém pomyšlení, jak nejspíš otec zareaguje, sebou Wat trhl.

	Pak si povzdechl a pravil: „Pochybuji, že budu mít příležitost promluvit si s nimi. Murray má v úmyslu nechat nás zítra oběsit.“

	„Chytil nás se svým majetkem, takže má na to právo,“ řekl Tammy.

	„Ano, ale musíš přiznat, že je to strašně pokrytecké,“ opáčil Wat. „Koneckonců jsme se jenom snažili napravit špatný skutek, který spáchal.“

	„Při činu jsme ho nepřistihli,“ připomněl mu Tam.

	V následném tichu se tma zdála být ještě neproniknutelnější. „Věříte, že existuje nebe, Wate?“ zeptal se Gib.

	„Ano. A také peklo,“ odpověděl Wat. „Ty ne?“

	„Věřím.“ Gib se odmlčel. „Jde o to, že…“

	„O co, Gibe?“

	„Moje Annie je v nebi i s naším dítětem. Před třemi roky je zabili Angličani. Nepochybuji, že na mě Annie čeká, ale po tomhle za ní nepůjdu, viďte?“

	„Proč ne?“

	„Murray tady nemá kněze, který by nám dal rozhřešení, že?“

	„Třeba má kaplana stejně jako Douglas,“ řekl Wat. „Ale i kdyby neměl, vedl jsi slušný život, Gibe, a věřím, že toto Bůh klade na první místo.“

	„Možná ano, Wate, ale porušil jsem některá z desatera přikázání.“

	„To my všichni,“ zamumlal Tammy. „Teď je zbytečné se kvůli tomu trápit.“

	Wat si hned vybavil střípky z minulosti, jež by mu Bůh jen těžko odpustil.

	Netušil, kolik času uplynulo, než Tam tlumeným hlasem řekl: „Jste nějaký zamlklý, pane Wate. Přemýšlíte, nebo spíte?“

	„Přemýšlím,“ odsekl Wat. „Pochybuji, že něco přiměje člověka soustředit se na své hříchy víc než vědomí, že za několik hodin pravděpodobně bude viset na šibenici.“

	***

	Dvě hodiny po rozbřesku sir Iagan Murray, podsaditý, středně vysoký baron z Elishawu s prošedivělými vlasy a vousy, vkročil do hlavní síně ve svém hradu a vystoupil na pódium v severním rohu. Usadil se do svého křesla na konci stolu, který byl nejblíže u krbu. Jeho žena a tři dcery, které na něho už chvíli čekaly, stály u svých míst.

	Jeho muži se najedli dříve a odešli plnit své povinnosti, aby rodině dopřáli trochu soukromí. Úplně sami však nebyli. Po místnosti pobíhalo služebnictvo. Někteří odnášeli nádobí ze stolů ve spodní části, zatímco jiní pokládali tácy s jídlem na stůl na pódiu a nalévali pivo do korbele pro sira Iagana a víno do číší pro dámy.

	Osmnáctiletá lady Margaret Murrayová stála vedle matky a měla na sobě obyčejné modré šaty, jež štíhlé postavě ani trochu nelichotily. Dlouhé husté vlasy jí zakrýval bílý závoj a čepec, který byl tak těsný, že ji rozbolela hlava. Byla ráda, že otec konečně dorazil, protože sednout si a začít jíst mohly až po jeho příchodu.

	Její dvě mladší sestry se netrpělivě vrtěly.

	Meg je ignorovala. Sluhové přisunuli dámám židle a lady Murrayová se posadila. Když jedenáctiletá Rosalie klesla na židli a úlevně vydechla, Meg jí uštědřila varovný pohled.

	Patnáctiletá růžolící Amalie usedla mezi ně. Byla silnější než Meg a Rosalie, ale všechny tři se více podobaly anglické matce než skotskému otci.

	Dlouhé copy jim zahaloval jednoduchý závoj. Rosalie měla vlasy o několik odstínů tmavší než Meg a Amaliiny byly černé. Obě měly světle hnědé oči a pihovatou tvář, zatímco Meginy oči byly šedé s tmavě lemovanými duhovkami.

	Místa naproti nim zůstala prázdná, což znamenalo, že jejich bratři nejsou doma. Starší Simon sloužil u skotského hraběte z Filu a Menteithu, který teď prakticky vládl ve Skotsku. Mladší Thomas, který strávil čtyři roky u Percyů, příbuzných v Anglii, kde se vzdělával a také se naučil šermířskému umění a dalším dovednostem, nyní sloužil poblíž Edinburghu. Meg nechyběl Simon, jehož neměla zrovna v oblibě, nýbrž veselý Tom. Oba mladíci byli svobodní.

	Až se synové dobře ožení, sir Iagan provdá své tři dcery za zámožné muže. Zatím nedostal žádné nabídky, avšak často děvčata ujišťoval, že vzhledem ke své moci a kontaktům nakonec nějaké obdrží.

	To, že je kdysi jakýsi hloupý vtipálek označil za nejošklivější dívky v Christendomu, jejich vyhlídky nezlepšilo. Meg věděla, že pokud jde o manželství, krása není všechno.

	Sir Iagan byl bohatý a vlivný člověk. Avšak byl přesvědčen, že nemusí svým dcerám dávat ohromné věno. Meg přesto tajně doufala, že bude dostatečně velké, aby přivábilo více než jednoho potenciálního manžela. Těch pár mužů, které znala, ji v jejích osmnácti letech dokonce považovalo za poněkud starou.

	Lady Murrayová sdělila lokaji, co jí má naservírovat, a podívala se na svého muže. „Doufám, že jsi spal dobře,“ pravila s melodickým anglickým přízvukem.

	„Ano, drahá,“ odpověděl sir Iagan. „Vyspal jsem se výtečně, i když jsem do postele ulehl až po půlnoci.“

	„Nepodařilo se ti usnout dříve, papá?“ zeptala se Rosalie znepokojeně.

	„Musel jsem splnit jisté povinnosti.“

	„Uprostřed noci?“ podivila se Meg.

	Sir Iagan se otočil ke své ženě. „Tvoje dcery projevují nemístnou zvídavost týkající se mých věcí. Jistě jsi jim vysvětlila, že slušně vychované mladé dámy se nevměšují do cizích záležitostí.“

	„Znovu jim to připomenu, ale jsem stejně zvědavá jako ony. Jediné, co by tě v noci mohlo zaměstnat, když nemáme návštěvníky, jsou nájezdníci. Neslyšela jsem však hluk, který nájezd obvykle doprovází.“

	Sir Iagan se samolibě usmál. „Jelikož jsem pojal podezření, že se ti lotři chystají ukrást mé stádo, se svými muži jsem na ně čekal. Dva se schovali do blízkého vřesoviště. Zajali jsme jejich vůdce a šest z jeho pomocníků. Vsadím se, že neuhodneš, kdo je vůdcem.“

	„Kdo?“ zeptala se Amalie.

	Sir Iagan se zamračil. „S tebou jsem nemluvil.“

	„Ne, ale jak bychom to mohly vědět? Je v žaláři?“

	Pýcha z úspěchu potlačila rozmrzelost. „Všech sedm zlodějských padouchů jsem nechal zavřít. Jakmile se nasnídám, ukážu jim strom, na kterém budou viset,“ řekl a hruď se mu dmula.

	Téma totožnosti vůdce zřejmě považoval za skončené. Meg však věděla, že matka, která na ni s očekáváním hleděla, je zvědavá stejně jako ona.

	Lady Murrayová nožem napíchla plátek masa na tácu, položila ho na dřevěné prkénko a opatrně ho roztrhla. „Chceš, abych hádala jméno jejich vůdce?“

	„Nikdy bys ho neuhodla… Je to urozený člověk. Hned jsem ho poznal. Taky bys věděla, o koho se jedná, kdybys ho spatřila.“

	Lady Murrayová se zachmuřila. „Pochybuji, že znám muže, který se živí tím, že krade dobytek.“

	„Určitě ses s ním někdy setkala. Je to mladý Wat Scott, Buchanův nejstarší syn. Jeho tvář si možná nevybavuješ, ale jeho rodinu jistě znáš.“

	„Zeman z Buchanu? Ten je velice bohatý!“

	„Ano. Uvidíme, jestli se jeho mladý Wattie odváží prozradit svoji totožnost. Je mi to vlastně jedno. Dopadli jsme je při činu a hodlám je nechat všechny oběsit. Přines mi ještě pivo, chlapče,“ křikl na lokaje, který procházel kolem něho.

	Lady Murrayová sklopila zrak a vložila si do úst další sousto. „Má mladý Scott manželku?“ zeptala se po chvilce.

	„O žádné nevím. Zajímáš se i o jeho původ?“

	„Zmínil jsi, že je Buchanův nejstarší syn. Je tedy jeho dědic.“

	„Ano. Neříkej mi, že by ten darebák neměl skončit na šibenici.“

	„Napadlo mě, že když nám Prozřetelnost přivedla do cesty svobodného muže, který zdědí rozsáhlý majetek, člověk by se neměl unáhleně takového daru zbavovat.“

	„Jak může být muž, který chtěl ukrást můj dobytek, skutkem Prozřetelnosti?“ opáčil sir Iagan. „Jestli naznačuješ, ať požaduji výkupné…“

	„Ne. Jelikož Buchan je jeden z Douglasových nejkrutějších spojenců a Douglas organizuje nájezdy do Anglie, aby zjistil, jsou-li už Angličané připraveni na další vpád do Skotska, určitě sis uvědomil, že vyjednat výkupné by trvalo příliš dlouho. A bylo by to příliš nebezpečné. Ať podnikneš cokoliv, musíš jednat rychle.“

	Sir Iagan přikývl, ale Meg přemítala, zda tuto záležitost promyslel tak důkladně jako matka.

	„Máme tři dcery a nemusím ti připomínat, že tvojí povinností je najít každé vhodného manžela,“ pronesla lady Murrayová stroze. „Muže pro jednu najdeš snadno, avšak sehnat tři bude obtížné. Nechat oběsit tak výhodnou partii…“ Odmlčela se a zadívala se mu do očí.

	Sir Iagan svraštil čelo. „Domníváš se, že ten mizera by byl pro jednu z nich ideální choť? Zbláznila ses?“

	„Ne, jenom uvažuji prakticky. Máš ještě dva syny. Obávám se, že zabezpečit všechny naše potomky tě bude stát hodně peněz. Naskytla se ti jedinečná příležitost a jsi vychytralý…“

	„Jsem dost bohatý,“ zamumlal sir Iagan. Meg si všimla, že sebou trhl. Žádný člověk si nestěžoval na chudobu častěji než sir Iagan Murray.

	„Kromě toho Anglie možná brzy opět získá kontrolu nad touto oblastí,“ pokračovala lady Murrayová. „Roky ses snažil vytvořit důležité kontakty na obou stranách hranice, a díky těm v Anglii jsme neutrpěli žádné škody, když sem před třemi roky Angličané vtrhli. Můžeme si být jisti, že Douglasově pozornosti neunikl tvůj neutrální postoj a…“

	„Proboha, nemohl jsem nikomu stranit, aniž bych pohoršil známé, o nichž hovoříš.“

	„To je pravda, ale Douglas dokázal, že je stejně dobrý bojovník, jako je můj anglický bratranec Harry Percy. Ve Skotsku je Douglas dokonce mocnější než královská rodina. Jestli zvítězí v blížícím se konfliktu, skutečnost, že náš Simon slouží u hraběte z Fifu, nás tady na pomezí neochrání tolik jako spojení s Douglasem. Myslím si, že tato událost ti může pomoci takový vztah navázat, a nejen proto, že Buchan má blízko k Douglasovi, ale jeho žena je Douglasová, a mladý sir Walter je tedy pokrevný příbuzný hraběte.“

	„Tvému bratranci Harrymu se nepřezdívá Zbrklouš pro nic za nic,“ poznamenal sir Iagan podrážděně. „Jeho vojsko a armáda anglického krále zvítězí v nadcházejícím konfliktu, Douglas Nedouglas. Překvapuje mě, že bys podporovala příbuzenský vztah s dalším z mužů, které tak často nazýváš ‚mými pohanskými Skoty‘.“

	„Mladý Scott je možná neznaboh, ale není zbabělec,“ opáčila lady Murrayová. „Byl pasován do rytířského stavu a je sir Walter Scott. Jestli je to mladík, jehož si pamatuji, je pohledný, ačkoliv na můj vkus příliš tmavý. Vyzařuje z něho tvrdohlavost a nesmiřitelnost. Přesto tvrdím, že by z něho byl vhodný manžel pro citlivou mladou ženu, jako je naše Meg.“

	Mlčet stálo vyděšenou Meg velké úsilí. Neodvažovala se promluvit, aby jí rozzlobený otec nenařídil, ať odejde. Nemohla poznamenat, že z toho, co teď slyšela, jí sir Walter Scott připadá stejný jako sir Iagan a bratr Simon – impulzivní, paličatý a panovačný.

	Ale taková je většina mužů, konstatovala. Jelikož jich zatím mnoho nepoznala, nezbývá jí než doufat, že potká gentlemana, který bude jiný.

	„Co si myslíš o matčině hloupém nápadu?“ zeptal se jí sir Iagan.

	„Za zloděje se provdat nechci.“

	„Slyšíš to?“ vyštěkl sir Iagan na svoji ženu.

	„Meg je poslušná dcera,“ opáčila lady Murrayová, aniž se na dceru podívala. „Udělá, co jí nařídíš.“

	„Mluvíš, jako by ten mládenec s návrhem souhlasil,“ řekl sir Iagan. „Pravděpodobnější je, že ho rovnou odmítne.“

	„Každý rozumný mladý muž, který by se měl rozhodnout mezi manželstvím a šibenicí, by zvolil svatbu,“ pravila lady Murrayová. „Přesto bych ho ráda viděla předtím, než ho seznámíš s nabídkou nebo necháš pověsit.“

	„A teď asi řekneš, že chceš, aby toho ničemu viděly také naše dcery,“ odtušil sir Iagan. Z jeho výrazu bylo patrné, že tomu moc nevěří. Ten se však změnil, když lady Murrayová jeho slova potvrdila.

	„Bude to pro ně cenná zkušenost,“ podotkla.

	Meg si rovněž byla jistá, že matka jeho slova popře. Dech se jí zklidnil a natáhla ruku k číši s vínem. Matčina odpověď ji ale rozrušila tak, že sklenku převrhla. Sir Iagan zaklel.

	„Chceš, aby se ten lotr setkal s mými dcerami? To nedopustím,“ řekl, zatímco lokaj utíral víno rozlité na stole.

	„Je to sice mizera, ale je urozený,“ připomněla mu lady Murrayová. „Rosalii z toho vynecháme. Na tom, že Meg a Amalii ukážeme, co se stane mocným mužům, kteří poruší zákon, není nic špatného.“

	„Dobrá… Inu…“

	„Jestli můj návrh zvážíš a změníš názor, spatřit muže, za něhož se má jedna z nich provdat, jim nezpůsobí žádnou újmu.“

	„Dovolím to jenom proto, že jakmile ho uvidíš, svůj hloupý nápad, aby se oženil s některou naší dcerou, vypustíš z hlavy,“ řekl sir Iagan nevrle.

	„Možná ano,“ připustila lady Murrayová klidně.

	Sir Iagan mávl na lokaje a vykřikl: „Ať sem přivedou vůdce nájezdníků.“

	Meg sledovala, jak sluha vyběhl z místnosti. Nejraději by ho zadržela, ale zároveň si přála, aby byla neviditelná, mohla letět vedle něho a podívat se na vězně dříve, než ho sem dotáhnou.

	Vědoma si toho, že takovými schopnostmi obyčejní smrtelníci neoplývají a že Bůh dokáže číst její myšlenky, nenápadně se pokřižovala.

	***

	Dveře kobky se s pronikavým zaskřípáním otevřely a dovnitř proniklo slabé světlo. Wat sebou trhl. Předpokládal, že pro ně přišli strážní, aby je odvedli na šibenici, a tak ho nepřekvapilo, když ho ti dva chytili za ruce a zvedli ze země.

	„Musíte mi rozvázat nohy,“ řekl Wat a potlačil zasténání. „Asi nebudu schopen jít, protože je téměř necítím.“

	„To je nám jedno. Půjdete s námi,“ opáčil větší z dvojice.

	„A co moji muži?“

	„Ještě tady zůstanou.“

	Strážní měli v úmyslu vléct ho, ale jakmile zjistili, jak je Wat těžký a že točité kamenné schodiště je příliš úzké, aby se tam všichni tři vedle sebe vešli, zakleli a rozvázali provaz, kterým měl svázané nohy.

	„Pokuste se utéct – a s radostí vás zase praštím,“ prohodil statnější muž a hrozivě se zasmál.

	Wat mlčel. Chodidla, v nichž mu znovu začala kolovat krev, ho bolela. Zaťal zuby, aby nevydal ani hlásku, což by strážní mohli považovat za důkaz toho, že trpí. Jestli ho chtějí pověsit, budiž. Fňukat rozhodně nebude.

	Nohy však odmítly spolupracovat s mozkem. Kotníky měl zesláblé a necítil prsty. Bolest z nich vystřelovala do lýtek a kolena se mu podlamovala.

	Ačkoliv ho jeden muž táhl a druhý postrkoval, vystoupat po točitém schodišti vedoucím na dlážděné nádvoří je všechny stálo velké úsilí. Wat vystavil tvář slunci a užíval si hřejivé paprsky. Oči nechal zavřené, aby si pomalu přivykly na ostré světlo.

	„Neloudejte se, pán na vás čeká,“ vyštěkl strážný.

	„Ať si počká,“ odsekl Wat. „Dvakrát mě oběsit nemůže.“

	Muži ho táhli dál a Wat klopýtal za nimi. Prošli dveřmi, zamířili nahoru po širším schodišti a pak vstoupili do hlavní síně. Watovi se konečně vrátil cit do prstů, avšak nepříjemná pálivá bolest nepolevovala.

	Strážní ho postrkovali, ale neuvolnili mu pouta na rukou. Wat se jen s vypětím všech sil držel na nohách, ale pak ztratil rovnováhu a zhroutil se na kamennou podlahu. Naštěstí se při dopadu neuhodil do hlavy.

	„Takové ponížení si zasloužíte, vy hanebný ničemo!“

	Wat vzhlédl a spatřil robustního muže v jednoduchých kožených kalhotách a krátkém černém plášti, který se na něho díval s rukama v bok. Sira Iagana Murraye znal, protože ho více než jednou viděl na koňských závodech.

	Wat si sedl. „Zdravím, Murrayi, vy zatracený zloději. Jestli mě hodláte oběsit, poslužte si.“

	„Chci vás nechat pověsit,“ podotkl Murray.

	Wat si v této pozici připadal v nevýhodě. „Měl jsem právo vzít si zpět svůj dobytek a psy,“ namítl ostře.

	„A komu jste to oznámil?“

	Wat se zamračil. Kdyby muži, který mu ukradl zvířata, přiznal, že existuje více legálních způsobů, jak je dostat zpátky, nic by tím nezískal.

	„Je to přesně, jak jsem si myslel,“ řekl Murray. „Vy a vaši lidé jste obyčejní zločinci a stejně jako váš otec i já mám pravomoc vykonat popravu oběšením. Před nádvořím už na vás čeká strom.“

	Sotva se Wat smířil se skutečností, že ho Murray poznal, ozval se melodický ženský hlas s přízvukem, který zněl spíše anglicky než skotsky. „Promiň, drahý, ale ten nestoudný mladý muž by v mé přítomnosti neměl sedět – vlastně ani v tvé.“

	Murray se ušklíbl a vyděšeně se ohlédl ke stolu. Wat se podíval tím směrem. Bylo mu jasné, že hostitel zapomněl na tři dámy, jež tam seděly.

	„Pomozte mu na nohy a zůstaňte u něho. Chci ještě něco říct,“ nařídil Murray strážným. „Ačkoliv to odporuje mým zásadám, učiním vám návrh. Jestli se vám bude zamlouvat – o čemž pochybuji –, nemusel byste viset na mém stromě.“

	Vzápětí Wat stál a ostražitě upřel zrak na Murraye. „Jaký návrh?“

	„Vezmete si tady moji nejstarší dceru, lady Margaret, za ženu.“

	Wat si byl jistý, že se přeslechl. „Za ženu?“ zopakoval.

	„Ano,“ přikývl Murray. „Postav se, děvče, ať si tě může sir Walter prohlédnout,“ dodal a povzbudivě na ni mávl.

	Ohromený Wat zíral, zatímco jedna z žen se pomalu zvedla.

	Nejdříve ho napadlo, že má příliš velká ústa a je příliš hubená. Kdyby ji potkal na dvoře, považoval by ji za služebnou, protože její šaty neodpovídaly bohatství ani postavení otce.

	Oči, jejichž barvu bylo na dálku těžké určit, mu připadaly obyčejné. Bledý podlouhlý obličej jí rozpaky zčervenal. Vlasy zakrýval naškrobený čepec a závoj.

	Přesto její vzhled měl s jeho rozhořčením jen málo společného.

	„Jste šílený,“ řekl Wat.

	„Chcete říct, že už jste ženatý?“

	„Ne, ale otec mi domlouvá sňatek se sestřenicí hraběte z Douglasu.“

	„Z toho, co jsem o vás slyšel, se domnívám, že nebudou překvapeni, že jste si manželku vybral sám. A moje Meg se vám bude líbit víc než Douglasovic holka,“ dodal Murray sebejistě.

	V tom se hostitel nemýlí, blesklo Watovi hlavou. Fionu znal od dětství a nedokázal si představit, že by se s ní oženil. Jeho přání by však nikdo nevzal v úvahu. Posílení spojenectví mezi jejich rodinami by dobře posloužilo oběma.

	Wat zahnal nepodstatné myšlenky. „Mám sice ve zvyku jednat v rozporu s plány, které mi připravují ostatní, ale to by nebyl důvod, abych vás nechal vybrat mi nevěstu, Murrayi.“

	„Doufal jsem, že tohle řeknete. Jestli na návrh nepřistoupíte, můžu vás hned oběsit.“

	„Klidně to udělejte,“ vyštěkl Wat. „Vyhrožujte mi, jak chcete, ale vaši dceru si nevezmu. Žádný Skot se nebojí zemřít.“

	„Amen s vámi,“ řekl Murray a dal strážím znamení. Pak pokračoval: „Moje Meg si zaslouží lepšího muže. Svojí nevděčností jste ji urazil, a mě ještě víc. Odveďte ho ke stromu, mládenci.“ Když muži popadli Wata a odváděli ho pryč, na okamžik se jim vytrhl a otočil se. „Prosím, slečno, odpusťte mi. Neměl jsem v úmyslu dotknout se vás.“

	K jeho úžasu na něho Meg upřeně hleděla a klidným, překvapivě tichým melodickým hlasem pravila: „Vaše nezdvořilost mě neurazila, nájezdníku. Ani já netoužím provdat se za vás.“

	Její poznámka v něm neprobudila pouze výčitky svědomí, nýbrž také nutkání vznést námitky. Ohradit se proti nechtěnému bylo přirozenou součástí jeho povahy.

	Škoda že zemřu dřív, než bych mohl tu dívku naučit, aby si mě vážila, pomyslel si Wat, když ho muži hrubě vystrčili na chodbu.
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	„Žádný ničema nikdy můj strom neozdobil;

	Pověste lotra, dokud je mlád, až bude stár, nic neukradne.“

	[image: s - 0009]

	Meg se rozhodla vytěsnit všechny myšlenky na mladého muže odsouzeného k smrti. Přestože se snažila soustředit na snídani, představovala si, jak otcovi muži vlečou vůdce nájezdníků k tomu strašlivému stromu, kde jiní přehodí přes větev provaz a připraví se na popravu.

	Nepřítomně zírala na dřevěné prkénko s jídlem, vděčná, že matka poslala Rosalii pryč. „Prosím, choti, buď trpělivý. Pohled na strom přesvědčí toho mladíka víc než slova,“ pravila lady Murrayová a Meg s úlevou přestala předstírat nezájem.

	„V to doufáme,“ zamumlala Amalie. „Je příliš hezký, abychom otci dovolili ho oběsit. Řekni něco, Meg.“

	Meg jí položila dlaň na koleno a letmo se podívala na rodiče. Oba byli příliš zabráni do rozhovoru, aby Amalii vnímali. Sir Iagan se posadil a zamračil se na lady Murrayovou.

	Meg ze zkušenosti věděla, že i když otec zuří, matka vždy dosáhne svého, pokud je přesvědčena o správnosti svého názoru. Neodtáhla tedy ruku z Amaliiny nohy, a kdyby impulzivní sestra chtěla zase něco poznamenat, štípla by ji. Amalie měla ve zvyku bez rozmýšlení vyhrknout vše, co ji zrovna napadlo.

	Sir Iagan se dlouze napil piva a s bouchnutím postavil korbel na stůl. Pak upřel zrak na svoji ženu. „Říkal jsem ti, že s tvojí hloupou nabídkou nebude souhlasit. Jestli mu dopřeji druhou šanci, znovu odmítne. Skoty znám lépe než ty, takže v této záležitosti bys mě měla poslechnout.“

	„Možná ano, ale v případě, kdy člověk čelí smrti, nemá hrdost žádnou váhu. Nech ho ještě chvíli přemýšlet o svém osudu a potom mu dej znovu na vybranou.“

	„Dobrá, nechť je po tvém. Třeba se ukáže, že se mýlíš. Když odmítne, rychle vše ukončím.“

	Lady Murrayová přikývla.

	Sir Iagan se zjevným uspokojením vstal a dopil pivo. „Jdu to vyřešit.“

	Lady Murrayová se rovněž zvedla a dcery ji následovaly. Naznačila lokaji, který stál za ní, aby jí odtáhl židli, a pravila: „Doprovodíme tě, drahý. Nepochybně máš pravdu a tyto popravy budou pro tvé dcery přínosnou lekcí.“

	Rozrušená Meg se na matku tázavě podívala, avšak ta ji ignorovala a věnovala pozornost svému muži.

	Sir Iagan otevřel ústa, načež rty krátce sevřel. „Dobře. Jistě to bude užitečná zkušenost i pro tebe.“

	„Uvidíme oběšení?“ zeptala se Amalie užasle. „Ale…“

	„Mlč, Amalie,“ přerušila ji matka. Nechala sira Iagana, aby kráčel před nimi, a otočila se k Meg. „Vím, že s mým nápadem také nesouhlasíš, ale měj rozum a drž jazyk za zuby. Otec zaujal jistý postoj, kterého se bude držet zuby nehty, kdybychom na něho naléhaly. Jestli bys měla ty a Amalie přihlížet, zváží následky této popravy důkladněji, než kdybyste tam nebyly. Musíme mu dopřát čas, aby si uvědomil, co by mohlo vzejít z toho, kdyby se z Buchana a Douglase stali naši nepřátelé.“

	Při tom pomyšlení sebou Meg trhla. Už takhle bylo pro rodinu těžké žít v těsné blízkosti hranice mezi Skotskem a Anglií na pozemku, který si přivlastňují obě země, aniž by úmyslně podněcovali hněv mocných na obou stranách stále se posunující hraniční linie.

	„Proč mu nepřipomeneš, jaké důsledky bude jeho rozhodnutí mít?“ pravila Meg.

	„Víš moc dobře, že otec takové poznámky nesnáší,“ podotkla lady Murrayová. „Jestli se chceš ode mě něco naučit, má drahá Meg, zapamatuj si, že žena nedokáže muže řídit, stejně jako ani ti nejlepší ovčáčtí psi nedokážou řídit kočky. Je lepší vybrat si vhodný okamžik a usměrňovat ho, než ho pořád sekýrovat a připomínat mu věci, na něž by rád zapomněl.“

	Meg se marně snažila představit si samu sebe, jak otce usměrňuje.

	Vůdce nájezdníků stál poblíž stromu hlídán dvěma z otcových statných vojáků. Na silné větvi už visel provaz. Jestli se Wat Scott bál, nedal strach najevo.

	Sir Iagan se zastavil několik kroků od nich, založil si paže na široké hrudi a nepatrně se rozkročil. Mlčel, a ani se neohlédl na ženu a dcery.

	Lady Murrayová napřáhla ruku, aby Meg a Amalie nešly dál. Potom zamířila k manželovi.

	Meg si všimla, že otec zaťal zuby. Promluvil teprve, až muž, který upravoval smyčku, dokončil úkol a podíval se na svého pána.

	„Jsi připravený?“ zeptal se ho sir Iagan.

	„Ano, pane.“

	„Pověz svým lidem, ať přivedou ty další. Tenhle mladý muž bude sledovat, jak je pověsíme. Aspoň si začne více vážit svého života.“

	Ačkoliv se vůdce ani nepohnul, Meg vnímala jeho reakci. Jako by jí jeho pocity probleskly tělem. I když byl od ní asi pět metrů a viděla ho jenom z profilu, postřehla, jak mu z tváře zmizela barva.

	Meg polkla. Přála si, aby dokázala popravě zabránit.

	„Chudáček,“ zamumlala Amalie.

	Meg na sestru letmo pohlédla. Amalie měla zavřené oči.

	***

	Wat zíral na pohupující se oprátku, rozhodnutý nedat najevo city. Takovou radost Murrayovi nedopřeje. Nezklame své příbuzné tím, že ukáže strach nebo se bude chovat nevhodně. Mnoho Skotů zemřelo předčasně a smrt většiny z nich byla hrdinská. Dostal se do průšvihu, ale neudělá své rodině ostudu nějakým poplakáváním.

	Všiml si, že Murraye následovala žena a dcery. Jejich přítomnost mu poskytla další důvod, aby zachoval klid.

	Minuty ubíhaly. Wat sledoval provaz, dokud se nepřestal houpat.

	Elishaw chránily vysoké hradby, takže na dvoře nefoukal vítr. Na jasně modré obloze zářilo slunce. Den, kdy má člověk skonat, by měl být ponuřejší.

	Vtom se za jeho zády otevřely dveře v opevnění a ozvaly se šouravé kroky. Záhy nato Wat uslyšel, jak se ženy tlumeně zajíkly.

	Zvědavost byla Watovi vlastní již od dětství. Otočil se. Nejprve spatřil jenom Tammyho a Giba, protože jejich postavy zakrývaly ostatní muže. Vzápětí Wat uviděl za Gibem Doda Elliota, vedle něhož šel Snirk Rabbie z Coldheughu a za nimi Snirkův bratr Jeb.

	Následovali je další Murrayovi vojáci a…

	Při pohledu na hubeného zrzavého chlapce, který strnule kráčel vedle strážného, se Wat musel ovládnout, aby nevyjekl. Zároveň potlačil narůstající vztek a zděšení. Hochova hlava byla na úrovni mužova loktu.

	Sym Elliot tady neměl co dělat, ale vysvětlení, co ho sem přivedlo, Wat nepotřeboval. Sym obvykle všude sledoval svého bratra Doda a jeho přátele. Přestože mu včera nařídili, ať zůstane doma, vydal se za nimi.

	Wat zaslechl, jak si Murrayovi něco šuškají, a otočil se k nim.

	Její Jasnost hovořila s manželem. Wat doufal, že ho přemlouvá, aby Syma netrestal. Murray určitě není tak krutý, aby oběsil ani ne jedenáctiletého chlapce v přítomnosti svých dcer.

	Který člověk by dovolil svým dcerám sledovat popravu několika lidí? A která matka a dcery by dobrovolně zhlédly tak strašnou podívanou?

	„Nejdříve pověste toho nejmladšího,“ ozval se Murrayův odměřený hlas.

	Lady Margaret vykřikla, a když jí matka uštědřila nesouhlasný pohled, přitiskla si ruku na ústa. Její mladší sestra si dlaněmi zakryla obličej.

	Wat se obrátil, zatímco strážný sevřel Symovi levé rameno a postrkoval ho ke stromu. Hoch upíral zrak před sebe. Spodní ret se mu chvěl, avšak jinak nedal strach najevo. Ačkoliv Wat věděl, že by měl být na něho pyšný, nejraděj i by mu nařezal a nařídil, ať se vrátí domů.

	Musí se pokusit ukončit tuto frašku.

	K jeho úžasu Murray pokračoval: „Dopřeji vám poslední šanci, Scotte, a abych ukázal, jak jsem štědrý, moje dcera dostane věno. Můžete si vzít půl tuctu svých zvířat, jestli ta svá poznáte. Přidám vám býka, abyste je mohl rozmnožovat. Takže co zvolíte, kněze, nebo rakev?“

	Wat pocítil úlevu a pečlivě vážil slova. „Jestli budu s vaším návrhem souhlasit, co se stane s mými muži?“

	„Samozřejmě je pověsím. Žádný z nich není vhodná partie pro moje dcery a všichni jsou nájezdníci.“

	„Hoch, jehož chcete oběsit jako prvního, ještě ani neoslavil jedenácté narozeniny,“ opáčil Wat a letmo pohlédl na lady Murrayovou. „Pověsil byste ho jenom proto, že nás sledoval? Dávám vám své slovo, že nemá s nájezdy nic společného.“

	„Ano, jistě,“ prohodil Murray pohrdavě. „A teď nejspíš řeknete, že ani vy nejste nájezdníci a netušil jste, že je chlapec s vámi.“

	„Nevěděl jsem to,“ ohradil se Wat rozhořčeně. Nebyl zvyklý, že by jeho slib někdo zpochybňoval. „Nezjistili to ani moji muži. Jinak by ho stejně jako já poslali s bolavou zadnicí domů.“

	„Když ho teď pověsím, ušetřím si pozdější problémy. Jelikož vy všichni jste mu příkladem, stane se z něho co nevidět taky nájezdník.“

	Wat se opět podíval na lady Murrayovou. Z jejího výrazu ovšem nic nevyčetl. Pak pohlédl na lady Margaret a přemýšlel, jestli by ona nemohla otce přesvědčit, aby Syma pustil. V okamžiku, kdy usoudil, že by mohla, promluvil někdo jiný.

	„Ano, jednou budu nájezdník,“ prohlásil Sym vzdorně a zamračil se na Murraye. „A nejdříve odvedu vaše stáda, protože jste lotr, když oběsíte muže, kteří vám nic neukradli. Viděl jsem, jak to bylo! Vaši lidi vyskočili z vřesu. A pozemek, na kterém se pásla vaše zvířata, nepatří vám. Je Douglasův, takže mu budete muset vysvětlit, co tam dělají.“

	„Dost, Syme!“ okřikl ho Wat, vyděšen představou, že Murray rozkáže, aby hocha hned pověsili. Sym vypadal, že chce pokračovat, a Wat odměřeným přísnějším tónem dodal: „Už ani slovo.“

	„Bůh mi odpusť, ale zbavím svět jednoho mizery,“ řekl Murray. „Navlékněte mu oprátku, chlapi.“

	„Počkejte,“ vyhrkl Wat.

	„Už si nemáme co říct,“ pronesl Murray.

	„Jestli propustíte všechny mé lidi, přistoupím na vaši nabídku a ožením se s vaší dcerou,“ pokračoval Wat. Jeho muži zalapali po dechu a Sym vytřeštil oči, což Wat ignoroval.

	Lady Margaret si znovu přitiskla ruku na ústa. Její sestra nevěřícně zírala, avšak ve tváři lady Murrayové se neobjevily žádné emoce.

	„Propustím chlapce,“ řekl Murray. „Nikoho jiného,“ dodal. Wat se zhluboka nadechl a vydechl. Před chvilkou by nejspíš souhlasil, aby zachránil Syma, ale stačil letmý pohled na Gibbieho, který upíral zrak na své boty a široká ramena měl napjatá, a bylo mu jasné, jak se musí zachovat.

	„To nestačí,“ opáčil Wat. „Nezachráním sebe jenom proto, abych ušetřil hloupé dítě, které nejspíš bude dál riskovat život. Propustíte ostatní, nebo jinak dohodu neuzavřeme.“

	„Nic takového neudělám.“

	„Domníváte se, že poté, co oběsíte půl tuctu skotských vazalů, budete moci bezpečně dovézt svoji dceru do Rankilburnu a vrátit se sem, když vás budou doprovázet jen vaši muži? Nebo v rozlehlé oblasti plné ozbrojených násilníků, pytláků a statných vojáků, nemluvě o anglických nájezdnících, svěříte její osud do rukou muže, jemuž nedůvěřujete? Nezapomínejte, že navzdory Douglasovým nařízením v této oblasti klid zrovna nepanuje,“ opáčil Wat.

	Jeho pozornosti neuniklo, že se lady Murrayová dotkla manželovy paže.

	***

	Meg si vší silou přitlačila konečky prstů na rty, aby na otce nevyštěkla. Jak mohl vyhrožovat, že oběsí dítě? Jak to, že nevěřil vůdci, který byl ochoten zemřít se svými muži? A co hoch myslel tím, že nájezdníci nic neukradli?

	Když se matka pohnula, Meg zalila úleva. Neviděla přesně, co lady Murrayová udělala, ale místo aby sir Iagan odpověděl Watu Scottovi, otočil se k Její Jasnosti.

	Lady Murrayová na něho mlčky hleděla.

	„Přistoupila bys na jakékoliv podmínky, jen aby se tvoje dcera provdala za tohoto ničemu?“ zeptal se.

	„Rozhodnutí, zda přijmout nebo odmítnout podmínky, musí jako vždy zůstat na tobě. Mám však dojem, že sir Walter mluví rozumně. Jestli souhlasil, že se ožení s naší Meg jenom proto, aby zachránil chlapce, nenapadá mě, jak by to dítě mohlo zajistit bezpečnou cestu do jejího nového domova.“

	„Dojede tam bezpečně s početným dobře ozbrojeným doprovodem.“

	„Určitě ano, drahý, ale za jakou cenu? Mé obavy se samozřejmě netýkají peněz, nýbrž mužů, kteří včera večer jeli se sirem Walterem. Zajal jsi je všechny?“

	Sir Iagan zaváhal a Meg si nervózně okusovala nehet.

	„I když budeš tvrdit, že ano, takovou věcí si člověk nemůže být nikdy jistý,“ pokračovala lady Murrayová klidným tónem. „Vždyť ani sir Walter nevěděl, že se ten hoch vydal za nimi. Ve zmatku, který během podobných akcí obvykle vypukne, mohli někteří z nájezdníků uniknout. Myslím, že Buchan a Douglas se už doslechli, co se přihodilo.“

	„Douglase se nebojím,“ zavrčel Murray.

	„Ani nemusíš, drahý. Navzdory tvému běžnému nestrannému postoji v takových záležitostech, určitě doufá, že tě přesvědčí, abys ho podporoval v blížícím se střetnutí s Angličany. Avšak jestli se již dozvěděl o této události…“

	Sir Iagan ztuhl. Meg věděla, že matka nedokončenou větou trefila do černého. Nechtěli si hraběte z Douglasu znepřátelit. Mnohem bezpečnější by pro ně bylo, kdyby si hrabě alespoň udržoval naději, že přemluví sira Iagana, aby podporoval Skoty. Douglas bude potřebovat všechny muže, které dokáže shromáždit.

	Kdykoliv v Anglii král potřeboval armádu, nařídil šlechticům, aby povolali své vazaly a ozbrojili je. Jestliže chtěl vojsko využít skotský král, musel přesvědčit aristokracii, že má k tomu závažný důvod, což platilo i v případě mocného hraběte z Douglasu. Velká moc hraběte spočívala v oddanosti početného klanu Douglasů a ostatních urozených stoupenců, jako například zemana z Buchanu, kteří by udělali vše, co by od nich žádal. Kdyby chtěl, aby mu skotští obyvatelé pomezí pomohli zabránit dalšímu vpádu Angličanů, musel by přesvědčit ostatní muže, jako je sir Iagan, kteří neměli ve zvyku Douglase poslouchat.

	Nestrannost by Douglase sice rozzlobila, ale neuškodil by jim. Kdyby však usoudil, že sir Iagan možná pomáhá Angličanům, nejspíš by ho hned potrestal.

	Vzhledem k příbuzenskému vztahu lady Murrayové s vlivnou anglickou rodinou Percyů, jejímž členem byl Douglasův úhlavní protivník sir Harry Percy, zvaný Zbrklouš, by Douglas musel být hlupák, aby siru Iaganovi důvěřoval.

	Sir Iagan vypadal zamyšleně. Než mohl své ženě odpovědět, ta pokračovala: „Jistě budeš souhlasit, drahý, že Meg bude v bezpečí, když do Rankilburnu pojede se sirem Walterem a šesti ozbrojenci, kteří jsou loajální Douglasovi a Buchanovi. Možná to bude rozumnější, než kdybys ji doprovázel ty. A nebudeš jim muset poskytovat zásoby na cestu.“

	Opravdu matka navrhuje, abych odjela s vůdcem nájezdníků úplně sama, bez jediného známého člověka, který by mě chránil a jemuž bych mohla důvěřovat? pomyslela si Meg rozhořčeně.

	Vzápětí si uvědomila, že by ji nikdo nekáral ani nekomandoval – kromě budoucího manžela. Zkoumavě se podívala na sira Waltera a pak letmo pohlédla na sestru.

	Amalie ji pozorovala. Nejspíš se snažila představit si, jaké pocity zažívá. Ty by jí Meg nedokázala popsat, protože si jimi nebyla jistá.

	Když se Meg opět otočila k vůdci, sir Iagan řekl: „Nejsme jediní obyvatelé pomezí, kteří mají příbuzné na druhé straně hranice, drahá. Jelikož žijeme necelé tři míle od přechodu v Carter Bar, bylo by zvláštní, kdybychom žádné neměli. Douglas jistě chápe, že je pro mě nezbytné postupovat opatrně.“

	„Určitě ano,“ přitakala lady Murrayová.

	„Vím, že podrobit se Anglii, abychom všichni mohli žít v míru, považuješ za nejlepší cestu pro Skotsko. Jak jsem už dříve řekl, možná se nemýlíš, ale jen málo Skotů by zastávalo stejný názor. Douglas ani Buchan by s tebou nesouhlasili.“

	„Jako vždy máš pravdu, drahý,“ pravila lady Murrayová. „Tvé podrobné znalosti týkající se těchto věcí mě neustále ujišťují o tvé moudrosti.“

	Sir Iagan přikývl. „Potom určitě chápeš, že jestli tento mladý mizera přistoupí na tvůj návrh a já propustím jeho muže, všichni musí slíbit, že ji budou chránit a chovat se k ní uctivě.“

	„Jelikož bude ženou sira Waltera, můžeme si tím být jisti.“

	„V tom případě je záležitost vyřešena,“ řekl Murray. Podíval se na sira Waltera a přísným hlasem dodal: „Dovolím vám oženit se s mojí nejstarší dcerou a vy mi dáte své slovo, že ji budete ochraňovat. A vaši muži musí přísahat, že jí budou oddaně sloužit a chránit ji až do své smrti.“

	Sir Walter si vyměnil pohled s každým ze svých lidí včetně Syma. „S vašimi podmínkami souhlasíme.“

	„To je rozumné,“ podotkl sir Iagan. „Jelikož propustím vaše muže, místo nich mi ponecháte věno mé dcery a své krávy.“

	Meg si všimla, že sir Walter zaťal zuby. Přesto přikývl. „Naštěstí teď u nás přebývá žebravý mnich, který může vykonat svatební obřad stejně jako kněz, takže to hned vyřídíme,“ pokračoval sir Iagan.

	„Proboha, Murrayi, slíbil jsem, že si vaši dceru vezmu, a ať už mi věříte, nebo ne, mé slovo platí. Není tedy důvod tak spěchat,“ vyhrkl rozhořčeně sir Walter.

	„I když své slovo dodržíte, nemůžete mluvit za svého otce nebo Douglase. Kdyby se jim naskytla příležitost, mohli by toto manželství zakázat. Nezavázal jste se, že je budete poslouchat? Odpřisáhnete, že dodržíte své slovo, i kdyby to znamenalo porušit slib daný jim?“

	„Neumožnil byste mé matce a otci, aby se zúčastnili svatby svého nejstaršího syna, pane? Odložte ji jen o pár dní, aby sem mohli přijet,“ požádal Murraye Walter.

	„A aby váš otec a Douglas měli čas vtrhnout do Elishawu,“ prohodil sir Iagan uštěpačně. „Tak hloupý nejsem. Oženíte se, jakmile jeden z mých lidí přivede mnicha. Já jsem Buchanovi a jeho ženě možnost navštívit vaši svatbu neodepřel, mladý muži. Vinu nesete pouze vy. Teď mě napadá, že bychom vám ještě měli nechat připravit postel.“

	Meg zalapala po dechu, zatímco Amalie jí pevně sevřela paži.

	„Určitě nejste tak krutý a nepřinutil byste dceru, aby se milovala s mužem, kterého poprvé spatřila dnes. Musíme jí dopřát čas, aby si na mě zvykla.“

	„Meg to zvládne stejně jako každá jiná novomanželka,“ odsekl sir Iagan. „Jen málo dívek tuší, co je o svatební noci čeká, ale je jim dobře známo, že musí poslouchat otce a potom svého chotě.“

	„Ale…“

	„Dost, mladý muži! Stejně jako já víte, že pokud nenaplníte své manželství, poskytnete Buchanovi a Douglasovi dobrý důvod, aby žádali jeho prohlášení za neplatné. Svatební obřad se bude konat tady a teď. Hned potom se se svojí ženou vyspíte.“

	„Ne!“ zvolala Meg.

	Sir Iagan se k ní otočil s rozzlobeným výrazem, ale Meg si uvědomila, že v této strašlivé záležitosti není úplně bezmocná.

	„Nebudu spát s mužem, který se bůhví kolik měsíců nemyl,“ pokračovala Meg důrazným hlasem. „Nevdám se, aniž bych se nejdříve vykoupala a převlékla do vhodnějších šatů. Ráda bych si také sbalila oblečení a ostatní věci, pokud nechceš, abych nový život začala jenom s šaty, které mám na sobě.“

	„Nebuď drzá,“ zavrčel sir Iagan. „Uděláš, co ti nařídím,“ dodal. Když obezřetně pohlédl na lady Murrayovou, Meg zalila úleva.

	„Musí si s sebou vzít své věci, drahý,“ pravila Její Jasnost. „Služebnictvo jí je může připravit, až se bude umývat. Než s ní bude její manžel spát, měl by se také vykoupat. Může klidně tady na dvoře a někdo mu zatím vykartáčuje oblečení. Meg by si měla užít svatební hostinu,“ pokračovala. „Naštěstí je ještě ráno. Jestli teď vydám příkazy, měli bychom obědvat jenom o hodinu později než obvykle, takže Meg a její muž dorazí do Rankilburnu před setměním.“

	„Zdá se, že máš vše promyšlené,“ poznamenal sir Iagan nevrle. Zamračil se na Meg a zeptal se: „Vyžaduješ ještě něco jiného?“

	„Jestli chceme o této záležitosti hovořit podrobněji, měli bychom jít dovnitř. Jistě si nepřeješ, aby našemu rozhovoru byli přítomni tví muži a tito lidé,“ pravila lady Murrayová.

	Sir Iagan přikývl. „Budeš mít čas sestavit si dlouhý seznam toho, co potřebuješ, dcero. Ale nepřežeň to.“

	„Nemusíš se obávat,“ ujistila ho Meg. Přemítala, co jiného by mohla chtít, když už dříve otec prohlásil, že jí nedá řádné věno, a odmítl vrátit dobytek, o němž překvapivě tvrdil, že patří vůdci nájezdníků.

	Jakmile se ocitli v téměř prázdné síni, Meg opět sebrala odvahu. „Ráda bych si s sebou vzala jednu služebnou, otče. Ve skupině mužů bych se sama cítila velice nepříjemně. Hlavní důvod je však ten, že bych si přála mít ve svém novém domově aspoň jednoho známého člověka.“

	„Kdo myslíš, že s tím bude souhlasit?“ opáčil sir Iagan.

	Meg cítila, jak jí hoří tváře. „Nevím. Pochybuji, že některá z našich služebných bude chtít odcestovat tak daleko. Ale jestli ty nebo matka dokážete jednu z nich přemluvit, aby mi dělala doprovod jen na několik týdnů…“

	„Já s tebou pojedu,“ přerušila ji Amalie.

	 

	
3. kapitola
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	„Přísahám, v tuto hodinu bude moje dcera za vás provdána…

	Jinak se podrobí vašemu osudu.“
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	Na nádvoří Murrayovi lidé rozvázali pouta na rukou Watovi a potom jeho mužům.

	„Promiňte, pane, ale jestli se chcete vykoupat venku, postavíme káď na slunce, kde vám bude teplo,“ řekl jeden z lokajů.

	„Děkuji. Udělej, co považuješ za nejlepší, ale než do ní vlezu, rád bych si o samotě pohovořil se svými muži.“

	Lokaj se rozhlédl, jako by hledal radu. „Jak si přejete, pane. Promluvím si zatím s chlapci, kteří přinesou káď.“

	Jakmile se vzdálil, Tammy přistoupil k Watovi. „Do Rankilburnu si, pane, neodvezete dívky. Obličej té, s níž se máte oženit, je…“

	„Dost, Tame. Brzo bude mojí ženou,“ přerušil ho Wat.

	„Ano, a jestli se tak stane, budeme mlčet, ale jste si jistý, že děláte správně, pane? Nevím, co na váš sňatek řekne váš otec, natož Douglas. Koneckonců jste se měl oženit s jeho sestřenicí.“

	„To si přál můj otec,“ řekl Wat unaveně. „Neměl jsem k tomu co dodat. Ani netuším, jak daleko ta jednání pokročila, ale na tom teď nezáleží. Měl bych poděkovat, že jsem si už vydobyl ostruhy, že?“ dodal s rozpaky. „Jinak by mi můj otec nejspíš nařezal.“

	„Pokud jde o to, kdo si zaslouží výprask,“ prohodil Tammy a zachmuřeně se podíval na Syma Elliota, „vsadím se, že toho kluka čeká bolestivá chvilka.“

	„Ano,“ přitakal Wat a pokynul Symovi.

	Hoch se k němu ostražitě přiblížil. Letmo pohlédl na Tama a pak upřel zrak na Wata. „Je pravda, že nás ten starý páprda neoběsí, pane Wate?“

	„Ano.“

	„Oženíte se s jeho dcerou? A s kterou? Obě vypadají jako strašidla a ani jedna se k vám nehodí.“

	„Jestli jsi rozumný, necháš si tento názor pro sebe,“ řekl Wat přísně, zatímco Tam si přitiskl dlaň na ústa, aby zakryl úsměv.

	„Jenom jsem přemýšlel,“ prohodil Sym. „Ta stará je vyzáblá a má moc velkou pusu. Její sestra je příliš tlustá a ani jedna se nezdá být veselá. Mně se líbí veselé holky.“

	„Jsi příliš malý, abys myslel na děvčata,“ podotkl Wat. „Proč jsi nás proboha sledoval až sem?“

	„Viděl jsem vás odjíždět a napadlo mě, že zjistím, kam máte namířeno. Chtěl jsem jet jenom kousek, ale když jste pořád pokračovali dál, byl jsem zvědavý, jestli přejedete hranici, když vám to Douglas zakázal.“

	„Nevaroval jsem tě, že nás nesmíš sledovat?“ Než mohl chlapec odpovědět, Wat odměřeně dodal: „Neupozornila tě na totéž tvoje matka a bratr Dod?“

	„Ano. Řekl mi to skoro každý, koho znám, ale pak v té chvíli na to zapomenu. Opravdu budu muset až do smrti sloužit vaší paní?“

	Wat si vzpomněl na Murrayův požadavek. Chystal se Syma ujistit, že se nemusí cítit být zavázán žádným slibem daným pod nátlakem, avšak při pohledu na chlapcův otrávený výraz změnil názor.

	Jelikož situace na pomezí byla neklidná a Douglas dychtil po setkání s Angličanem Percym, pravděpodobnost, že v případné bitvě někdo dohlédne na Syma, byla velice malá, a hoch by se tedy nejspíš zase brzo dostal do potíží.

	„Slyšel jsi, co její otec řekl,“ odpověděl Wat. „Když jsem se v ten okamžik na tebe podíval, souhlasně jsi přikývl. Tím jsi mi dal své slovo, že jí budeš sloužit. Slovo hraničáře. Víš dobře, co to znamená, viď?“

	Sym se opět ušklíbl, ale přikývl. „Ano. Slovo hraničáře vždycky platí.“

	„Myslím, že až doposud sis dával pozor, abys někomu jen tak něco neslíbil. Je to tak?“ pokračoval Wat.

	Chlapec opět přikývl. „Dělám to nerad, protože člověk nikdy neví, co nečekaného se potom může stát.“

	„Máš pravdu,“ přitakal Wat. „Slovo muže není nedůležité. Neměl by ho dávat unáhleně, ale jestliže něco slíbí, musí to dodržet. Když se mu to nepodaří, ztratí důvěru ostatních a nikdy ji nedokáže získat zpět. I kdyby potom přísahal, že slib dodrží, důvěra, kterou do něho ostatní vložili, už nebude stejná jako předtím. Rozumíš mi?“

	„Myslím, že ano.“

	„Přemýšlej o mých slovech tak dlouho, až je pochopíš,“ pokračoval Wat. „Chci, abys mi znovu slíbil, že budeš sloužit lady Margaret, dokud tě sama nepropustí. Kdybys ji o to požádal, porušil bys slib, který jsi mi dal. Souhlasíš?“

	Wat se chlapci zadíval do očí.

	„Ano,“ zamumlal Sym.

	„Hodný kluk,“ prohodil Wat.

	„Půjdu se zeptat ostatních, jestli jim můžu nějak pomoci.“

	„Ještě jedna věc,“ řekl Wat, když se hoch otočil. „Podívej se na mě.“

	Sym ztuhl, polkl a poslechl.

	„Pamatuješ, co jsem řekl, že se stane, jestli mě budeš zase sledovat?“

	„Sledoval jsem Doda a jeho kamarády, ne vás!“ vykřikl Sym.

	Watův výraz ztvrdl. „Co jsem ti řekl?“

	Sym sklopil oči. „Říkal jste, že mi necháte pořádně nařezat.“

	„Myslíš, že své slovo nedodržím?“

	Sym zavrtěl hlavou.

	„Odpověz mi.“

	„Ano, pane,“ špitl Sym a vzhlédl k němu. „Vím, že své slovo dodržíte. Uděláte to teď, nebo počkáte, až se vrátíme do Rankilburnu?“

	„Teď pojedeš za Dodem a vyřídíš mu, že ti má dát výprask, jaký jsi ještě nikdy nedostal,“ odpověděl Wat. „A Syme…“

	Chlapcův spodní ret se chvěl, přesto nebojácně pronesl: „Ano, pane?“

	„Slib mi, že už nikdy s tebou nebudu muset vést podobný rozhovor.“

	„Slibuji.“

	Wat ho sledoval, jak váhavě kráčí k ostatním. A najednou se překvapivě dokázal do Syma vcítit. Až mu Buchan vyčte nedostatek zdravého rozumu, bude mít také výčitky svědomí.

	„Vaše koupel je připravena, pane.“

	Wat se otočil a následoval lokaje.

	***

	Amaliina nečekaná nabídka, že s ní pojede do Rankilburnu, ohromila Meg tak, že nevěděla, co jí má říct.

	A rodiče také úžasem oněměli.

	„Pro jednou přemýšlej o tom, co povídáš, Amalie,“ promluvila lady Murrayová. „Něco takového nemůžeš myslet vážně.“

	„Myslím,“ opáčila Amalie a střelila pohledem z otce na matku. „Meggie má pravdu. Měl by ji doprovázet někdo, koho zná. Zůstanu tam jenom do doby, než se v novém domově zabydlí a bude tam šťastná.“

	Sir Iagan otevřel ústa, podíval se na manželku a zase je zavřel.

	Nepochybně chtěl Amalii připomenout, že štěstí není v manželství nutnost, natož v takovém, které bylo narychlo dohodnuto, usoudila Meg a vyhrkla: „Přísahám, že se o ni postarám co nejlépe, otče. Její společnost by mi pomohla smířit se s touto hroznou změnou v mém životě. Ach, prosím, dovol jí jet.“

	„Tvůj nápad se mi nelíbí,“ podotkl sir Iagan upjatě.

	„Ani mně ne,“ pronesla lady Murrayová. Její hloubavý výraz dal Meg naději, že ho hned nezavrhne.

	Místo toho matka oznámila, že má v úmyslu upravit polední menu na svatební. „Přidáme hovězí maso a několik kuřat. Koneckonců muži mladého muže také musí jíst.“

	„Já mezitím budu hledat služebnou, která bude ochotna odcestovat s Meg do Rankilburnu,“ řekl sir Iagan.

	„Výborný nápad, drahý,“ pravila lady Murrayová. „Jestli Amalie pojede s Meg, budou potřebovat komornou. Meg, odeber se nyní do své komnaty a požádej Tetsy, ať ti sbalí věci do dvou košů, které muži připevní na poníka. Amalie, běž jí pomoci.“

	„Ano,“ přitakala Amalie.

	„Promiň, mamá…,“ promluvila Meg, ale hned zmlkla, když ji sestra štípla do paže.

	„Co je, Meg?“ zeptala se lady Murrayová.

	„Musím si dát všechny své věci jenom do dvou košů?“

	„Ne, pouze oblečení a potřebné věci. Zbytek ti otec pošle, takže dva koše by měly stačit. Vím, že budeš vybírat s rozumem.“

	„Děkuji,“ řekla Meg. Nečekaná pochvala jí vehnala krev do tváře. Takové okamžiky byly vzácné.

	„Chtěla ses jí zeptat, jestli si mám také sbalit, že?“ pravila Amalie, jakmile došly ke schodišti.

	„Ano. Bylo by dobré to vědět, nemyslíš?“

	„O mně by ses už neměla zmiňovat, Meg. Jestli matku nerozzlobíš tím, že na ni budeš naléhat, dovolí mi odjet. Je to na ní vidět.“

	„Ničeho takového jsem si nevšimla,“ prohodila Meg a kráčela za ní nahoru po schodech. „Určitě o tom přemýšlí, ale nakonec se může rozhodnout, že tě nepustí.“

	„Ne. Pokud má v úmyslu něco zakázat, udělá to hned. A když otec navrhl, že vybere služebnou, řekla, že možná pojedu já.“

	„Tohle neřekla.“

	„Řekla toho dost. Dává si na čas pouze tehdy, když vidí v plánu výhodu a potřebuje si upřesnit podrobnosti. V tomto případě rychle pochopí, že budeš ve větším bezpečí, jestli tě budu doprovázet.“

	„Ano, ale bezpečnost by mi zajistila i služebná.“

	„Nezajistila,“ opáčila Amalie. „Nezapomínej na nájezdníky, o nichž matka tvrdí, že jsou skotští surovci a násilníci. Jsi přesvědčená, že by se k služce chovali stejně uctivě jako ke mně – jako k nám?“

	Meg se usmála. „Jistě se nedomníváš, že jsou větší hrubiáni než muži našich bratrů – samozřejmě obzvláště Simona, ale dokonce i ti Tomovi jsou neurvalí –, taková je většina ostatních, které známe, ať už jsou Angličané nebo Skotové. Myslíš, že sir Walter nedokáže své muže uhlídat?“

	Meg na rozdíl od sestry ztišila hlas, aby je někdo nezaslechl. „Co o něm víme?“ zeptala se Amalie. „Proč by ho mělo zajímat, co dělají? Nenutí ho otec do manželství stejně jako tebe? Co kdyby se sir Walter rozhodl, že tě cestou opustí nebo zabije?“

	„Nepovídej hlouposti,“ řekla Meg. „Možná se zlobí, ale nemá důvod vylévat si zlost na mně.“

	„Muži si vždy vybíjejí vztek na ženách, s nimiž mají nejbližší vztah. Jen si vzpomeň na naše bratry a na otce – vlastně na všechny muže, se kterými jsme se setkaly.“

	„Možná to tak někdy je,“ připustila Meg. „Ale netvrď mi, že některý z nich někdy zabil ženu jenom proto, že ho rozčílil někdo jiný.“

	„Nemůžeme vědět o všem, co provedli,“ namítla Amalie. „Vídáme je jenom, když jsou doma. Kdekoliv jinde můžou páchat hrozné skutky.“

	Meg by dokázala uvěřit, že by byl ctižádostivý Simon schopný téměř čehokoliv, kdyby tím získal, co chtěl, avšak neuměla si představit, že by se tak choval dobrosrdečný Tom. Zavrtěla hlavou. „Je ti známo, že matka neschvaluje přehánění, sestřičko. Nechej si své bujné fantazie pro sebe, dokud nebudeme samy na místě, kde je nikdo jiný neuslyší.“

	„Možná to jsou fantazie, ale znáš matku natolik dobře, abys věděla, že zastává stejný názor, pokud jde o muže.“

	„I přesto bys o takových věcech neměla mluvit tam, kde tě můžou zaslechnout ostatní.“

	Vystoupaly na další odpočívadlo a Amalie se ostražitě ohlédla. Mlčela, dokud se neocitly v ložnici, kterou spolu sdílely.

	„Co si myslíš o siru Walterovi, Meg?“ zeptala se. „Je velice…“

	Amalie se odmlčela, protože se otevřely dveře, a s povzdechem se podívala na Meg. Do pokoje vstoupila Tetsy, růžolící komorná.

	Meg bylo jasné, že je Tetsy v pantoflích s měkkou podrážkou následovala po schodišti. Přemýšlela, kolik z jejich rozhovoru asi slyšela.

	„Posílá mě Její Jasnost,“ špitla Tetsy. „Prý se budete koupat, a tak sem nechá přinést teplou vodu. Mám připravit káď a sbalit vám oblečení. Ach, mylady, říkala, že pojedete do Rankilburnu!“

	„Znáš to místo, Tetsy?“ otázala se Meg.

	„Ne, ale připadá mi, že je hodně daleko,“ odpověděla Tetsy a vlekla dřevěnou káď, která stála v rohu místnosti. „Její Jasnost říkala, že se provdáte za šlechtice. Nevím, jak je to možné, když až do dneška se k nikomu z nás tahle zpráva nedonesla.“

	„Pochybuješ o slovech mé matky, Tetsy?“ zeptala se Amalie vlídně.

	Tetsy se zatvářila vyděšeně. „Obyčejně se dlouho dopředu dozvíme, že někdo bude mít svatbu, ale Její Jasnost říkala, že se vdáváte dneska, lady Meg,“ vyhrkla.

	„Nezdá se ti to romantické, Tetsy?“ prohodila Amalie.

	„Nedobírej si ji, Amalie,“ pokárala ji Meg. „Je to pravda, Tetsy. Seběhlo se to velice rychle. Budu si brát sira Waltera Scotta, nejstaršího syna zemana z Buchanu. Slyšela jsi někdy to jméno?“

	Tetsy vykulila oči. „Ano, mylady. Můj otec říká, že Buchan je velice mocný muž. Je takový i jeho syn?“

	„Doufáme, že ne, když si ho má lady Meg vzít,“ odpověděla Amalie. „Chtěla bys s ní odcestovat do jejího nového domova, Tetsy?“

	Komorná zbledla. „Ne, paní. Nemohla bych nikam jet s těmi strašnými muži, o kterých jste mluvily.“

	„Požádala jsem tě, ať ji neškádlíš, Amalie. Prosím okamžitě s tím přestaň,“ pronesla Meg stroze. „Obvykle nebýváš tak neochotná, Tetsy. Je mi jasné, že nechceš být tak daleko od domova. Pověděla jsem už siru Iaganovi, že bys raději zůstala tady.“

	„Děkuji, mylady. Jestli si opravdu přejete, abych vás doprovázela, mohla bych, ale radši budu tady se svými příbuznými.“

	„Dobře,“ řekla Meg. Pak s úsměvem dodala: „Už mi nesou vodu.“

	„Ano,“ přitakala Tetsy a spěchala otevřít dveře. „Vody bude dost i pro vás, lady Amalie. Vaše matka řekla, že se také budete chtít vykoupat.“

	„Neříkala jsem ti to, Meggie?“ zajásala Amalie.

	„To ještě neznamená, že pojedeš do Rankilburnu,“ podotkla Meg. „Matka možná považuje jednu koupel za plývání vodou,“ dodala.

	„Uvidíš, že se nemýlím,“ opáčila Amalie. „Raději se rozhodni, co všechno si s sebou vezmeš. Káď je skoro plná, a jestli se budu koupat po tobě, nechci, aby byla voda studená.“

	Meg si povzdechla. Začala si vybírat oblečení a přemýšlela, jestli se společnost její sestry ukáže být výhoda, nebo utrpení.

	***

	Na nádvoří Wat vylezl z kádě a utíral se. Jeho pozornost upoutalo dívčí chichotání linoucí se od postranních dveří, kde ho dvě děvčata se zájmem pozorovala.

	Usmál se na ně a oblékl se. Ačkoliv mu svršky někdo vykartáčoval, nesly známky toho, že v elishawském žaláři se pravidelně neuklízí. Představil si, co by řekla jeho matka, kdyby viděla svatební oděv svého prvorozeného syna, a rty mu zvlnil úsměv.

	A v tom okamžiku si připomněl, že si nevěstu odveze domů. Při pomyšlení, že s ním bude žít v jeho venkovské tvrzi, se zamračil. Vzápětí sebou trhl, když si uvědomil, že ji bude muset seznámit s rodiči.

	Matka se s jeho rozhodnutím smíří snadněji než otec. Buchan měl o synově manželství jasné představy a Wat věděl, že jeho svatba s dcerou muže, jehož otec nemá rád, mezi ně nepatří.

	Svoji ženu bude muset vzít do Scott’s Hallu, hlavního sídla rodičů, v Rankilburn Glenu. Jeho tvrz nebyla zrovna reprezentativní – pro šlechtičnu a navíc v době jeho nepřítomnosti by to tam pro ženu nebylo tak bezpečné jako ve Scott’s Hallu.

	Brzo zase nejspíš odjede pryč. Jelikož je Douglas odhodlaný zastavit Angličany, kteří touží více než kdy jindy dobýt Skotsko, bude potřebovat Wata a co možná nejvíce mužů.

	Buchan bude Douglase následovat, a proto je důležité, aby lady Margaret bydlela v Hallu s lady Scottovou.

	Wat si všiml, že dívky postávající u dveří zmizely. Vtom za sebou zaslechl kroky a obrátil se. Spatřil Murraye, jak k němu kráčí s levou rukou položenou na jílci meče.

	Potlačil nutkání zeptat se ho, jestli se obává, že tady na něho zaútočí neozbrojený muž, a počkal, až ho hostitel osloví.

	Náhle si uvědomil, že ten muž brzo bude jeho tchánem, a trhl sebou.

	Murray mu hodil kartáč na vlasy. „Napadlo mě, že se budete chtít učesat,“ řekl.

	Wat ho chytil, ale pozornost soustředil na srolovaný papír, který Murray držel v druhé ruce.

	Jejich pohledy se střetly. „Vidím, že jste si všiml dokumentu. Zatímco jste se koupal, mnich sepsal smlouvu.“

	„Čeho se týká?“

	„Je to běžná předmanželská smlouva, v níž souhlasíte, že budete naši Meggii ochraňovat a chovat se k ní slušně. Také tam stojí, že v případě vašeho úmrtí bude finančně zajištěna a že všechny děti, které porodí, uznáte za vlastní,“ odpověděl Murray.

	„Rád bych se na ni podíval,“ řekl Wat spíše proto, aby měl čas přemýšlet, než že by si chtěl ověřit, jestli v dokumentu není uvedeno něco jiného.

	Sklopil zrak k textu napsanému čitelným písmem.

	Pak letmo pohlédl na Murraye.

	Oči staršího muže zářily očekáváním.

	„Tady stojí, že rovněž slibuji, že nikdy nevezmu do rukou zbraň proti žádnému Murrayovi z Elishawu,“ pravil Wat klidně.

	„Ano. U manželských svazků, kde by se mohlo stát, že se v důležitých záležitostech postaví rodiny proti sobě, je to běžné. A budu chtít váš slib, že mi v případě potřeby přispěcháte na pomoc.“

	„Neumím si představit, že bych tasil zbraň proti členům rodiny mé ženy,“ podotkl Wat. „Souhlasím, že vám přijedu pomoci, pokud vás ovšem nenapadne Douglas nebo útok nenařídí on. Jestliže máte mé slovo, proč trváte na tom, abychom uzavřeli sňatek dnes?“

	„Už jsem vám vysvětlil, že proto, aby se do této záležitosti nevměšoval Buchan nebo Douglas,“ odpověděl Murray a samolibě se usmál. „Jestli budete číst dál, zjistíte, že jako záruku nebudu mít pouze vaše slovo.“

	„Nemám vám co jiného nabídnout.“

	„Mám dobytek, koně a psy, kteří přišli z vaší pastviny na moji. Pro jistotu dole pod čarou je uvedeno, že pokud porušíte některý slib, zaplatíte mi sto marek.“

	Wat jen s vypětím všech sil ovládal narůstající hněv. „Nesouhlasím, aby moje zvířata zůstala vám, pane. Hodláte si ponechat mé psy a koně – dokonce i ty, na nichž jsme přijeli –, takže budeme muset jít domů pěšky?“

	„Vezmete si koně, na nichž jste přijeli. Ostatní si ponechám, abyste si vzal ponaučení a už nikdy se nepokusil krást můj dobytek,“ odpověděl sir Iagan.

	„Nebojíte se, že Buchan nebo Douglas možná budou žádat zrušení nejen manželství, ale rovněž této smlouvy, kterou mám podepsat?“

	„Ne. Smlouva je písemná a každý koncil potvrdí, že tento sňatek je zákonný. A vy také odvedete svůj díl práce. Během doby, kdy bude Amalie bydlet u vás, zařídíte, aby se seznámila s vhodným mužem, za něhož by se mohla provdat.“

	„Amalie?“

	„Ano, Meggiina mladší sestra. Viděl jste ji v síni a tady na dvoře, když jsme hovořili o vaší popravě.“

	„Všiml jsem si další mladé ženy, ale co má se mnou společného?“

	„Navrhla, že bude své sestře dělat společnost, a já nejsem proti. Ve dvojici budou ve větším bezpečí. Hledal jsem služebnou, která by s nimi jela a starala se o ně, avšak všechny chtějí zůstat tady.“

	„Aha,“ hlesl Wat. Nejraději by odmítl vzít mladší dívku s sebou, protože z toho nevzejde nic jiného než problémy. Na druhou stranu ovšem nemůže Murrayovi vyčítat, že si přeje, aby dceru někdo doprovázel. „Doufám, že vaše mladší dcera chce jet.“

	„Ano, vždyť se sama nabídla. Je to nepochopitelné, ale moje žena tvrdí, že děvčatům prospěje, když budou spolu. Až se Amalie rozhodne odjet domů, věřím, že se postaráte o její bezpečný návrat.“

	„Ano,“ ujistil ho Wat. Ani ve snu by ho nenapadlo, jaké potíže si způsobí tím, že si jenom bude chtít odvést svůj dobytek, koně a dva psy.

	***

	Když se Meg koupala, sledovala sestru, jak pobíhá po pokoji a dává příkazy Tetsy a další služebné, kterou Amalie přemluvila, ať jim pomůže s balením. Připomínala jí ovčáckého psa ženoucího stádo.

	„Opravdu jsi si svým rozhodnutím jistá, drahoušku? Vzhledem k současné neklidné situaci v pomezí se může stát, že v mém novém domově budeš muset pobýt dlouhou dobu,“ řekla Meg, jakmile Tetsy začala přinášet Amaliino oblečení.

	„Ano. Co se má stát, stane se,“ odpověděla Amalie. „Nebude mi to vadit.“

	Hleděla na koš, do něhož komorná vkládala svršky. Megině pozornosti neuniklo, že krátce zaťala zuby, což bylo znamení, že paličatá sestra je rozhodnuta ji doprovázet.

	„Amalie, prosím podej mi ručník,“ požádala ji. „Tetsy, ráda bych si vzala vyšívaný šál, který mi matka dala na Hromnice. Včera jsem ho zapomněla v jejím salonu. A Letty, přilož, aby lady Amalii nebyla zima.“

	Meg vstala a zabalila se do ručníku. „Musíš si pospíšit, jestli máme všechno stihnout. Ale nejdříve mi, sestřičko, pověz, proč tolik toužíš odcestovat se mnou.“

	Amalie pokrčila rameny. „Nemůžu tě nechat jet samotnou s těmi muži.“

	„Určitě je to jediný důvod?“ otázala se Meg.

	Amalie opět pokrčila rameny. „Jestli odjedu do Rankilburnu, povinností sira Waltera bude najít mi mezi svými příbuznými nebo přáteli vhodnou partii. Radši budu tam, než tady další roky čekat, než mi otec najde ženicha.“

	Meg se na ni podívala přimhouřenýma očima. Když na ni Amalie upřela zrak, bylo jí jasné, že se nic víc nedozví, dokud sestra nebude připravena svěřit se jí.

	 

	
4. kapitola
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	Byť je zeman nejlepší ve Forestu,

	Ožení se z donucení, aby neskončil na šibenici.
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	Wat nařídil svým mužům, aby šli za ním do hlavní síně, a následoval dovnitř svého budoucího tchána. Na stole na pódiu u džbánu s pivem byl brk a inkoust.

	Murray položil srolovaný dokument vedle nich. „Předpokládám, že chcete, abych smlouvu podepsal,“ řekl Wat.

	„Až za chvilku. Požádal jsem mnicha, aby byl u podpisu přítomen. Mezitím se napijeme a oslavíme náš výhodný obchod.“

	Wat vděčně přijal korbel piva a téměř z poloviny ho vyprázdnil. Vzápětí si uvědomil, že od včerejší večeře nic nejedl a pivo částečně může za prekérní situaci, v které se ocitl. Třebaže by uvítal stav zapomnění, které by mu větší množství alkoholu přivodilo, řekl si, že rozumnější bude zachovat si jasnou hlavu.

	„Moje ženy tady budou každou chvíli,“ pokračoval Murray a usadil se do křesla uprostřed stolu, odkud měl výhled na spodní část. „Posaďte se vedle mě, mládenče. Jsme skoro příbuzní, tak bych se rád o vás dozvěděl něco víc. Prý ve všem podporujete Douglase. Je to pravda?“

	„Ano,“ odpověděl Wat a sedl si vedle něho. Rozhodl se hovořit stejně otevřeně jako hostitel. „Vy prý Douglase nepodporujete, pane. Slyšel jsem, že zůstáváte nestranný.“

	„Proboha, nevšiml jste si, jak jsem tady vázaný? Nejenom že bydlím tři míle od hranice, ale moje choť se narodila a vyrostla v Anglii, kde má vlivné příbuzné. Až když je v ohrožení život a majetek člověka, vyplatí se někomu stranit. Žijeme ve strachu, že na nás jedna nebo druhá strana zaútočí, kdykoliv se už tak napjatá situace vyhrotí.“

	„Ale i tak, žijete ve Skotsku a jste rodilý Skot,“ podotkl Wat. „Ano, jistě,“ přitakal Murray. „Desítky let předtím, než jsem se narodil, panoval v okolí mír. Potom anglický král Eduard III. dobyl téměř celou jižní část Skotska a mnoho zdejších obyvatel mu přísahalo věrnost výměnou za to, že jim dovolí ponechat si vlastní majetek.“

	„Váš otec byl tedy jedním z nich,“ řekl Wat. Nepřekvapilo ho, že hovoří o dobývání, které se událo před půlstoletím. Paměť Skotů sahala daleko. Navíc od té doby anglická vojska vtrhla do Skotska mnohokrát. A Murray nebyl jediný člověk, který přísahal věrnost cizímu králi, aby mohl žít v klidu. Ostatní, možná dokonce i Watovi příbuzní, udělali totéž, aby nepřišli o své nemovitosti.

	„Bylo to rozumné,“ opáčil Murray. „Druhou možností bylo sledovat, jak vám zabavují pozemky a dávají jí nějakému anglickému šlechtici. Jindy Angličané přijeli od severu a všechno spálili, nebo Skotové podpálili svoji úrodu a odvedli svá zvířata, aby jimi dobyvatelé nemohli zásobit svoji armádu.“

	Wat přikývl. Pro většinu skotských obyvatel pomezí bylo snadné opustit domovy a odvést dobytek na bezpečné místo. Pak nebyl problém zase pěstovat plodiny a opravit si prosté chalupy během několika dní. A tvrze postavené z kamene nemuseli lidé, kteří z nich na přechodnou dobu utekli, ani nechat hlídat.

	U větších sídel hrozilo, že je Angličané obsadí. Jedním z takových byl hrad Hermitage, který patřil hraběti z Douglasu. Za sto let jeho existence ho Angličané dobyli více než jednou.

	„Nevěříte, že tentokrát Douglas a hrabě z Fifu nevpustí Angličany do Skotska?“ zeptal se Wat.

	Murray pokrčil rameny. „Nepochybuji, že se Douglas vynasnaží, ale Fife bude dělat to, z čeho bude mít sám prospěch. Neměl bych mluvit proti němu, když u něho slouží můj syn Simon, ale určitě toho o Fifovi víte dost, abyste věděl, co tím míním. Možná je králem Skotů, ale kdyby mohl přenecháním skotského trůnu Anglii něco získat, pravděpodobně by neváhal.“

	Watovi bylo známo, že téměř nikdo hraběti z Fifu nedůvěřuje, ačkoliv mnoho mužů respektovalo jeho moc a domnívali se, že by byl lepším vládcem Skotska než starý, téměř slepý král nebo Fifův starší bratr a dědic trůnu hrabě z Carricku, který byl slaboch bez zájmu o dění. „Opravdu si myslíte, že Fife by souhlasil, aby nějaký Angličan převzal skotskou korunu?“

	„Ano, protože se o to pokusil dokonce i skotský král,“ odpověděl Murray. „Tenkrát jste ještě nebyl na světě, ale jistě jste slyšel o našem králi Davidu Bruceovi, který souhlasil, že přenechá následnictví anglickému Černému princi. Náš parlament tomu zabránil, ale až poté, co můj otec usoudil, že by bylo moudré, kdybych se oženil s Angličankou. Tenkrát jsem s jeho nápadem nesouhlasil, ale Annabel je dobrá manželka a mít přátele na obou stranách hranice je pro muže, jako jsem já, výhodné.“

	Wat to chápal, ale s Murrayovou nestranností nesouhlasil. Upřel na něho zrak. „Snad neočekáváte, že po svatbě s vaší dcerou zaujmu stejný postoj jako vy.“

	„Ne. Vím totiž, že jste horká hlava. Pro mě nejste o nic lepší než Douglas, který je vždy připravený prolévat krev v boji za takovou hloupost, jako je skotská svoboda. A co je důsledkem? Viděl jste spoušť, která zůstane po takových potyčkách? Nebo jste v tom svém Buchanu v bezpečí a myslíte si, že vás Angličani ani Skoti nebudou obtěžovat?“

	„Skotská svoboda není hloupost,“ řekl Wat a připomněl si, že musí slova volit opatrně. Kdyby Murrayovi vyprávěl, jak se obětovali významní muži jako Wallace a Bruce, aby vybojovali zpět svobodu od anglických utlačovatelů, jenom by ho rozhněval. „Pochybuji, že svobodou pohrdáte víc než ostatní lidé, pane. K tomu závěru vás patrně vedla nekončící snaha Anglie dobýt Skotsko, boje za udržení svobody a neustálé nebezpečí hrozící Elishawu.“ Když Murray nic nenamítl, Wat pokračoval: „Skotská půda leží v bezpečnější vzdálenosti od hranice. Angličané ovšem nikdy neměli zájem žít v míru a nejraději by obsadili celé Skotsko, což si jistě přeje jejich současný král Richard Plantagenet.“

	„To je pravda,“ přitakal Murray. „Na svůj mladý věk je hotový ďábel.“

	„Ano, a rozhodnutý dobýt Skotsko, i kdyby tím jen měl svým protivníkům dokázat, že získal právo vládnout Anglii.“

	„Předpokládám, že jste si už učinil vlastní názor na to, jak by věci měly být,“ řekl Murray a nálada se mu najednou zlepšila. „Stejně jako vy vím, čemu věřím, pane.“

	„Je mi jedno, čemu věříte nebo co děláte, pokud mi v případě potřeby pomůžete a postaráte se o bezpečnost mých dcer,“ pravil Murray. A s pohledem plným naděje dodal: „Mám ještě jednu, nejmladší Rosalii, ale je jí teprve jedenáct. Vsadím se, že tu s sebou nebudete chtít vzít.“

	Wat se právě napil piva, které mu zaskočilo.

	Vyprskl a Murray ho silně udeřil do zad. Jakmile přestal Wat kašlat, vstal a stroze řekl: „Děkuji, pane, že jste mi pomohl, abych se neudusil, a za vaši velkorysou nabídku odvézt si domů i vaši třetí dceru. Věřím, že se neurazíte, když ji odmítnu. Nerad bych měl na krku další dívku, natož tak mladou.“

	„Chápu. Její matka by to nejspíš nedovolila,“ prohodil Murray bez sebemenšího náznaku zloby. „Už takhle bude smutná, že ztratí Meg a Amalii. Bude lepší, když Rosalie zůstane tady.“

	Wata zalila úleva. Zhluboka se nadechl, napil se piva a čekal, jestli Murray bude pokračovat v rozhovoru. Ten však mlčel, dokud se nedostavil mnich.

	Jak spěchal k pódiu, jeho tmavý hábit s kapucí za ním vlál a odhalil bílou sutanu. Byl snědý a hubený jako většina žebravých mnichů. Tvář měl čerstvě oholenou a tmavé vlasy protkané šedinami. Z jeho modrých očí vyzařovala inteligence a bystrost.

	„Omlouvám se, pane, věnoval jsem se modlitbě,“ řekl Murrayovi. „Před obřadem bychom si ještě měli promluvit,“ dodal.

	„Nemám k tomu co říct,“ podotkl Murray. „Přišel jste v pravý čas, protože se chystáme podepsat předmanželskou smlouvu. Toto je Wat Scott, nejstarší syn zemana z Buchanu. O zemanovi jste slyšel, že?“

	„Ano,“ přitakal mnich. Přimhouřil oči a podíval se na Wata. „Jste sir Walter, že? Ptám se proto, že jsem vás takto zapsal do smlouvy.“

	„Jsem,“ odpověděl Wat.

	„Vezměte brk a podepište se tam, kam máte,“ vyzval ho Murray.

	„Okamžik, sire Iagane. Dovolte mi ještě jednu otázku,“ vmísil se mnich. „Potřebuji v tom mít jasno,“ dodal a otočil se k Watovi. „Děláte tento krok z vlastní vůle, sire Wate?“

	Wat si vyměnil pohled s Murrayem. „Ano,“ řekl stroze.

	„Dejte si pivo, bratře, a odpočiňte si,“ prohodil Murray vesele. „Moje žena a dcery se k nám brzo připojí. Jak vidíte, služebnictvo už začalo připravovat stoly na oběd.“

	„Svatební hostina musí být,“ řekl mnich a s přátelským úsměvem pokynul lokaji, který mu nalil pivo.

	„Pořádná hostina,“ řekl Murray a posměšně pohlédl na Wata.

	Potom se rozhostilo ticho a krátce nato do síně vstoupili Watovi muži.

	„Kam se mají posadit?“ zeptal se Wat Murraye.

	„Moji lidé jim ukážou,“ odpověděl hostitel. „Vy budete sedět vedle mě, ale nejdříve vás musíme oženit.“

	Mnich se rozhlédl, jako by chtěl promluvit. Třeba namítnout, že je svatba unáhlená, zadoufal Wat. Byla to však marná naděje, protože svatební obřady, které vedl duchovní, jenž byl na cestách, často probíhaly ve spěchu.

	Najít kněze bylo těžké. I když se v okolí nacházela opatství, převorství a mnišské kláštery, sehnat narychlo kněze bylo téměř nemožné. V odlehlých částech je často zastupovali žebraví mniši, kteří v oblasti zrovna cestovali. A právě nyní jeden pobýval v Elishawu, což Wat považoval za proklatou smůlu. Jelikož skotský zákon nabízel více než jeden způsob, jak se vyhnout svatbě v kostele, Wat pochyboval, že Murray by sňatek zrušil, kdyby nesehnal kněze.

	Wat sledoval, jak lokaj vede jeho muže ke stolu ve spodní části sálu. Murrayovi vojáci stáli poblíž a nespouštěli z nich oči, jako by se obávali potyčky. K žádné však nedojde, protože Watovi muži byli sklíčeni a znepokojeni tím, co se událo od chvíle, kdy se včera večer vydali získat zpět jeho zvířata.

	Konečně se ozvalo šustění sukní a tichý klapot střevíčků na kamenném schodišti, na které netrpělivě čekal. Wat se otočil. Do síně vstoupila lady Murrayová.

	Služebnictvo ustalo v činnosti, zatímco Její Jasnost zamířila k pódiu. Lokaji a sluhové se ukláněli, služky dělaly pukrle a vojáci vzpřímeně stáli. Lady Murrayová je přehlížela, jako by byli kusy nábytku.

	Za ní bok po boku kráčely dvě starší dcery následovány mladší dívkou. Jejich sestra Rosalie, usoudil Wat.

	Jeho oči se střetly s jejím drzým pohledem a Wata napadlo, že má větší štěstí, než si myslel, když ji nemusí brát s sebou do Rankilburnu.

	Letmo se podíval na lady Amalii a potom upřel zrak na lady Margaret. Očekával, že si na svatbu oblékne elegantnější šaty, ale aspoň už nevypadala jako služebná. Tenká modrá kytlice a dlouhý šedý plášť však nebyly na jízdu na koni o moc vhodnější než šaty, které měla předtím.

	Při pohledu na ošklivý bílý zvlněný diadém, který jí zakrýval vlasy, sebou málem trhl. Jeho zkušenému oku neuniklo staromódní šněrování na živůtku a nízký pás. Říkal si, jak by asi vypadala v hezčím oděvu, ale představit si ji jako svoji manželku se mu nedařilo. Byla příliš hubená a její hruď se zdála být plochá.

	Muži si sice povídali o tom, že není žádná kráska, a ústa měla široká a velká, jak to říkal Sym, její chůze však byla ladná. Nesla se vzpřímeně a její rty vypadaly měkké a…

	Meg se jízlivě ušklíbla. Zadíval se jí do očí a opožděně si uvědomil, že ho pozoruje.

	***

	Meg přemítala, co si Wat myslí. Nebyla žádná krasavice, ale věděla, že krása je zřídkakdy to první, co muži u ženy hledají.

	Dívky obyčejnější než ona se vdávaly každý den. Ačkoliv byl sir Iagan zámožný a díky mnoha spojencům žili v bezpečí, v neklidných dobách byla pozice Elishawu oslabená. Věděla, že její povinností je provdat se tak, aby její rodina získala dalšího mocného spojence.

	Sir Walter stál klidně vedle otce. Očividně už proti sňatku nic nenamítal. Vypadal upravenější a mnohem hezčí. Když se jejich pohledy střetly, začervenal se.

	„Jsi připravena, Meg?“ zeptala se lady Murrayová.

	Meg přikývla.

	Jsem připravena provdat se za váhavého ženicha a bohužel si ho můžu udobřit jenom malým věnem, pomyslela si Meg. Jestli se nechce po zbytek života cítit mizerně, musí najít způsob, jak Watovi dokázat, že neuzavřel špatný obchod.

	Teď ji však nic vhodného nenapadalo. Stoupla si vedle sira Waltera. Mnich pronesl krátkou modlitbu a potom se Wata zeptal, jestli si ji bere za ženu.

	Meg zadržela dech.

	„Ano,“ odpověděl Wat důrazně.

	„Máte pro ni prsten, pane?“ zeptal se mnich.

	„Ne. Žádný nenosím.“

	„To nevadí. Důležitý je pouze váš slib před Bohem,“ řekl oddávající a otočil se k Meg.

	„Lady Margaret, přijímáte sira Waltera za muže a slibujete, že mu zachováte lásku, úctu a věrnost, že ho nikdy neopustíte a ponesete s ním dobré i zlé až do smrti?“

	„Ano,“ pronesla Meg. Byla ráda, že její hlas zazněl stejně rozhodně jako Watův.

	Následovala krátká modlitba a obřad skončil.

	Meg připadal příliš obyčejný. Svatba by měla být slavnostnější.

	„Tak to bychom měli,“ prohlásil sir Iagan spokojeně. „Teď proběhne svatební noc a potom budeme hodovat.“

	Meg se při představě, co ji čeká, začala zmocňovat panika.

	Vzápětí lady Murrayová klidným hlasem pronesla: „Promiň, drahý, ale zřejmě jsem tě špatně pochopila. Jelikož jsem se domnívala, že chceš změnit oběd na svatební hostinu, nařídila jsem, aby se podával pokud možno co nejblíže obvyklé době. Nyní je už připravený.“

	„Dobrá, to je…“

	„Doufám, že se nezlobíš,“ přerušila ho Její Jasnost. „Nepředpokládala jsem, že tito muži tady budou nečinně postávat, zatímco naše dcera a sir Walter budou naplňovat své manželství. Nebo je snad musíme požádat, aby tomu byli přítomni?“

	„Ne, nemusíme…“

	„Jistě máš hlad a snažíš se, aby vše proběhlo správně. Přesto bys byl určitě radši, kdybychom se všichni nejdříve najedli, aby potom muži sira Waltera mohli přivázat koše na poníky a on si před odjezdem mohl se svojí ženou chvilku oddychnout.“

	Meg letmo pohlédla na svého chotě. Jeho pevně sevřené rty ji zrovna neujistily, že souhlasí. Vtom zaťal zuby, stejně jako Amalie, když se zlobila nebo byla otrávená. Meg však byla přesvědčená, že lepší bude mlčet.

	***

	Wat by sira Iagana nejraději zaškrtil. Kdyby ten muž naplánoval, že zničí manželství ještě předtím, než vůbec začalo, nemohl by to udělat lépe. Zhoršit situaci mohl už jen tak, že by vyžadoval, aby všichni přihlíželi jejich prvnímu pohlavnímu styku.

	Slyšel o otcích, kteří to dovolili, aby si ženich nemohl stěžovat, že nevěsta nebyla panna. Znepokojeně pozoroval Murraye a modlil se, aby na tom nakonec netrval.

	Lady Murrayová však vydávala příkazy služebnictvu a obyvatelé Elishawu, kteří se nezúčastnili svatebního obřadu, se usazovali ke stolům ve spodní části síně.

	Krátce nato stál Wat vedle svého tchána u stolu na pódiu a po pravici měl mnicha. Lady Murrayová s dcerami byly po Murrayově levici, takže nevěsta stála tři místa od Wata, mezi matkou a lady Amalií. A Rosalie byla na konci řady.

	Na svatebních hostinách, které Wat navštívil, novomanželé seděli uprostřed stolu. Murray nebo jeho choť se patrně rozhodli, že zabrání konverzaci mezi ženichem a nevěstou. Wat si uvědomil, že zanedlouho bude v posteli s ženou, která mu doposud řekla pouze to, že ani ona si nepřeje provdat se za něho, a přemýšlel, jestli vůbec bude schopen splnit svoji povinnost.

	Jakmile mnich pronesl modlitbu a posadili se, Murray se srdečně zeptal: „Jaké to je, být ženatý muž, mládenče? Určitě se už nemůžete dočkat, až se na ni vrhnete, co?“

	Wat na něho pohlédl. Z očí staršího muže vyzařoval výsměch. „Mluvíte z vlastní zkušenosti, pane?“ řekl Wat s předstíraným zájmem.

	Z druhé strany vedle hostitele se ozval přidušený zvuk. Wat se naklonil a podíval se tím směrem.

	Lady Murrayová zírala na svůj talíř. Přestože to nedala najevo, Wat si byl jistý, že jejich rozhovor slyšela. Lady Margaret si přitiskla ruku na ústa a upřeně hleděla na stůl.

	Murray se zasmál, ale Wat pozoroval Margaret, dokud nenatočila hlavu tak, že viděl její mandlové oči lemované dlouhými tmavými řasami. Jejich odstín se mu zdál šedý nebo světle modrý.

	Předtím si vždy nejdříve všiml jejích úst. Teď si je zakrývala, a proto jeho pozornost zaujaly oči. Přál si, aby se na něho podívala, ale opět sklopila zrak.

	„Bůh nám žehnej, mládenče,“ přerušil jeho snění sir Iagan se smíchem a naznačil lokaji, aby začal porcovat pečeni. „Připomněl jste mi, že i mně manželství domluvili, i když ne úplně stejně jako já vám,“ pokračoval a zasmál se. „Jestli budete jednat se svojí ženou tak slušně jako já, budete spokojený. Porodila mi pět zdravých dětí a další čtyři, které zemřely jako malé. Uvidíme, jestli zvládnete být stejně úspěšný.“

	„Vynasnažím se, pane,“ řekl Wat. Pokynul lokaji, který nabízel zaječí polévku, a pak dalšímu, jenž se mu chystal nalít pivo. „Považoval bych za štěstí, kdybych měl tak početnou rodinu.“

	„Nejdřív se musíte vyspat s nevěstou. A později nesmíte zapomenout na naši Rosalii,“ pokračoval Murray. „Jednoho dne také bude potřebovat manžela. Jestli máte mladé urozené přátele, kteří by si chtěli vyzkoušet nájezdy, můžete je poslat do Elishawu, až bude starší.“

	„Možná byste mi mohl něco vysvětlit,“ řekl Wat přívětivě. „Jelikož máte velké stádo, vrtá mi hlavou, proč jste ukradl moje zvířata. Nájezdníci obvykle potřebují maso nebo mléko pro své rodiny, což není váš případ.“

	„Někteří hledají dobrodružství,“ prohodil Murray. V očích mu vesele zajiskřilo.

	„Domníváte se, že k nim patřím i já? Byl jsem opilý a rozzlobený, pane, a přijel jsem si vzít to, co patří mně. Moji muži vás označili za možného zloděje – promiňte, jestli je ten výraz hrubý – a stopy nás zavedly do Elishawu.“

	„Viděl jsem vás na závodech a napadlo mě, že se tady možná objevíte. Myslel jsem, že moji lidé budou muset ležet schovaní ve vřesu jednu noc zbytečně, protože jste toho hodně vypil, a předpokládal jsem, že budete spát až do rána. A pak možná…“ Sir Iagan pokrčil rameny.

	Wat se zamračil „Naplánoval jste to? Chtěl jste mě vlákat do pasti a potom přimět ke sňatku s lady Margaret?“ zeptal se tlumeným hlasem.

	Murray svraštil čelo. „Ne. Až později jsem se rozhodl učinit vám tuto nabídku. Nechal bych vás oběsit, protože byste nevyvrátil obvinění, že byste se svými zvířaty odvedl i ta moje.“

	„Ale proč bych neměl? Byla by to pro vás lekce, že nemáte brát to, co je moje,“ opáčil Wat o něco hlasitěji. Připomněl si, že i pouhou slovní bitvou by si jenom přivodil potíže. Murray mlčel, a tak klidnějším tónem pokračoval: „Promiňte, pane, ale jistě chápete, proč jsem poněkud zmatený. Stále jste mi nepověděl, z jakého důvodu jste mi zvířata ukradl.“

	„Jde o sdílení útrap,“ řekl Murray rozvážně. „Když se situace na pomezí vyhrotí, vy, kteří žijete daleko od hranice, se o tom dozvíte včas a stihnete svůj dobytek a rodiny odvést do bezpečí. Moje zvířata však skoro pokaždé slouží jako potrava nepřátelské armádě nebo nájezdníkům. Tentokrát jsem se rozhodl vyžádat si pomoc od mužů, kteří si nehlídají svůj dobytek. Vaše stádo se páslo v Rankilburn Glenu bez dozoru.“

	„Krádež není zrovna způsob, jak sdílet potíže,“ namítl Wat rozhořčeně.

	„Jistě budete souhlasit, že stejní lidé by neměli pokaždé živit anglické vojáky jenom proto, že mají smůlu a jejich obydlí jim stojí v cestě.“

	„Jestli jim takto poskytnete více masa, někteří by mohli tvrdit, že Angličany podporujete,“ podotkl Wat. Bylo mu jasné, že Douglas by řekl totéž.

	„Ale víte, že si berou, co chtějí,“ opáčil Murray. „Příště moji muži poženou moje zvířata na sever a vaše nechám Angličanům.“

	„Skutečnost je taková, že mnozí z těch, kteří se ocitnou v cestě Zbrkloušovi nebo jiným anglickým bojovníkům, stihnou včas odvést dobytek a rodiny do bezpečí, aniž by okradli své sousedy nebo lidi, kteří žijí téměř dvacet mil od nich.“

	„Dobrá, můžete toto téma nadnést na příští schůzce správců,“ poznamenal Murray. „Třebaže byl náš rozhovor zajímavý, teď byste měl něco sníst. Budete potřebovat sílu, abyste splnil svoji povinnost.“

	Wat potlačil nutkání zaskřípat zuby nebo na hostitele zavrčet a věnoval pozornost podávaným chodům.

	***

	Od okamžiku, kdy se sir Walter krátce naklonil a podíval se na ni, Meg zahlédla už pouze jeho ruku, když obědval. Slyšela jeho tlumený hlas, ale ve spodní části síně panoval hluk, takže nevěděla, o čem se s otcem baví.

	Při vzpomínce na to, jak se Watovi v očích vesele zablýsklo, si přála, aby ho mohla při rozhovoru sledovat. V jednu chvíli ale rozzlobeně zvýšil hlas, tak možná bylo nakonec dobře, že jim nerozuměla.

	Meg neměla moc chuti k jídlu, ale pro jednou však matka kupodivu nepronesla jedinou výtku. Amalie chvílemi jídlo zdvořile pochválila, ale jinak se nesnažila konverzovat. Meg předpokládala, že ji obě sestry zahrnou otázkami. Mlčela ovšem i Rosalie a jenom požádala Amalii, ať jí podá plátek jehněčího.

	„Inu, mládenče, už to nemusíte déle odkládat, protože vaše žena je stejně nedočkavá jako vy. Měli byste se jít připravit do postele.“

	Meg si právě chtěla vložit do úst kousek jablka. Zarazila se, zadržela dech a čekala na odpověď sira Waltera. Útroby se jí sevřely.

	„Za chvilku se začne chystat, drahý,“ pravila lady Murrayová s úsměvem. „Nejdříve se musí připravit Meg. Doprovodím ji do ložnice a zkontroluji, jestli je vše, jak má být.“ Na okamžik se odmlčela. „Amalie, můžeš jít také,“ dodala. A Meg si uvědomila, že se matka zatím nevyjádřila, zda s ní Amalie pojede do Rankilburnu.

	Meg si vyměnila pohled s Amalií. Pak vstala a objala Rosalii.

	„Směla bych jít s tebou?“ zeptala se Rosalie. „Chci to také vidět.“

	„Zlatíčko, na tom není nic k vidění,“ řekla Meg. „Jenom se připravím k odjezdu. Potom se ještě sejdeme a rozloučíme se.“

	Rosalie vypadala, že by si ráda o této záležitosti povídala, ale když se na ni matka varovně podívala, poslušně přikývla.

	Lady Murrayová se otočila, a jak kráčela pryč, služebnictvo se kvapně uklánělo.

	Meg za ní spěchala, aniž se ohlédla na otce nebo svého muže. Dostihla ji u schodiště. „Pojede Amalie se mnou?“ otázala se.

	„Ano,“ odpověděla matka. „Myslela jsem, že ti to otec oznámil.“

	„Ne.“ Vtom si Meg na něco vzpomněla. „Nenechá v ložnici nikoho, aby nás sledoval, až budeme v posteli, že?“

	„Ne,“ ujistila ji matka. „Spokojí se s důkazem na prostěradle.“

	„Důkazem?“ zopakovala Meg.

	 

	
5. kapitola
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	„Laskat ji, nebo líbat, nikdy nebude rád…

	Avšak v temnotě jsou všechny kočky šedé.“

	[image: s - 0009]

	Cestou k ložnici Wat snášel důstojně Murryovy otravné poznámky, ale v nitru mu vřel vztek. Hostitel mu dělal společnost až ke dveřím a Wata napadlo, jestli nemá v úmyslu pozorovat je při aktu.

	Murray třikrát zaklepal a lady Murrayová otevřela.

	„Je připravená?“

	„Ano,“ odpověděla Její Jasnost. „Amalii jsem poslala do mého salonu. Asi bychom měli jít za ní.“

	„Ano, pokud ovšem nechceš, abych nejdříve Meg řekl pár slov.“

	„Pověděla jsem jí vše nezbytné,“ pravila lady Murrayová. Blahosklonně pokynula Watovi a dodala: „Jsem si jistá, že víte, co máte dělat, sire Waltře.“

	„Ano,“ řekl Wat. Doufal, že nelže. Naštěstí tady jako svědci nejsou jeho muži. Kdyby byli, asi by její poslední věta zanikla ve smíchu.

	Přál si, aby Murray a jeho žena odešli. Obával, že se rozhodnou zůstat, pokud by jen trochu zaváhal, a tak konečně otevřel dveře.

	Pokoj byl tmavý, i když tam svítilo několik svíček. Také ucítil chlad. Jediné okno zakrýval tmavý závěs, ale nebesa u postele na levé straně byla rozhrnutá.

	Postel vypadala prázdná. Wat vkročil dovnitř, zavřel za sebou a podíval se napravo.

	Jeho choť stála poblíž malého stolku. Šedý plášť odložila a stále měla na sobě tenkou kytlici a ošklivý diadém.

	„Čekal jsem, že budete v posteli,“ řekl tiše.

	Meg zavrtěla hlavou. „Matka si myslela, že raději…“ Zmlkla, zatímco Wat ji sledoval, aniž se pohnul. „Že mě raději svléknete sám.“

	Její příjemný melodický hlas se mu líbil, ale překvapil ho vážný tón. Naklonil hlavu na stranu. „Nikdy se neusmíváte?“

	„Ovšemže ano,“ odpověděla pochmurně. „Dnes však nebyl k úsměvu důvod.“

	„To je pravda,“ připustil Wat. „Ačkoliv v jednu chvíli…“

	Jejich pohledy se střetly a ústa jí zacukala.

	Všiml si, že v očích jí vesele zajiskřilo. A opět si uvědomil, jak jsou krásné.

	„Překvapilo mě, jak jste mluvil s mým otcem,“ pravila Meg.

	„Ale souhlasila jste s tím,“ opáčil.

	„Což nebylo správné. Nikdo by se neměl vysmívat otci někoho jiného.“

	„Ne, i když já někdy bojuji s pokušením vysmát se svému.“

	„Opravdu? Matka mi řekla, že Buchan je mocný muž.“

	„Ano, je. Naštěstí zdravý rozum a přísná výchova v dětství mi v tom vždy zabrání.“

	„Bojíte se ho tedy? A měla bych i já?“

	„Odpověď na obě otázky zní ne. Respektuji ho, což budete i vy. Jako mladší jsem se ho někdy bál, ale pouze když jsem ho rozzlobil a věděl jsem, že si zasloužím trest.“

	„Naše svatba ho rozhněvá,“ podotkla Meg.

	Její slova nemohl Wat popřít. Při té představě se mu sevřel žaludek. Nemohl ji ovšem nechat, aby věřila, že musí mít z Buchana strach. A ani jí nebude lhát.

	„Z našeho manželství nebude mít radost, ale bude mu jasné, že vás z něho vinit nemůže.“

	„Vaše matka možná bude zastávat jiný názor,“ řekla Meg.

	Wat krátce zaváhal. „O tom jsem nepřemýšlel. Otcovo rozpoložení mě znepokojuje více než matčino, ale máte pravdu, že musím vzít v úvahu i její reakci. Budete se zdržovat v její společnosti častěji než já a ona ví, že otec plánoval oženit mě s Douglasovou sestřenicí. Fionu schválila, neboť je také její příbuzná, takže nebude potěšena. Nicméně se s tím smíří a nebude se k vám ani k vaší sestře chovat nevlídně.“

	„Je vám tedy známo, že Amalie pojede s námi.“

	„Ano. Sdělil mi to váš otec,“ řekl Wat. A s úsměvem dodal: „Navrhl, že bych si mohl odvést i vaši nejmladší sestru.“

	„Proboha, doufám, že jste odmítl.“

	„Pověděl jsem mu, že bych ji raději s sebou nebral, ale obával jsem se, že na tom bude trvat. Potom si uvědomil, že vaše matka by těžko nesla, kdybyste všechny vylétly z hnízda současně.“

	Meg opět s vážnou tváří přikývla a Wata napadlo, jestli se nezmýlil, když usoudil, že lady Margaret oplývá smyslem pro humor.

	To však byla nejmenší z jeho obav, jelikož po ní ani trochu netoužil. Představa, že ji laská nebo líbá, se mu příčila, obzvláště když před ním toporně stála a upřeně na něho hleděla. Její oči se zdály být tmavší a větší a tak dlouhé husté řasy snad nikdy neviděl.

	„Co musím udělat?“ zeptala se Meg.

	„Matka vás nepoučila?“

	„Prý mám dělat vše, co mi řeknete.“

	Při pomyšlení, že ji bude moci plně ovládat, pocítil Wat ke svému překvapení příjemné brnění. Mohl by jí nařídit cokoliv, a ona by musela jeho přáním vyhovět.

	Přemýšlel, k čemu asi by v budoucnu její naprostá poslušnost vedla. Potom si vybavil úplně první slova, která mu řekla.

	Mladá žena, jež mu oznámila, že si nepřeje provdat se za něho, se mu jistě nebude podřizovat. Ta má vlastní rozum.

	Přesto jestli mají dokončit tento úkol, třeba by mohl trochu blíže zjistit, jaké jsou možnosti.

	„Řekla vám matka ještě něco jiného?“ zeptal se.

	„Jenom to, že nás nikdo nebude sledovat, protože otec pozná výsledek podle prostěradla. Netuším jak, ale vy možná ano.“

	Wat si uvědomil, že měl takovou zkoušku očekávat. Po pohlavním styku muže s pannou existuje důkaz, že k němu došlo. Oba jsou mladí a zdraví, takže by se jim to mělo podařit.

	„Víte, co tím matka myslela?“ otázala se Margaret.

	„Ano. A raději bychom už měli začít,“ odpověděl Wat.

	„Takže mě svléknete?“

	Jelikož šněrování bylo na předním dílu živůtku, Wat ji málem požádal, ať to udělá sama. Pak ho napadlo, že když se jí bude dotýkat, možná to v něm zažehne touhu. Koneckonců je žena, sice obyčejná, ale ne šeredná.

	Wat k ní přistoupil a podíval se na příšerný diadém. „Je ta věc na vaší hlavě připevněná sponkami?“ zeptal se.

	„Drží ji dvě sponky. Jestli chcete, vytáhnu je,“ odvětila Meg.

	Wat přikývl a pozoroval ji. Potom opatrně ozdobu zvedl a čekal, že se zachytí ve vlasech, ale sundal ji snadno. Když spatřil husté vlasy ovinuté kolem hlavy, pochopil, proč diadém vypadal tak mohutně.

	Meg si odstraňovala sponky z vlasů. „Jsem ráda, že jsem se ho zbavila. Je příliš těsný.“

	„Můj první příkaz zní, že si ho už nikdy nevezmete,“ řekl Wat.

	„Nebuďte pošetilý, pane. Nemám jich tolik, abych mohla jeden vyhodit, zejména ten nejlepší. Nechala mi ho ušít matka, a protože je velice složitý, stál hodně peněz. Nazývá se nebula a byl tak drahý kvůli všem těm kanýrům a řadám záhybů na závoji.“

	„Cena mě nezajímá,“ opáčil Wat a fascinovaně sledoval, jak si Meg vytahuje desítky sponek z účesu.

	Meg na něho zírala stejně udiveně. „Vás nikdy nezajímá, kolik co stojí?“

	Wat se usmál. „Představujete si, jak se z vás stane marnotratnice, mylady? Upozorňuji vás, že v případě nutnosti umím být lakomý jako všichni muži. Moje žena se ovšem bude oblékat tak, jak přísluší jejímu postavení. Jestli to bude příliš nákladné, upozorním vás. Do té doby mi musíte říkat, co potřebujete, a já vše zaplatím. Ale ten diadém už nechci nikdy vidět.“

	Meg vykulila oči a dál mlčky vytahovala poslední sponky. Počínala si při tom obratně. Wat nechápal, jak zároveň zvládne udržet všechny sponky v dlani, aniž by se stočené prameny uvolnily.

	Nikdy ženu při této činnosti nepozoroval. Dívky, které důvěrně poznal, byly ochotné služebné a jim podobné, a ty nosily závoje nebo copy.

	Meg konečně klesly paže a husté tmavé vlasy se jí rozlily po zádech až těsně pod boky. Světlo jim dodávalo zlatavý nádech.

	Wat podlehl neodolatelnému nutkání a dotkl se jich. Byly hedvábně měkké a teplé. Jemně ji po nich pohladil a málem odtáhl ruku. Vtom si vzpomněl, že je jeho manželka a může se k ní chovat, jak se mu zlíbí.

	Doufal, že se v něm probudí touha, a začal jí rozvazovat těsný živůtek.

	Meg se nehýbala. Když jí odhrnul dlouhé prameny dozadu a vytáhl šňůrku z posledních dvou oček v horní části, zhluboka se nadechla a živůtek se rozevřel. Potom rozvázal kytlici, pod níž měla obyčejnou lněnou košilku s hlubším výstřihem. Moje žena má ňadra! konstatoval.

	Nedočkavě jí stáhl kytlici a živůtek a nechal je spadnout na podlahu.

	Totéž udělal s košilkou a Meg před ním stála nahá.

	Byla sice hubená, avšak měla pevná ňadra správné velikosti a oblé boky, které zvýrazňoval úzký pás.

	Na prsou byly vidět červené otlačeniny a ve svitu svíček získala její pleť světle zlatý odstín.

	Mlčela a Wat chtěl slyšet její hlas.

	„Víte, jak probíhá pohlavní styk mezi mužem a ženou?“ zeptal se.

	„V podstatě ano, ale nikdy jsem při tom nikoho nesledovala.“

	„Běžte do postele,“ vyzval ji.

	Meg se otočila a vzdalovala se od něho, aniž cokoliv poznamenala. Kráčela stejně ladně jako v hlavní síni, kdy byla oblečená. Vlasy jí splývaly po zádech až k horní části stehen, což Wata mrzelo. Rád by sledoval, jak se jí pohupuje zadek.

	Zatím byl vzrušený jen částečně. Meg by mu jistými způsoby mohla pomoci probudit touhu, ale váhal, jestli jí má něco takového nařídit.

	Opět si připomněl, že je vázána manželským slibem. Vzápětí však usoudil, že jí nechce nic rozkazovat pokaždé, když se ho zmocní chtíč. Raději ji zasvětí do sexuálních hrátek tak, aby ji přesvědčil, že vyvolávají rozkoš.

	Svlékl se, až na jednu sfoukl všechny svíčky a zamířil k posteli.

	***

	Meg se posadila, přitáhla si přikrývku k pasu a přehodila si vlasy přes levé rameno. Splétala je do copu, aby se jí v posteli nezacuchaly, a nespouštěla zrak z Wata, který se svlékal. Když uhasil svíčky a blížil se k ní, přemýšlela, zda slyší, jak jí buší srdce, nebo zda poznal, že zadržela dech.

	Wat Scott byl hezký, měl svalnatou postavu a široká ramena, ale teprve až při svatebním obřadu, kdy stál vedle ní, zjistila, že je o hlavu vyšší než ona, jako by někteří z jeho předků pocházeli ze Skandinávie, a ne ze skotsko-anglického pomezí.

	Ať už svoji povahu zdědil po komkoli, matka správně odhadla, že je tvrdohlavý, avšak mýlila se v tom, že je neobměkčitelný. Koneckonců souhlasil se svatbou, i kdyby jenom proto, aby ochránil své muže a toho chlapce.

	Líbil se jí jeho nakažlivý úsměv. Měl zdravé bílé zuby a jeho pohyby připomínaly šelmu, vždy připravenou na boj. Také se zdál být laskavý, což nepředpokládala.

	„Co je?“ zeptal se Wat, jakmile se zastavil u postele.

	„Nic,“ odpověděla Meg, zatímco na ni zíral.

	Meg již pochopila, co tento pohled znamená. Když položil otázku, nezopakoval ji a čekal na odpověď.

	Přistihla se, že se kouše do spodního rtu. Dopletla cop a pak pokračovala: „Chováte se ke mně velice laskavě. Přemýšlela jsem proč.“

	Wat pokrčil rameny a odhrnul přikrývku. „V manželství jste nevinně, mylady. Bylo by kruté, kdybych vás trestal za své pocity s ním spojené.“

	Meg si vzpomněla na rozhovor s Amalií. „Nebyl byste první muž, který by si vybil zlost na své ženě.“

	„Nejspíš ne, ale nepřeji si stát se takovým člověkem,“ podotkl Wat.

	Jeho slova byla uklidňující, avšak ze zkušenosti se Simonem a otcem Meg věděla, že slovům nelze nikdy věřit. Svůj názor si nechá pro sebe.

	Potom už neměla čas přemýšlet, protože Wat si k ní přisedl. Jeho upřený pohled jí řekl lépe než slova, že nastala ta chvíle. Ani v slabém světle jedné svíčky si nemohla nevšimnout jeho mužství a usoudila, že se nemusí bát.

	„Mám si lehnout?“ otázala se.

	„Ještě chvilku zůstaňte takhle. Máte velice hezká prsa,“ odpověděl.

	„Opravdu?“ Meg připadala obyčejná.

	„Ano,“ přitakal Wat. Jednoho se dotkl a Meg zamrazilo po celém těle, ačkoliv jí nebyla zima.

	„Otlačeniny se vám dělají pokaždé?“ zeptal se a po jedné přejel.

	„Ne. Kytlice je volná a živůtek velmi těsný. Matka tvrdí, že upnutý styl je slušivější a dáma by měla přehlížet nepohodlí, které působí.“

	„Neměl by být oděv šitý na míru pohodlný?“

	Meg se na okamžik zamyslela. „Netuším. Moje sestry a já obvykle nosíme oblečení, které matčina švadlena přešije z jejího staršího. Ta žena o módě téměř nic neví. Kromě toho teď taky matka cestuje méně než dříve. Před posledním vpádem Angličanů navštěvovala své příbuzné v Northumberlandu, kdykoliv se naskytla příležitost.“

	„Váš otec mi řekl, že je Angličanka a má vlivné příbuzné, které však nejmenoval,“ pokračoval Wat a dál jí lehce hladil ňadro.

	Meg ztuhla. Domnívala se, že všichni včetně něho znají matčino příbuzenstvo a na připomenutí postačí zmínit Northumberland.

	Všimla si, že přimhouřil oči.

	„Co je?“ zeptal se Wat.

	„Nebude se vám to líbit,“ odvětila s povzdechem.

	„Neříkejte mi, že je Percyová či Nevillová nebo…“ Odmlčel se a zavrtěl hlavou. „Jelikož jste sebou trhla, je to jedna z těchto dvou rodin. Zmínila jste Northumberland, takže by to mohly být obě, protože hrabě z Northumberlandu se oženil s Nevillovou. Musí být Percyová. Povězte mi, že není Zbrkloušovou sestrou.“

	Meg se málem rozesmála, i když tato věc k smíchu nebyla. Při pohledu na jeho tvrdý výraz rychle zvážněla. „Je skutečně příbuzná Percyů, ale jistě víte, že nemůže být jeho sestra,“ pravila. „Sir Harry je věkem blíže vám než jí, pane, ačkoliv je už jedním z nejlepších anglických bojovníků. Sir Harry a anglický král jsou skoro stejně staří a do rytířského stavu byli pasováni týž den.“

	„Jste odbornice na Anglii a Angličany, mylady?“ prohodil Wat odměřeným hlasem a přestal ji hladit.

	„Ne, pane. Omlouvám se, jestli jsem hovořila o záležitostech, o nichž bych neměla.“

	„Se mnou můžete mluvit o čemkoliv, ale doporučuji vám, abyste Angličany, a obzvláště Zbrklouše, před nikým nevychvalovala.“

	Potom jí prstem přejel přes levou bradavku. Meg zalapala po dechu.

	„Líbí se vám to?“ zeptal se Wat a znovu ji polaskal.

	„Já… Nikdy předtím jsem takový pocit nezažila,“ odvětila. Najednou strnula. „Slyšel jste teď ten hluk?“

	„Ano,“ odpověděl Wat nevrle. „Někdo je za dveřmi. Vsadil bych se o velkou částku, že je to váš otec.“

	„Patrně máte pravdu. Kéž byste se ale mýlil! Představa, že tam je, mi není vůbec příjemná.“

	„Věřte, že ani mně to nedělá dobře,“ řekl Wat. Zhluboka se nadechl a dodal: „Co byste řekla na to, že bychom v tomto našem rozhovoru pokračovali po příjezdu do Scott’s Hallu?“

	„Scott’s Hallu? Copak nežijete v Rankilburnu?“

	„Tu část Ettrick Forestu nazýváme Rankilburn, ale já bydlím v poněkud neudržované tvrzi, která je v rokli nedaleko Rankilburn Glenu a není zrovna vhodné místo pro jednu dámu, natož dvě. Nemám čas něco s tím provést, protože brzo s Douglasem půjdeme po vašem bratranci Zbrkloušovi. Budete zatím bydlet s mojí matkou ve Scott’s Hallu.“

	„Pouze s ní?“

	„Ano, ale je tam služebnictvo, které se o vás bude starat, a vojáci, kteří vás budou chránit. Můj otec se také připojí k Douglasovi. S matkou určitě budete vycházet dobře. Nepochybně se seznámíte i s mojí sestrou Jenny. Jistě si ji oblíbíte a doufám, že se z vás stanou přítelkyně.“

	„Velice ráda se s vaší sestrou spřátelím,“ pravila Meg. „Opravdu odsud chcete odjet ještě dnes?“

	„Ano, jakmile se oblékneme a nasedneme na koně.“

	„A co…“ Meg zaváhala a zastyděla se. „A co prostěradlo?“

	„Aha,“ zamračil se Wat. Patrně na to zapomněl. „Důkaz, který potřebuje váš otec vidět, je krev z vaší panenské blány.“

	„Krev?“ zopakovala Meg.

	„Ano, panna při prvním pohlavním styku krvácí. Nejsem si jistý, zda zvládnu svoji povinnost splnit, jak se patří, když otec netrpělivě stojí za dveřmi, ale mohl bych použít své prsty, abychom tento důkaz získali.“

	„Prosím udělejte to tak, pane. Slyším ho přecházet na chodbě a obávám se, že se co nevidět rozlétnou dveře a bude chtít vědět, jak jsme pokročili.“

	***

	Wat také toho starého ďábla Murraye slyšel. Za jiných okolností by vyběhl ven a zeptal by se ho, co svým chováním sleduje. Teď ale chtěl co možná nejdříve odjet z Elishawu.

	Položil jí tedy ruku do rozkroku. Meg strnula. Jemně přitlačil, aby si zvykla na jeho dotek.

	Vtom sir Iagan zakašlal.

	„Zabiju ho,“ zamumlal Wat.

	„Doufám, že ne,“ zašeptala Meg, znepokojena, že by toho byl schopen. „Udělejte, co musíte. A pospěšte si.“

	„Kdybych do vás vsunul prsty příliš rychle, nejspíš bych vás poranil,“ řekl Wat. „Nejsou k tomuto účelu tak vhodné jako… jistá část mužského těla. Ale jelikož ta moje se právě nyní zdá být nepoužitelná…“

	„Mohla bych vám nějakým způsobem pomoci?“ přerušila ho Meg.

	„Ano, ale muž nepředpokládá, že panny o těchto věcech něco vědí. Na druhou stranu očekává, že se budou zdráhat…“

	„Prosím, pane, objeví se tady každou chvíli,“ špitla naléhavěji. „Řekněte mi, jestli můžu něco dělat!“

	„Dotýkejte se mě,“ řekl Wat a uchopil její ruku. „Tady,“ ukázal. „Zlehka prsty a také ústy nebo jazykem…“

	Meg se napjala a zalapala po dechu. „To nemusíte. Jenom mi penis jemně hlaďte, dokud se nezačne zvětšovat.“

	Jakmile ho její teplé prsty obemkly, začal tvrdnout. Meg tlumeně vyjekla a prudce se nadechla.

	Wat zavřel oči. Soustředil se na pocity, které v něm probudila, a snažil se nevnímat stále hlasitější ruch na chodbě.

	Toho starého mizeru zabije, takže… Vtom zasténal, když mu tělem projela nečekaná vlna rozkoše.

	Meg ho pustila a Wat opět zasténal – tentokrát kvůli tomu, že přestala.

	„Bolelo to?“

	„Ne. Pokračujte!“

	„Ale je čím dál oteklejší! Nevěděla jsem, že takhle reaguje!“ Chtěl ji opět poprosit, aby ho laskala, ale uvědomil si, že teď by mohl pohlavní akt vykonat – kdyby dokázal ignorovat hluk za dveřmi.

	„Teď to už bude možné. Ještě odsuneme polštáře, aby to bylo snadnější,“ řekl.

	Meg si lehla. „Co mám dělat?“

	„Pouze ležte. Vynasnažím se, aby vás to moc nebolelo, ale poprvé bývá milování nepříjemné.“

	„Vykonejte, co musíte, pane. Nepřeji si, aby sem otec přišel.“

	„Spíš nejdříve zabouchá na dveře a zakřičí, což by mě hned vyvedlo z míry. Raději začneme.“

	Wat se přesunul nad ni, připravený stvrdit manželství.

	Ačkoliv jí v matném světle téměř neviděl do tváře, všiml si, že pevně svírá rty. Nebude tedy nic namítat, ať jí bude dělat cokoliv. Při tomto zjištění se rozhodl být co možná nejopatrnější.

	Opatrně zatlačil. Horký vlhký vstup do jejího ženství ho vzrušoval víc než její prsty. Znovu zatlačil a Meg zaúpěla.

	„Promiňte.“

	Opět vyjekla a Wat věděl, že jí působí bolest. Přesto se neodvažoval přestat. Nikdy předtím s pannou nespal, avšak slyšel jiné muže, jak se o tom baví. Když narazil na překážku, prudce do Meg pronikl a celou ji naplnil.

	Cítil, jak se stáhla. Vnímal žár jejího těla a jeho pohyby se postupně zrychlovaly. Krátce nato vyvrcholil a klesl na ni.

	Meg mlčela. Na tváři cítil její dech. První manželský pohlavní styk zdárně zvládli a Wat se uvolnil.

	Na chodbě se ozvalo zakašlání.

	„Měl by si ten kašel léčit,“ poznamenal Wat.

	„Je jenom netrpělivý.“

	„S radostí bych jeho trápení ukončil.“

	„O tom nepochybuji, pane. Mohl byste se prosím zvednout, aby se mi lépe dýchalo?“

	Wat jí vyhověl. Cítil se však velice unavený, že by nejraději spal.

	„Měli bychom vstát,“ řekla Meg krátce nato. „Jsem celá ulepená a chtěla bych se umýt. A jestli máme do Rankilburnu dorazit…“

	Wat si povzdech. „Doufám, že nebudete jako jedna z těch manželek, které pořád nařizují svému muži, ať udělá to či ono,“ podotkl.

	„Ne, pane. Bude to, jak si přejete. Jestli zde chcete zůstat ještě jednu noc…“

	Její pokora ho bezdůvodně rozčilovala. Nemohl to ovšem říct, aby nevypadal jako hlupák, a tak slezl z postele.

	„Matka položila žínky tamhle na poličku,“ pokračovala Meg. „Ve džbánu je voda, ale pochybuji, že je ještě teplá.“

	„Mám vám přinést žínku?“ zeptal se. Nebyl si jistý, jaká pravidla se po pohlavním styku dodržují. „Potřebujete pomoci?“

	„Ne, děkuji. Až se umyjete, budu vám velice vděčná, když mi dopřejete trochu soukromí, abych se mohla opláchnout.“

	„Samozřejmě,“ přitakal Wat s úlevou. Rychle se otřel, oblékl se a otevřel dveře.

	Na chodbě stál Murray a plný očekávání na něho hleděl. „Skončili jste?“ prohodil vesele.

	„Ano,“ odpověděl Wat zachmuřeně.

	„Dobrá. Teď půjdu dovnitř…“

	„Ne, pane,“ opáčil Wat. Sevřel mu rameno a vedl ho ke schodišti. „Důkaz tam je, ale teď budete tak hodný a necháte moji ženu chvilku o samotě, aby se mohla upravit. Nejlepší by bylo, kdybyste sem poslal služebnou, aby jí pomohla obléknout se. Chci odsud odjet co nejdříve.“

	Murray se na něho zlostně podíval. Potom přikývl a sešel po točitém schodišti.

	Wat se spokojeně podíval na zavřené dveře ložnice.

	Nakonec vše proběhlo hladce, oddechl si. Jeho nechtěná nevěsta mu nakonec možná nebude působit přílišné potíže.

	Sir Iagan měl takovou radost, že naplnění manželství proběhlo úspěšně, že vrátil Watovi jeho dva dobrmany se slovy, že jsou svatební dar.

	Wat si převážnou část dlouhé cesty do Scott’s Hallu představoval, jak by mohl Buchana přesvědčit, že z jeho sňatku s lady Margaret můžou mít prospěch.

	Jeho choť toho moc nenamluvila. Jízdu na koni zvládala dobře a na nic si nestěžovala. Její sestra se také chovala tiše a obě se zájmem sledovaly okolní krajinu. Projeli Wauchope Forestem, kolem vřesoviště a potom Liddesdalem severně od hradu Hermitage a pokračovali do Ewesdalu.

	Slunce pálilo, takže ocitnout se ve stínu Ettrick Forestu bylo příjemné. Čekala je ještě hodina jízdy, a než dorazili do Hallu, ve Forestu se zšeřilo.

	Sym Elliot šel raději pěšky nebo pobíhal se psy, čemuž se Wat nedivil. Sedět v sedle by pro chlapce nebylo pohodlné.

	V okamžiku, kdy projeli bránou na štěrkové nádvoří Hallu, si Wat opět uvědomil svoji těžkou situaci.

	„Váš otec má tady ale koní,“ poznamenala Margaret.

	Bylo jich tam až příliš mnoho a mezi nimi nádherný hnědák s bílou lysinkou ve tvaru blesku na hlavě. Wat okamžitě poznal, komu patří, protože hřebec byl v pomezí stejně známý jako jeho majitel.

	Do Scott’s Hallu zavítal hrabě z Douglasu.
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	„Pro něho vojáci jsou totéž co bodláky…

	V Durhamu a v Carlislu poznat jsem jeho chrabrost…“
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	Ačkoliv Elishaw opustili ve dvě hodiny a urazili dvacet mil, slunce teprve zapadlo za obzor, jelikož dny se prodlužovaly. Meg se naskytl výhled na tři kamenné věže spojené více než třímetrovou zdí, která lemovala široké nádvoří ve Scott’s Hallu. Každá z nich měla vlastní vchod. A potom se otevřela železná mřížová brána.

	Meg jela s Amalií za sirem Walterem. Celou cestu vnímala jeho urostlé tělo, a nyní její pozornosti neuniklo, že ho ruch na nádvoří překvapil, možná dokonce vyděsil.

	„Co se děje, pane?“ zeptala se.

	„Je tady Jamie Douglas,“ odpověděl Wat, aniž se na ni podíval.

	Meg se zatvářila zmateně, ale vzápětí si uvědomila, že v současné době může Wata znepokojovat pouze jeden Douglas. „Hrabě z Douglasu?“ Wat přikývl a stále pozoroval dění na nádvoří. Meg upřela zrak směrem, kterým hleděl. „Jezdí sem často?“

	„Byl tady mnohokrát, ale v poslední době pobývá nedaleko Hermitagu, a tak nás obvykle povolává tam.“

	Meg samozřejmě hrad Hermitage znala. Byla to největší pevnost na pomezí a Elishaw ležel jenom asi sedm mil od něho. Cestou do Hallu projížděli kopci severně od hradu.

	Letmo pohlédla na Amalii, která zůstala stát vedle ní. Sestra si však zkoumavě prohlížela muže na nádvoří. Meg doufala, že Amalie nehodlá začít flirtovat s některým z Douglasových nebo Buchanových vojáků.

	Nést zodpovědnost za Amalii jí náhle připadalo náročné, ale uklidňovala se tím, že se po vydatném nočním spánku bude cítit lépe.

	Byla unavená, protože cestou sem zastavili pouze jednou, když Amalie musela vykonat svou potřebu. Muži sira Waltera se k nim chovali uctivě a Meg se s nimi cítila bezpečně. Chvilku jim společnost dělal Sym Elliot, kterého velice zajímaly. Když prohlásil, že má sloužit Meg tak dlouho, jak ona bude chtít, a pak se jí zeptal, proč si vzala sira Waltera, jeho pán ho důrazně pokáral.

	Potom hoch jel vedle statného muže, patrně svého bratra. Meg to mrzelo, neboť si jeho bezstarostné štěbetání užívala.

	„Smím vám pomoci z koně, mylady?“

	Meg si s leknutím uvědomila, že sir Walter seskočil ze svého koně, zatímco pozorovala shon panující na nádvoří.

	„Děkuji, pane,“ řekla. Otočila se a položila mu ruce na ramena. Wat ji pevně chytil v pase a zvedl ji, jako by byla lehká jako pírko.

	Postavil ji na zem a jeho sevření krátce zesílilo. Meg sledovala jeho pohled a spatřila, jak se k nim blíží dva muži. Ani jednoho nikdy předtím neviděla, avšak ihned uhodla, o koho se jedná. Honem se uklonila.

	Amalie, která z koně slezla sama, nebo jí možná pomohl jeden z vojáků, se rovněž uklonila.

	„Co jsi proboha prováděl, Wate?“ ozval se odměřený hlas.

	Meg sice měla sklopený zrak, ale podívala se zpoza řas na muže, který promluvil. A spatřila starší verzi svého chotě.

	„Pánové, rád bych vám představil svoji ženu, lady Margaret Murrayovou z Elishawu,“ řekl Wat, jako by se jednalo o běžné představování. „Toto je hrabě z Douglasu, mylady,“ ukázal na tmavého zamračeného mladého muže vedle Buchana. „A toto je můj otec.“

	Meg si Jamese Douglase představovala jinak. Ačkoliv věděla, že mocní muži nebývají vždy staří, nepředpokládala, že James bude tak mladý. Mohlo mu být něco málo přes třicet. Měl rozcuchané tmavé vlasy a snědou pleť. Z hluboko posazených očí vyzařovala moc a inteligence. Podle zaťatých zubů poznala, že se zlobí.

	Buchanův výraz byl nečitelný. „Měli bychom této mladé dámě dovolit, aby se napřímila, pane.“

	„Ano,“ přitakal Douglas. „Promiňte, lady Margaret. Toto setkání je tak nečekané, že jsem zapomněl na slušné vychování,“ pokračoval a podal jí ruku.

	„Je mi ctí, že vás poznávám, pane,“ pronesla Margaret. „A vás také, sire,“ podívala se na Buchana. „Ráda bych vám představila svoji sestru, lady Amalii.“

	Buchan pokynul Amalii a nařídil čeledínům, ať se postarají o jejich koně. „Půjdeme dovnitř. Musíme probrat hodně věcí.“

	Douglas pochmurně přikývl.

	Meg letmo pohlédla na sira Waltera. Podle jeho sevřených rtů usoudila, že si nepřeje, aby něco poznamenala.

	Amalie naštěstí měla rozum a také nepromluvila.

	Sym začal komusi vzrušeně líčit své velké dobrodružství, ale jeho starší bratr ho umlčel.

	Muži se zvědavě otočili a shon na nádvoří utichl.

	Meg spěchala se sirem Walterem za Buchanem a Douglasem ke vchodu prostřední věže.

	Vystoupali po ochozeném kamenném schodišti do prvního poschodí, a když vešli do hlavní síně, Meg napadlo, že Hall je příjemné místo.

	Sluhové pokládali na podlahu slamníky, což v tuto dobu dělali i v Elishawu. Panoval zde klid a na pódiu v krbu poblíž stolu hořel oheň.

	Jen co vkročili dovnitř, dveřmi na protější straně vstoupila baculatá dáma v červenohnědých šatech a švestkově modrém plášti.

	Když je spatřila, zarazila se a její pohled se střetl s Meginým. Pak se podívala na sira Waltera a svraštila čelo.

	Buchan uštědřil synovi rozmrzelý pohled. „Musíš lady Margaret představit své matce a požádat ji, aby ji zavedla do tvé komnaty.“

	Potom se otočil k Meg a s okouzlujícím úsměvem dodal: „Jistě nám prominete, že vás opustíme tak brzo po vašem příjezdu, mylady, ale potřebujeme projednat důležité záležitosti. Walterova povinnost vůči Douglasovi vyžaduje, aby se zúčastnil našeho rozhovoru. Pro jeho matku bude potěšením doprovodit vás do jeho komnaty a ráda vám s čímkoliv pomůže.“

	„Děkuji, pane,“ řekla Meg. Hluboce se uklonila a koutkem oka pozorovala svého manžela. Vypadal ostražitě a nervózně, avšak trpělivě čekal, až se Meg narovná. Pak otci oznámil, že se hned vrátí, a nabídl Meg rámě.

	Kráčeli k lady Scottové následováni Amalií a Meg vnímala, jak je Wat s každým dalším krokem napjatější.

	Její Jasnost přimhouřila oči.

	Meg se napřímila a zvedla bradu. Netušila, jestli se má nevěsta podle etikety při prvním setkání se svojí tchyní chovat nějakým daným způsobem. Ráda by s ní však vycházela dobře. Stejně jako ostatním ženám v jejím rodu ani Meg nechyběla jistá hrdost, přestože si uvědomovala si, že se ocitla v domě matky svého chotě.

	Věděla, že musí mlčet, dokud na ni lady Scottová nepromluví.

	„Matko, jsem ti vydán na milost a nemilost. Přivezl jsem lady Margaret a její sestru Amalii. Chci, aby zůstaly v Hallu, kde budou v bezpečí, dokud nezbavíme tuto oblast neustálé hrozby, že ji obsadí Angličané.“

	Meg se uklonila, vděčná, že Amalie udělala totéž.

	„Odkud vy a vaše sestra pocházíte, lady Margaret?“

	„Jsou dcery Murraye z Elishawu,“ odpověděl za ni Wat. „Navíc lady Margaret je moje žena,“ dodal.

	Meg vzhlédla k hostitelce. Srdce se jí sevřelo, když spatřila, jak se přísný, ale zvídavý výraz lady Scottové změnil v šokovaný. Pomalu se zvedla. „Je mi ctí, že vás poznávám, Vaše Jasnosti,“ pravila.

	„Vaše matka byla za svobodna Annabel Percyová, že?“ řekla lady Scottová.

	„Ano,“ odpověděla Meg.

	„Je příbuzná hraběte z Northumberlandu.“

	„Ano, sestřenice z druhého kolena.“

	Lady Scottová se otočila k synovi. „Bůh nám žehnej. Waltere, co jsi to provedl?“

	Meg pocítila nečekaný nával hněvu. „Madam, nebylo to…“

	„Oženil jsem se, matko,“ přerušil ji Wat. „Jsem si jistý, že se k mé choti a její sestře budeš chovat laskavě, neboť ony za to nemůžou.“

	„Opravdu?“ pronesla lady Scottová sarkasticky. „Včera sem přijel jeden z tvých mužů a líčil, jak jsi vyrazil do Elishawu pro svá zvířata a zajal tě pán z Elishawu. Chceš mi říct, že si historku vymyslel?“

	„Je to pravda,“ podotkl Wat. „Když jsem byl v Langholmu, Murray mi ukradl dobytek, několik koní a dva psy. Vydal jsem se pro ně, ale chytil mě a šest mých mužů a také Syma Elliota. Vyhrožoval, že skončíme na šibenici. Řekl, že pokud se okamžitě ožením s jeho dcerou, trestu smrti unikneme.“

	Při pohledu na pochmurný výraz Její Jasnosti se Meg obávala, aby neprohlásila, že je měl sir Iagan radši pověsit.

	Lady Scottová se podívala na Buchana a Douglase. „Jestli hodláš své mladé dámy odložit tady, nejdříve je musím ubytovat. Můžeš je svěřit do mé péče a vrátit se k otci a Douglasovi. Chtějí si s tebou promluvit a možná je napadne způsob, jak vyřešit tvoji prekérní situaci.“

	Sir Walter přikývl a beze slova se otočil. Meg se zachvěla strachy. Považuje i on jejich manželství za prekérní situaci?

	„Patrně jste nic nejedly,“ pokračovala lady Scottová. „Než vás odvedu, nařídím svým lidem, aby vám něco připravili.“

	„Nepřekvapilo by mě, kdybych spala ve sklepě. Je to strašná ženská!“ prohodila Amalie, sotva se lady Scottová ocitla z doslechu.

	„Jestli si přeješ odjet domů, zítra to zařídím,“ opáčila Meg.

	„Nebuď hloupá! Přece tady nezůstaneš!“

	„Takové řeči si nechej pro sebe,“ řekla Meg přísně. „Očekávala, že si vezme Douglasovu sestřenici. Představ si, jak by ses cítila, kdybys pro svého syna chystala velkolepou svatbu a on by se mezitím oženil s jinou ženou, aniž by se ti o tom zmínil.“

	Amalie pokrčila rameny. „To není důvod, aby se k nám chovala ošklivě,“ namítla.

	„Jestli si přeješ odjet domů, zítra to zařídím,“ zopakovala Meg.

	„Nebuď hloupá! Přece tě tady nenechám s takovou semetrikou samotnou!“

	Meg potlačila povzdech a přemýšlela, jak velkou oporu jí sestra poskytne. Zatím vše nasvědčovalo tomu, že situaci bude spíše jenom zhoršovat.

	***

	Wat zamířil k otci a Douglasovi. Doufal, že vypadá sebejistěji, než se cítí, a nikdo z přítomných nepostřehne, jak je nervózní. Matka se sice domnívala, že všem zkomplikoval život, a nesla to nelibě, ale nebyla nepřátelská ani nespravedlivá. Postará se, aby se tady Margaret a její sestra cítily příjemně.

	Otec si na nich zlost nevybije, avšak Wata neušetří. Jelikož ve společnosti dam Buchan svůj vztek ovládal, Wat se připravil na výbuch.

	Nepomohla ani Douglasova přítomnost. Ačkoliv Wat věděl, že po příjezdu se bude muset setkat s oběma, nepředpokládal, že jim bude čelit současně.

	Jak se k nim blížil, upírali na něho zrak. Jejich pohled mu připadal spalující. „Odebereme se do mé komnaty,“ oznámil Buchan.

	Wat je následoval ke schodišti a nahoru do prvního poschodí, kde se nacházel otcův pokoj. Buchan otevřel dveře a ukročil stranou, aby Douglas mohl vstoupit první.

	Místnost byla zařízena prakticky a Wat ji nikdy nepovažoval za útulnou. S Douglasem a Buchanem, jimž v nitru vřel vztek, se najednou zdála být menší než obvykle.

	Douglas se posadil ke stolu, u něhož obvykle sedával Buchan, když vedl rozhovor s pozvanými lidmi nebo jim spílal. Wat za sebou zavřel a otec se opřel o stěnu naproti stolu.

	„Znám tě dost dlouho, Wate, abych pochyboval, že jsi měl v úmyslu urazit moji sestřenici Fionu. Přesto bych to rád slyšel od tebe,“ řekl Douglas vážně.

	Wata zamrazilo po těle. O pět let staršího Douglase znal od dětství a jejich otcové byli dobří přátelé. Avšak nyní z Jamesova zlověstného pohledu nevyzařoval ani náznak přátelství.

	„Neměl jsem v úmyslu ji urazit. Murray mi dal na výběr: buď svatba, nebo šibenice. Chtěl oběsit i moje muže, a jako prvního malého Syma Elliota, který nás celou cestu sledoval, aby zjistil, kam jedeme.“

	„Doufám, že to ten hoch nezopakuje, až budeš doprovázet mě,“ podotkl Douglas.

	„Určitě ne,“ ujistil ho Wat. Nevěřil, že by se je Sym po výprasku, který dostal od Doda, odvážil zase sledovat.

	„Dobře. Pověz mi více o té události. Co jsi dělal v Elishawu?“

	Wat začal vyprávět o krádeži svých zvířat, která hodlal získat zpět. Krátce nato se však Douglas přestal ovládat.

	„Při řešení takových situací postupujeme podle pravidel, že? Co třeba schůzky správců?“ vybuchl.

	„Ano, ale…“

	„Žádná ale, Wate! Jasně jsem všem na této straně hranice dal najevo, že si nepřeji žádné konflikty mezi členy našich klanů, když se svojí armádou pečlivě plánuji nájezdy na anglické území, abychom Angličany odradili natolik, že sem už nikdy nebudou chtít vtrhnout.“

	„Ano, já vím, Jamie, ale…“

	„Až příště přijedou,“ přerušil ho Douglas rázně, „chystám se hraběti z Northumberlandu, jeho zatracenému synovi Zbrkloušovi a anglickému králi ukázat, že když mě vyzývají na souboj, je to na jejich vlastní nebezpečí. Budu potřebovat odvážné muže a rychlé koně a v obou případech jsem spoléhal na tebe. Teď by ale tvůj nerozvážný skutek mohl vše ohrozit.“

	Douglas sáhodlouze mluvil dál, aniž zvýšil hlas, avšak jeho tón byl ostrý. Wat ho poslouchal, zatímco jeho otec si založil paže na hrudi a čekal, až přijde řada na něho.

	Douglas také řekl, že přemýšlí, zda mu vůbec může důvěřovat. Wat pocítil nával rozhořčení a nejraději by se začal obhajovat. Přestože mu tichý hlásek našeptával, ať se brání, věděl, že si tvrdou kritiku zasloužil. Od okamžiku, kdy se Murrayovi muži vynořili z vřesu, mu bylo jasné, že vinu nese pouze on sám. Když slyšel, jak totéž tvrdí Jamie Douglas, bylo to téměř stejně bolestné jako zjištění, že otec souhlasí s každým slovem.

	Jakmile však Douglas podotkl, že Wat by měl zůstat doma, až se příště střetnou s Angličany, Wat se ohradil: „Ne. Je to moje povinnost.“

	„Mlč,“ přerušil ho Douglas. Zvedl se, opřel se dlaněmi o stůl a naklonil se. „Teď mě vyslechneš a potom tě možná nechám, abys mě zkusil přesvědčit, že nejsi horká hlava a umíš ovládat svoji vznětlivost natolik, abys mohl plnit mé rozkazy. Jestli to nedokážeš, zůstaneš doma, dokud ti nedovolím dělat něco jiného. Rozumíš mi?“

	„Ano,“ odpověděl Wat. Znepokojeně se na svého starého přítele podíval. Jamie rychle vstal, zbledl však a horní ret mu lemovaly kapičky potu.

	„Není ti dobře?“ zeptal se ho Wat.

	Douglas zavrtěl hlavou a zhluboka se nadechl. „Včera jsem musel sníst něco špatného, protože jsem byl slabý jako moucha. Dnes ráno už mi nevolno nebylo.“

	„Až tady skončíme, navečeříme se,“ řekl Buchan. „Něco sníte a budete se cítit lépe.“

	„Ano,“ přitakal Douglas. Opět se posadil a podíval se na Wata. „Doufám, že mě už nikdy takhle nezklameš.“

	„Nezklamu,“ ujistil ho Wat.

	„Pokud jde o jeho manželství, jsem přesvědčený, že nelhal, Jamie. A vím, že o tom nepochybuješ ani ty. Murray přinutil ke svatbě nejen jeho, ale určitě i svoji dceru. Podle zákona bychom mohli žádat, aby bylo prohlášeno za neplatné,“ řekl Buchan a vyměnil si s Douglasem zamyšlený pohled.

	Wat krátce doufal, že jeden nebo druhý požádají o zrušení, jelikož skotský zákon zakazoval uzavírání sňatku pod nátlakem, avšak pak namítl: „To vám nemůžu dovolit. Slíbil jsem Murrayovi, že se ožením s jeho dcerou, když nepopraví mé muže. Musím tedy dodržet své slovo.“

	„Ano,“ souhlasil Douglas, načež Wat si vzpomněl na další slib, který dal Murrayovi. „Není čas žádat něco od církve,“ pokračoval Douglas. „Kromě toho – i pouhou zmínku o zrušení sňatku by Murray mohl považovat za zradu. Jeho pozemky jsou ohroženější než většiny ostatních a muži z Elishawu už dříve změnili názor, pokud jde o to, které zemi budou stranit.“

	„Jako mnoho jiných,“ podotkl Buchan. „Kvůli těmto účelovým rozhodnutím stále vlastním svoji půdu a ty svoji, včetně Hermitagu.“

	„To je pravda,“ připustil Douglas. Otočil se k Watovi. „Máš právo podat na Murraye stížnost. Trvej na tom, ať ti vrátí všechna zvířata nebo za ně zaplatí a také ať poskytne své dceři věno. Musíš to udělat na příští schůzi správců.“

	„Dobře,“ řekl Wat. Potom, než mohl ztratit odvahu, pokračoval: „Také jsem slíbil, že nezvednu zbraň proti žádnému z Murrayů a v případě potřeby mu přispěchám na pomoc. Ovšem tehdy, pokud na něho nezaútočíš ty nebo můj otec.“

	K jeho překvapení Douglas přikývl. „V takovém případě je běžné vynutit si tento slib.“

	Wata zalila úleva. „Mrzí mě, že jsem ublížil lady Fioně, Jamie.“

	Douglas se smutně ušklíbl. „Nemusíš si to vyčítat. Řekla mi, že jsi poslední muž na zemi, jehož by chtěla za manžela. Prý jsi příliš prudký a snažíš se ovládat všechny ve svém okolí. Samozřejmě by se za tebe musela provdat, protože bych jí to nařídil.“ Wat v duchu poděkoval nebesům, ale jeho utrpení ještě nebyl konec.

	„Požádám někoho, aby tě odvedl do komnaty, kde si před večeří budeš moct odpočinout, Jamie,“ promluvil Buchan. Douglas zavrtěl hlavou, ale Buchan pokračoval: „Máš vyšší postavení než já, a budeš-li laskavě souhlasit, nebudeš muset na mě čekat v síni. Chci totiž Watovi říct ještě několik věcí a určitě by byl radši, kdybys u toho nebyl. Ačkoliv si takovou shovívavost nezaslouží…“

	„Láká mě to, abych zůstal,“ poznamenal Douglas s pousmáním, když se Buchan odmlčel. „I když představa spánku je také vábná.“

	„Možná bys zde měl přenocovat,“ navrhl Buchan.

	„Ne, ale děkuji za pozvání,“ řekl Douglas a zase vstal. „Dnes večer pojedu do Teviotheadu a zítra ráno budu pokračovat do Hermitagu.“

	Watovi neuniklo, že Douglasův postoj je vratší. Buchan si toho zřejmě také všiml. „Odvedu tě do pokoje. Postačí ten malý vedle odpočívadla ve druhém poschodí. Ty počkáš tady, Wate.“

	Po jejich odchodu Wat usoudil, že raději zůstane stát. Kdyby ho Buchan přistihl, jak odpočívá…

	Při následné představě, která se roky často opakovala, sebou trhl. Než ve dveřích stanul otec, vybavil si řadu nepříliš lichotivých zážitků.

	Wat se k němu otočil. Byli skoro stejně vysocí, ale Buchan vážil víc. Na koni stále jezdil jako ďábel a na svůj věk byl zdatný bojovník.

	„Na co jsi proboha myslel?“ zeptal se Buchan, sotva za sebou zabouchl.

	„Vůbec jsem nepřemýšlel,“ přiznal Wat. „Když jsem zjistil, že moje stádo zmizelo a zlodějem je pravděpodobně Murray…“ Wata se opět zmocnil vztek. „Za starých časů bys je také pronásledoval.“

	„Teď je jiná doba a tvůj lenní pán takové jednání zakázal, dokud neporazíme Angličany.“

	Wat mlčel, zatímco ho Buchan dál káral. Douglas neřekl ani polovinu toho, co otec.

	Wat byl rád, že otec je už příliš starý na to, aby mu nařezal. Když potom kázání skončilo, Wat se cítil stejně vyčerpaný a ponížený, jako kdysi po každém svém chlapeckém prohřešku.

	Zamířil do svého pokoje, aby se převlékl na večeři. Jakmile vstoupil dovnitř, zarazil se. U krbu stála jeho žena v košilce. Byla bosá a lesklé husté vlasy jí ve vlnách splývaly na boky.

	***

	Meg zaslechla cvaknutí kliky. Naštěstí sebou netrhla. Měla totiž podezření, že Avis, mladá komorná, kterou lady Scottová poslala, aby jí pomohla, by povídala o tom, co viděla nebo slyšela, všem zvědavcům.

	Avis nezavřela pusu od okamžiku, kdy vkročila dovnitř. Pokoj však vzorně uklidila a Megino oblečení uložila do truhel a pověsila na věšáky. Potom přinesla teplou vodu, a než přišel sir Walter, pomohla Meg svléknout šaty, aby se mohla umýt.

	Jako většina žen i Meg uměla dobře jezdit na koni, ale dnešní den byl dlouhý a únavný a ještě neskončil. Lady Scottová jí oznámila, že pro ni někoho pošle, až bude připravena večeře, a pak odvedla Amalii do jejího pokoje.

	Meg uvítala chvilku o samotě, která se jí naskytla před Avisiným příchodem. Konečně mohla přemýšlet pouze o sobě a o tom, jak na ni zapůsobily dnešní události. Snažila se o to také během cesty, avšak v blízkosti sira Waltera a Amalie, která každou chvíli povídala o něčem jiném, to nebylo snadné a cítila se provinile.

	Přepokládala, že zase bude sama, až Avis odejde, ale nestalo se tak.

	Znovu se podívala na svého muže. „To bude všechno, Avis. Děkuji ti. Zbytek zvládnu sama,“ pravila.

	„Ano, mylady,“ špitla dívka. Uklonila se siru Walterovi, a aniž se na něho podívala, rychle se vzdálila.

	„Nemusela jste ji posílat pryč,“ řekl Wat. „Douglas odpočívá, takže na večeři nás zavolají později.“

	„Myslela jsem, že Douglas nikdy nespí. Aspoň se to o něm povídá.“

	Wat se unaveně usmál. „Ty historky jsou pravdivé, ale zmínil se, že včera patrně snědl něco zkaženého a od té doby je mu špatně.“

	„To je mi líto. Jednou jsem takovou nevolnost zažila a je to příšerné.“

	„Ano, zatím se však ještě drží.“

	Meg se na něho podívala. Tušila, že by zřejmě rád poznamenal, že přechodná slabost neoslabila Douglasovu schopnost vyjadřování. „Zdáte se mi trochu unavený, pane.“

	Wat se ušklíbl. „Nevím, jestli jsem, ale vzhledem k tomu, kolik mil jsem za posledních čtyřiadvacet hodin najezdil a že jsem spal na zemi v elishawské kobce, bych unavený být měl. A navíc mě celý den bolí hlava. Jestli vypadám zničeně, je to proto, že dva z nejlepších mužů zkritizovali moji povahu.“

	„Zpráva o našem manželství je tedy rozhněvala.“

	„To je slabé slovo,“ podotkl Wat. „Vinu nesvalují na vás,“ dodal a pohlédl na ni. „Viní pouze mě, což je správné. Stoupá z toho umývadla pára?“

	„Ano. Avis přinesla vodu, abychom se před večeří mohli umýt.“

	„Vsadím se, že na mě Avis nepomyslela,“ řekl Wat. „Jestli jste se ještě neopláchla, počkám.“

	„Ne, pane. Můžu se otřít vlhkou žínkou.“

	„Jste laskavá. Dávejte pozor, abyste mě neproměnila v tyrana. Někteří lidé se už domnívají, že chci ovládat všechny ve svém okolí.“

	Wat se otočil a Meg si přála, aby to neudělal. Opravdu vypadal ztrhaně a nejraději by mu navrhla, ať si lehne a odpočine. Usoudila však, že by mu další zmínka o únavě vadila.

	Tušila, že rozhovor s hrabětem a Buchanem bylo pro něho větší utrpení, než přiznal. Přesto by se jí zřejmě se svými pocity nesvěřil. Ze zkušenosti s bratry, zejména Tomem, věděla, že mladí muži prožívají situace citlivěji, než připouštějí.

	Rychle se omyla a oblékla si jednoduchou světle zelenou bavlněnou kytlici s modrým živůtkem, který měl šněrování na předním dílu, a modrošedý plášť.

	Jednu věc sama nezvládne, a jestli na sebe nechce přitáhnout pozornost lady Scottové a slyšet její výtku, musí o pomoc požádat svého muže. Vklouzla do měkkých střevíčků a váhavě se k němu obrátila.

	Wat si svlékl vestu a košili a stál u umývadla.

	Venku se zšeřilo a v matném světle pronikajícím dovnitř vysokým úzkým oknem získala jeho postava šedý nádech. Jeho ramena a paže vypadaly jako mramorové a svaly se při pohybu vlnily. Zaujatě ho pozorovala, jak se umývá.

	Záhy nato se na ni letmo podíval, jako by vycítil její pohled. „Co se děje? Vypadáte rozpačitě.“

	„Jde o mé vlasy. Sama si je nedokážu upravit tak, abych si mohla nasadit čepec. Můžu požádat Amalii, aby mi pomohla, když mi povíte, kde ji najdu. Vaše matka ji odvedla do nějaké komnaty, ale neřekla mi, kam přesně a ani jestli se nachází v této věži.“

	„Bude v této. Obývá ji rodina, avšak moji mladší bratři mají komnaty v té, která je po vaší levici, nebo na sever, když vyjdete ven předním vchodem. Muži mého otce se zdržují v té další, kde jsou rovněž pekárna a užitkové místnosti.“

	„Víte, kde ji najdu?“

	„Ne, ale Avis určitě ano. To děvče má přehled o všem. Můžete tady zůstat,“ odpověděl Wat a zvedl hlavu. „Přivezla jste si síťku?“

	„Ovšemže ano,“ odvětila. „Ale jistě…“

	„Moje sestra Jenny si často smotá vlasy do síťky, kterou zakryje obyčejným závojem. V Hallu není večeře formální jídlo, a nebude ani dnes, když je tady Douglas. On ani můj otec netrvají na obřadnostech.“

	„Avšak vaše matka…“

	„Z té nemusíte mít strach. Už jsem vám řekl, že je vlídná. Jelikož jsem ji zklamal, asi jí den nebo dva potrvá, než si vás oblíbí. Myslím, že sňatku, který pro mě chystal Douglas, přikládala větší váhu, než jsem tušil.“

	„To vás také mrzí?“ vyhrkla Meg bez rozmýšlení.

	Wat zavrtěl hlavou a Meg si i v šeru všimla, že mu v očích zatančily jiskřičky. „Jedna věc, kterou jsem si v této záležitosti jistý, je, že už je to za mnou. Nyní si upravte vlasy do síťky a já vám pomůžu připevnit závoj.“

	Meg si udělala dva copy, které si spletla v týlu. Pak je zakryla zlatou síťkou a s Watovou pomocí bílým batistovým závojem. Zároveň s ním při tom zapředla rozhovor, v kterém pokračovali, zatímco se Wat oblékal.

	Vyptávala se ho na jeho koně a psy, a také jak si vydobyl ostruhy. Přirozeně ho tím nasměrovala k tomu, aby jí vyprávěl historky o Douglasovi z bitevního pole.

	Když jim služebná přišla oznámit, že se bude podávat večeře, Wat si už odpočinul a měl lepší náladu.

	Skutečnost, že její muž je s ní i sám se sebou spokojený, dodala Meg jistotu, že dělá správnou věc. Tento pocit trval pouze do chvíle, než vkročila na pódium a hostitelka ji přivítala s chladnou zdvořilostí.

	 

	
7. kapitola
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	Meg nebyla zrovna štíhlá a měla dlouhý nos;

	A její ústa byla neuvěřitelně velká…

	[image: s - 0009]

	Wat doprovodil Margaret na čestné místo vedle své matky. Všiml si, že Amalie trefila do hlavní síně, a zalila ho úleva. Teprve až ji spatřil, uvědomil si, že ji měl vyhledat a navrhnout jí, ať jde dolů s ním a Margaret.

	Místo toho si dal na čas s oblékáním a vyprávěl své ženě o dobrodružstvích, která Jamie Douglas zažíval, když doprovázel svého otce, prvního hraběte, a později sám vedl Skoty v neutuchajícím boji proti Angličanům.

	Margaret byla pozorná posluchačka. Wat zamířil k židli vedle Jamieho – který už zase vypadal zdravě – a uvědomil si, že Margaretina matka je Angličanka. Neřekla však nic, čím by mu to připomněla.

	Přemýšlel, jestli jí měl toho tolik prozrazovat. Rozhovor s ní plynul neuvěřitelně hladce a Wat si nepamatoval, že by se někdy při rozmluvě s někým cítil tak příjemně.

	Watovo lepší já konstatovalo, že to možná bylo proto, že ho nikdo jiný neposlouchal tak zaujatě. Jeho bratři a přátelé ho přerušovali vtipnými, neuctivými poznámkami. Jeho sestra sice byla pozorná posluchačka, ale o věci, které bavily jeho, projevovala malý zájem. A otec, jehož povinností bylo připravit syna na převzetí Buchanu, Rankilburnu a dalších pozemků, měl ve zvyku odmítat jeho nápady a návrhy a radit mu, aby více poslouchal a méně mluvil.

	***

	Povídat si s někým, kdo věnuje jeho slovům pozornost, byl opojný zážitek. V budoucnu si samozřejmě bude dávat pozor, aby neřekl nic, co by neměla vědět.

	Konverzace u stolu se nesla v obvyklém zdvořilém duchu. Chvílemi Douglas tiše hovořil s Buchanem. Z útržků, které Wat. zaslechl, usoudil, že Douglas hodlá na nadcházející schůzce správců z pomezí projednat taktiku a strategii pro hrozící střetnutí s početnou anglickou armádou.

	„Fife prý má v úmyslu vzít si pomocníka,“ řekl Douglas.

	„Je velice nepravděpodobné, že by riskoval vlastní život,“ podotkl Buchan.

	„Ano, ale teď, když místo svého stárnoucího otce vládne Skotsku a nazývá se strážcem království, by nesnesl, aby někdo jiný velel skotskému vojsku,“ pokračoval Douglas. „Zvláště když anglický král Richard převzal velení své armády.“

	Buchan se zamračil. „Jestli se Richardovi podaří dát dohromady stejnou vojenskou jednotku jako před třemi lety, mohli bychom čelit až sedmdesáti tisícům mužů. Pokud se to stane, nebudeš chtít, aby Fife velel našim bojovníkům. Je sice mnohem schopnější vládce než jeho otec nebo než bude jeho bratr, ale je příšerný voják a ještě horší taktik.“

	„Ano, a také zbabělec. Aby na mě Fife a jeho lidé nedotírali, nabídnu mu, že zařídím, aby ho neobtěžoval Zbrklouš. Chci Fifa nechat, ať velí svému dobrému příteli lordu Gallowayovi,“ řekl Douglas. Hovořil o svém bratranci Archibaldu Douglasovi.

	Archie, správce západního pomezí, byl zkušený vůdce a plně oddaný Skotsku. Přesto se nějakým způsobem spřátelil s Fifem. Wat Fifa sotva znal, ale ani to málo, co o něm věděl, se mu nelíbilo. Bude si dávat velký pozor, aby Douglase ještě víc nerozzlobil a nemusel potom sloužit pod Fifem nebo Archiem.

	„O mých plánech už nebudeme hovořit,“ pokračoval Douglas.

	„Počkáme, až budeme všichni v Hermitagu, kde budeme mít soukromí.“

	„Slyšel jsem, že tvoje žena vyhrožovala, jak Hermitage zútulní, aby více připomínal domov,“ poznamenal Buchan se smíchem.

	„Ano, a už mi jako dárek poslala pěvce, aby nás bavil při jídle. Ačkoliv mi to připadá hloupé, bylo to od ní milé. Ten chlapík zpívá poměrně dobře a na loutnu hraje úžasně.“

	„Příště to budou lněné ubrusy a služebné,“ prohodil Buchan.

	„To snad ne!“

	„Promiňte, vy oba, ale Hermitagu by menší úpravy jenom prospěly,“ řekla Watova matka a podívala se na Douglase. „Prostředí tam prý není příliš pohodlné, pane. Trochu hudby a nějaké dekorace mu jistě neuškodí.“

	„Člověk váhá, zda vám má odporovat, mylady, avšak napadá mě jen málo věcí, které jsou méně příjemné než ženy, jež pobíhají po Hermitagu, dělají příliš velkou vědu z prachu a snaží se pověsit závěsy. Je to hrad, pevnost, místo pro bojovníky. Několik komnat však poskytuje vhodné ubytování pro něžné pohlaví. Ten pěvec si myslí, že se s ním špatně zachází. Je poněkud vybíravý,“ řekl Douglas.

	„Po vaší ženě se vám určitě stýská,“ podotkla lady Scottová. „Trávit tolik času odloučeně musí být hotové utrpení, obzvláště když chcete dědice.“

	„To by stačilo, drahá,“ přerušil ji Buchan se srdečným úsměvem. „Jestli máš pravdu, působíš mu muka. Jestli se mýlíš, zklame tě. V každém případě ti zakazuji zmiňovat se o tomto rozhovoru před hraběnkou.“

	Wat sledoval matku, když vtom jeho pozornost zaujal pohyb vedle ní.

	Margaret se jako obvykle tvářila vážně. Jejich pohledy se střetly a Wat měl pocit, jako by mu četla myšlenky. Mělo by ho to vyvést z míry, což se nestalo. A třebaže nedokázal své pocity vysvětlit, rty mu zvlnil úsměv.

	K jeho údivu se v Meginých očích lemovaných tmavými řasami zablýsklo a koutky úst se jí nepatrně zvedly.

	Wat se těšil, až si s ní po večeři bude povídat. Avšak poté, co se rozloučili s Douglasem, mu otec oznámil, že si s ním chce promluvit, než půjde spát.

	„Zůstaneme v síni,“ řekl Buchan. „Mám nové zprávy týkající se nájezdníků v této oblasti.“

	„Možná to byli další Murrayovi muži,“ prohodil Wat. „Sotva stojím na nohou, ale jestli dokážu udržet oči otevřené, jsem ti k dispozici. Jen doufám, že mi nehodláš dávat další kázání.“

	„Douglas s tebou i nadále počítá, což lze považovat za uznání tvých bojových schopností. Snaž se tedy dokázat, že si tuto příležitost zasloužíš. To, co se stalo, je minulost, ke které už nic víc neřeknu. Pověz své ženě, že se zde zdržíš jen krátce.“

	Wat jí to sdělil, Meg přikývla a řekla, že na něho počká. Vyslechl si otcovy novinky a vrátil se do své komnaty. Meg už spala na druhé straně postele u stěny.

	Wat se svlékl a ulehl vedle ní.

	***

	Když se v sobotu ráno Meg probudila, její muž byl téměř oblečený. Měl na sobě čistou bílou košili, kožené kalhoty a vysoké boty z nevyčiněné kůže. „Vstal jste brzo, pane. Co dnes budeme dělat?“ zeptala se.

	„Můžete ležet v posteli, jak dlouho chcete,“ odpověděl Wat a vzal si koženou vestu. „Během hodiny musím odjet do Raven’s Law a nevím, kdy se vrátím.“

	„Musíme s Amalií zůstat tady?“ otázala se Meg. „Říkal jste, že vaše tvrz není moc vhodná. Přesto bych ráda viděla, kde budu bydlet, a přestěhovala se tam, jakmile ji vylepšíme. Mám dojem, jako bychom se vaší matce vnucovaly, a v době vaší nepřítomnosti tento pocit zesílí.“

	„Rychle si zde zvyknete,“ podotkl Wat. „Teď byste v Raven’s Law neměly pohodlí.“

	„Je jako Hermitage?“

	„Včera večer jste tedy poslouchala rozhovor mužů.“

	„Nedalo se to neposlouchat. Seděla jsem vedle vaší matky a nikdo neztlumil hlas.“

	„Raven’s Law není jako Hermitage. Je to malá tvrz, ne pevnost. Pokud si dobře vzpomínám, vždy tam pobývali jenom muži a předpokládám, že je tomu tak i nadále.“

	„Měla bych ji vidět, pokud nechcete, abychom stále žili odděleně.“

	„Nechci, ale o domácnost se nestarám a moji muži nejsou zrovna pořádkumilovní. Jenom si udržují v pořádku svoji výzbroj a hlídají, aby nás v noci nezavalila zemina.“

	„Mohla bych vám pomoci dát vše do pořádku,“ navrhla Meg. „Bavilo by mě to, a až bych tam začala žít, nepřipadala bych si jako cizí.“

	„Až se mi podaří zajistit vám slušné ubytování, můžete si dělat, co se vám zlíbí. Do té doby bude lepší, když zůstanete tady. Pokud jde o vaše obavy, že se vnucujete… Jsem otcův dědic a jednou mi tohle všechno bude patřit. Jako moje žena tedy máte stejné právo žít v Hallu jako kdokoliv jiný.“

	„Přesto…“

	„V současnosti není Ettrick Forest zrovna bezpečný, Margaret. Včera večer jsem se dostal do postele tak pozdě, protože otec se mnou hovořil o narůstající hrozbě. Nejsem jediný, komu se ztratila zvířata nebo něco jiného.“

	„Vy i můj otec jste říkali, že se váš dobytek zatoulal do Elishawu, avšak nevysvětlili jste mi to.“

	„Do Elishawu jsem se vydal proto, abych získal zpět svá zvířata. Muži vašeho otce je ukradli, když jsem byl v Langholmu. Odvedli krávy, koně a dva psy, kteří nás včera doprovázeli cestou sem.“

	„On tvrdil, že vás přistihl, jak se pokoušíte… ukrást kusy z jeho stáda,“ opáčila Meg.

	K jejímu překvapení Wat vypadal sklesle. „Přísahám, že předtím, než nás zajal, jsme se nedotkli ani jednoho z jejich zvířat. Nebudu vám lhát. Neztrácel bych čas vybíráním a vzal bych ta, která by stála vedle mých. Když ale z kvetoucího vřesu vyskočilo asi dvacet jeho mužů a obklopili nás, nezbývalo nám, než se bránit.“

	„Otec prý tušil, že přijedete,“ pravila Meg. „Udivuje mě, že jich na vás číhalo tolik. Jste si jistý, že to nebyli jenom strážci?“

	„Kdybychom zahlédli stráže, v žádném případě bychom nejeli dál,“ opáčil Wat. „Doprovázelo mě jenom pět mužů. A viděla jste hocha, jehož chtěl baron nechat oběsit jako prvního. Po příjezdu do Elishawu jsme malého Syma nikde neviděli. Nenapadlo mě zeptat se ho, jak ho chytili.“

	Víc než otcovy výhrůžky, že dítě pověsí, Meg šokovalo to, že nájezdníci přivezli hocha s sebou. A právě hochova slova v ní vzbudila pochybnosti o otcově tvrzení, že nájezdníci chtěli ukrást jeho stádo.

	„Domníváte se tedy, že můj otec nařídil, aby odvedli vaše zvířata,“ podotkla Meg.

	„Udělal to. Nejenže jsme sledovali stopu do Elishawu, ale váš otec přiznal, že věděl, že je budeme pronásledovat, a tak na nás nalíčil past.“

	„Určitě si nemyslíte, že vás chtěl přimět, abyste se se mnou oženil.“

	„Toto podezření jsem pojal, avšak ujistil mě, že to nezamýšlel. Kdykoliv sem totiž vpadnou Angličané, zabaví úrodu a dobytek všem, koho cestou potkají. Otec považuje proto za spravedlivé, aby se ostatní podělili o jeho ztráty. Jestli Angličanům zabráníme, aby sem zase vtrhli, k žádným ztrátám nedojde.“

	„Naposledy se vám to nepodařilo.“

	„Ne. Teď je však jiná situace. Před třemi lety zemřel Jamieho otec, první hrabě z Douglasu, a Jamie zdědil titul. Bylo o něm známo, že je schopný bojovník, ale ne skvělý taktik. Starší zemani mu důvěřovali méně než jeho otci.“

	„Říkal jste, že se ostatním ztrácely věci,“ připomněla mu, vědoma si toho, že sir Walter dokáže obšírně hovořit o Douglasovi, jehož očividně velice obdivuje. „Jaké?“

	„Vetřelci káceli stromy, kradli drůbež a hospodářská zvířata a pytlačili. Myslím, že angličtí nájezdníci už hledají zásoby, které chtějí někam ukrýt pro svoji armádu.“

	„Jestli podezíráte mého otce, pane, ujišťuji vás, že by drůbež nekradl. Nemůžu mluvit za jeho muže, ale takové skutky by nepáchali na jeho příkaz. Je velice nepravděpodobné, že by jeho rozkazy ignorovali nebo jednali o vlastní vůli. Vaše stížnosti mi připomínají ty, které slýcháme z druhé strany hranice poté, co na jedné ze svých výprav Douglas vyplenil Redesdale nebo Tynedale a jeho muži nahnali anglický dobytek do Skotska.“

	„Proboha, snad ho nechcete obvinit…“ Wat se odmlčel a zavrtěl hlavou. „Ne, nenaznačujete, že Jamie krade drůbež nebo pytlačí. Ani většinou nedovolí svým lidem, aby ho zpomalovali tím, že budou nahánět odcizená zvířata. Jestli se však takové věci stávají na obou stranách, možná někdo využívá Douglasovy nájezdy do anglických údolí k tomu, aby tam zakryl podobnou nekalou činnost.“

	Meg přikývla. Byla ráda, že se nezmýlila, pokud jde o jeho inteligenci. Zároveň si uvědomila, že bude muset postupovat opatrně. „Chcete říct, že někdo možná shromažďuje zásoby na obou stranách?“

	„Ano. Pravděpodobně to jsou Angličani. Jamie nařídil Skotům, aby žili v míru, a nenaváděl by tedy své stoupence, aby okrádali své sousedy a získali zásoby pro jeho armádu. Když nějaké potřebuje, prostě to lidem nařídí. A na rozdíl od Angličanů cestujeme s menším počtem zavazadel.“

	„Jestli angličtí nájezdníci řádí v Ettrick Forestu, čím více lidí bude žít v Raven’s Law, tím bezpečnější to pro nás všechny bude.“

	„To nebude, dokud ty mizery nechytím a neučiním přítrž jejich výpravám. Ale dost už na toto téma,“ řekl Wat důrazně. „Chci, abychom bydleli v Raven’s Law, avšak musím vyřídit jednu věc po druhé. Nezapomínejte, že na rozdíl od jiných ženichů jsem netušil, že budu muset něco takového zařizovat.“

	„Ani pro Fionu Douglasovou?“ zeptala se Meg.

	„Panebože, budete mi lady Fionu předhazovat pokaždé, když nevyhovím vašim přáním?“ opáčil Wat.

	„Ne, pane,“ odpověděla Meg. „To bych neudělala. Ale říkal jste, že váš otec usiloval o to, abyste se s ní oženil. Přemýšlela jsem, proč jste ještě nezahájil potřebné přípravy, aby mohla žít v Raven’s Law.“

	„Ještě to nebylo pravděpodobné,“ řekl Wat. Ušklíbl se, jako by věděl, že jí ta slova nebudou dávat smysl. „Spojit naše rodiny byl nápad otce a Jamieho. Není snadné považovat něco za skutečnost, když s tím člověk nemá nic společného.“

	Meg přikývla. Bylo těžko uvěřitelné, že je vdaná, navíc že s Amalií musí bydlet v Hallu až do Watova návratu. Od samého začátku nemohla do této záležitosti mluvit, a teď s jeho rozhodnutím patrně nic nenadělá.

	Vypadalo to, že ani sir Walter do ničeho moc nemluví. Neprospělo by jí tedy, kdyby se s ním dohadovala, alespoň do té doby, dokud lépe nepochopí, jak se v jejím novém domově věci obvykle řeší.

	Připomněla si, že prvořadé pro ni je být mu dobrou manželkou. „Slibuji, že se už o nešťastné Fioně nikdy nezmíním, pane. Není to tak, jak jste si myslel. Ráda bych ovšem věděla, jaké tady bude moje postavení. Mám si o tom pohovořit s vaší matkou, nebo mi to řeknete vy?“

	„Návštěvu Hallu si užívejte. V domě, který je tak dokonale spravován, pro vás není žádná práce. O všechno se stará služebnictvo, které můj otec vyškolil stejně dobře jako předtím jeho otec. Moje matka se na ně spoléhá, což uvidíte sama.“

	Meg věděla, že víceméně totéž si myslí její otec o jejich elishawské domácnosti. A věřil, že má vše pod kontrolou. Jenomže Meg měla podezření, že pravda je někde jinde a lady Scottová, stejně jako lady Murrayová, dohlíží na všechno, od množství mouky v bednách až po vůni rákosí, které se každých čtrnáct dní pohazovalo na podlahu v hlavní síni.

	Dokonce i otcovi muži měli dost rozumu a přáním lady Murrayové neodporovali. Přesto kdyby se Její Jasnosti někdo zeptal, kdo řídí chod Elishawu, odpověděla by, že samozřejmě její choť.

	Meg usoudila, že jí nezbývá než se s lady Scottovou spřátelit. Jakmile sir Walter se svými vojáky odcestoval do Raven’s Law, vydala se za ní.

	„Jak vám s Amalií můžeme během našeho pobytu pomoci, madam?“ zeptala se.

	Hostitelka na ni okamžik tázavě hleděla. „Zmínil se můj syn, že možná budu potřebovat vaši pomoc?“

	„Ne,“ odpověděla Meg. „Sir Walter řekl, že si mám jenom užívat a nemusím nic dělat, jelikož se o všechno a o všechny stará služebnictvo, které prý vyškolil jeho otec a dědeček.“

	V očích lady Scottové, jež měly téměř stejný zlatavě-hnědý odstín jako Watovy, se vesele zajiskřilo. „To řekl náš Wat?“

	„Ano, madam.“

	„Jaký je váš názor na takové hodnocení, Margaret?“

	„Přesně totéž by moji bratři a otec tvrdili o Elishawu, mylady. Patrně to nasvědčuje, že vše v domácnosti běží tak hladce, že se mužští členové rodiny nemusí nikdy zabývat tím, jak je to možné.“

	„Jak často jste musela doma pomáhat?“

	„Jen zřídkakdy,“ odvětila Meg. „Moje matka vše zvládá, ale považuje za důležité naučit to své dcery, stejně jako ji to naučila její matka. Musíme umět udělat vše, co bychom žádaly od našeho služebnictva.“

	„Všechno?“

	„Samozřejmě to nedokážeme tak dobře jako oni, avšak víme toho dost, abychom mohly posoudit, zda je sluha schopný, a vysvětlit, v čem je problém, jestliže neplní úkol správně. Ovšem každá domácnost má své zvyky, a pokud by vám to nevadilo, byla bych vděčná, kdybyste mě zasvětila do všeho, co uznáte za vhodné.“

	„Jistě,“ řekla lady Scottová. Na okamžik se zamyslela. „Jelikož oceňuji upřímnost, má drahá, nebudu předstírat, že mě potěšilo, jak jednal váš otec – nebo co provedl náš Wat. Vy ovšem za nic nemůžete. Vaší povinností a také právem je dozvědět se více o Scott’s Hallu. Sídlo vám ukážu a představím vás našim lidem.“

	„Děkuji. To budu ráda,“ vyhrkla Meg s úlevou.

	„A co vaše sestra Amalie? Nebude ji to také zajímat?“

	„Po včerejším dlouhém dni je vyčerpaná a ještě spí. Jsem si jistá, že se vynasnaží být nápomocná,“ odpověděla Meg. Doufala, že dokáže nepředvídatelnou sestru přesvědčit, aby se chovala slušně. Amalie totiž nesnášela vše, co souvisí s vedením domácnosti.

	***

	O tři hodiny později, když lady Scottová poznamenala, že před obědem si Meg jistě, bude chtít odpočinout a osvěžit se, Meg nic nenamítla.

	Nebyla unavená a klidně by pokračovala v prohlídce. Hostitelce to však zřejmě stačilo, což jí nemohla vyčítat.

	Nejdříve zavítaly do klenuté kuchyně v přízemí hlavní věže, kde ji lady Scottová představila kuchaři a projednala s ním jídelníček na několik dní dopředu. Meg fascinovala pec, která byla úplně jiná než ta v Elishawu. Ráda by se zeptala na pár věcí, ale Její Jasnost spěchala dál. „Nesmíme se zdržovat, jestli vás mám provést všude. Promluvit si můžeme jindy, až budete mít více dotazů.“

	Meg se dozvěděla, že v prostřední věži jsou nad kuchyní, jejíž větší část se nachází v suterénu, čtyři poschodí a hlavní síň zabírá téměř celé patro. V každém byla jedna větší komnata a dvě nebo tři menší. V rohu naproti hlavnímu schodišti stálo schodiště pro služebnictvo. Tři poschodí nad hlavní síní obývali členové rodiny a nechyběly tam pokoje pro hosty. V prvním patře byla velká ložnice, kde spal Buchan a jeho žena, a na druhé straně odpočívadla měl Buchan pracovnu.

	Lady Scottová dvakrát ťukla a otevřela dveře, aby místnost ukázala Meg. „Vím sice, že odjel do Forestu, ale vždy je rozumné předem zaklepat. Samozřejmě je tam pořádek,“ pravila.

	Meg nahlédla dovnitř. Kromě velkého stolu a židle tady byly police s dokumenty a jinými potřebami. Představila si, jak tam Buchan stroze hovořil se sirem Walterem, a v nitru se jí probudil soucit.

	Vzápětí si vynadala, že se nechala tak unést. Pak spěchala za hostitelkou do dalšího poschodí, kde se nacházela ložnice, kterou Meg sdílela se svým mužem.

	„Komnata naší Jenny je na druhé straně,“ řekla lady Scottová. „Kdysi dávno byl Watův současný pokoj dětským. Jak naši chlapci rostli a začali být nespoutanější, zařídili jsme každému malou místnost nahoře. Toto patro obývala pouze Jenny, její chůva a moje komorná.“

	„Smím vaší dceři říkat Jenny, mylady? Nebo si přeje být oslovována jinak?“

	„Provdala se za Randolpha Kerra, ale určitě bude chtít, abyste jí říkala Jenny jako všichni ostatní,“ odpověděla lady Scottová a usmála se. „Její křestní jméno je samozřejmě Janet. Dostala ho po mně. Očekávám, že sem přijede za den nebo dva. Do té doby by měli zprávu o vašem sňatku ve Ferniehurstu obdržet.“

	„Jistě se všichni těšíte, že ji opět uvidíte,“ poznamenala Meg.

	„Ferniehurst není odsud daleko, takže ji vídáme poměrně často,“ pravila Její Jasnost. „Teď je Jenny v požehnaném stavu a její muž jí připomíná, aby byla opatrnější, ale stejně jako všechny dívky na pomezí je i Jenny na svém poníkovi jako doma, a navíc je netrpělivá. Přiřítí se sem, jakmile se o vás dozví, ať už jí to Rand zakáže, nebo ne.“

	Meg si představila tvrdohlavou sestru sira Waltera a usmála se. Určitě se nemýlil, když věřil, že si Jenny oblíbí.

	Zběžně si prohlédly další dvě věže: jejich vnitřní uspořádání bylo podobné a obývalo je služebnictvo a vojáci. Potom lady Scottová poznamenala, že Meg si jistě bude chtít odpočinout, a společně se vrátily do hlavní věže. Meg jí srdečně poděkovala a vydala se hledat Amalii.

	Na točitém schodišti málem zakopla o Syma Elliota, který tam seděl s rukama kolem kolen.

	„Co tady děláš?“ zeptala se.

	„Čekám na vás. Trvalo vám to dlouho a Pawky a já se už nudíme. Proč jste s Její Jasností chodila po celém Hallu?“

	„Ukazovala mi, co kde je,“ odpověděla Meg. „Nic ti do toho není, chlapče. Kdo je Pawky? A proč na mě čekáš?“

	„Slíbil jsem panu Watovi, že vám budu sloužit. Mohl jsem vám ukázat všechno, co jste chtěla vidět. Nemusela jste obtěžovat paní.“

	„Podle etikety je mojí povinností požádat ji o to a její povinností je provést mě zde,“ vysvětlila Meg. „Proč mi máš sloužit? A jak?“

	„Nevím jak. To mi povíte vy. Váš otec říkal, že musíme, a dali jsme mu své slovo. Pan Wat říkal, že se budu starat o vás, a tak bych s tím hned začal. Radši bych jel s ním hledat nájezdníky a dal jim pořádnou lekci. Udělám, o co mě požádáte.“

	Meg nevěděla, jak by jí hoch mohl sloužit. „Popřemýšlím, co bys pro mě mohl dělat, Syme. Nikdy předtím pro mě žádný osobní sluha nepracoval. Ale když se mnou hovoříš, měl bys stát.“

	„Ano, já vím,“ řekl chlapec a zrudl. Pomalu se zvedl a přitom se marně snažil schovat zrzavo-bílé koťátko, které držel na klíně. Kotě zamňoukalo a Sym si ho přitiskl na úzký hrudník. „Tohle je Pawky. Máte ráda kočky?“

	Meg se usmála a prstem pohladila zvířátko po hlavě. „Je krásná, ale zdá se být moc malá, abys ji mohl vzít její mamince.“

	„Ano, to je,“ souhlasil Sym. „Ale kuchař říkal, že koťata jsou otravná a že je utopí. Pawky mi vylezla po noze, a tak…“

	„… jsi ji zachránil,“ dokončila za něho Meg. „Umí pít vodu?“

	„Ano, a sní skoro všechno, co jí dám.“

	„V tom případě se o ni dobře staráš,“ pravila Meg. „Teď jdu za svojí sestrou, ale později si s tebou promluvím.“

	„Doprovodím vás, kdybyste mě náhodou potřebovala,“ vyhrkl hoch.

	Sir Walter pravděpodobně doufal, že Sym nebude mít čas na rošťárny, když jí bude sloužit, a proto Meg nevznesla námitku. Jakmile se však ocitla přede dveřmi Amaliina pokoje, nařídila mu, ať na ni počká na odpočívadle.

	Meg vstoupila do malé komnaty, která byla o poschodí výš než její. Udivilo ji, že sestra ještě spí, ale bez zaváhání ji šla probudit. „Ty lenoško!“ vykřikla, sevřela jí rameno a zatřásla s ní.

	Amalie se probrala a ospale na ni pohlédla. „Kolik je hodin?“

	„Za chvíli se bude podávat oběd,“ odpověděla Meg. „Opravdu jsi tolik unavená?“

	„Včera jsme vstali za svítání a po svatební hostině jsme ujeli dvacet mil. Spala jsem jako zabitá.“

	„Je na čase vstát,“ pokračovala Meg. „Už jsem si prohlédla celý Scott’s Hall. Je to hezké místo.“

	„Jako Elishaw?“

	Meg se usmála. „To sama brzo zjistíš. Musíme zde zůstat, dokud se v tvrzi sira Waltera neprovedou potřebné úpravy, aby pro nás byla obyvatelnější.“

	„Proboha, není vhodná k bydlení?“

	„Žijí tam vojáci. Sir Walter nečekal hosty ženského pohlaví. Chce ji zútulnit, což mu nemůžeme vyčítat. Vždyť oženit se se mnou nebyl jeho nápad.“

	Amalie pokrčila rameny. „Alespoň jsi vdaná, Meg. Jestli sir Walter zdědí toto sídlo, nemáš důvod si stěžovat.“

	„Nestěžuji si,“ ohradila se Meg. „Snažím se vytáhnout svoji línou sestru z postele, abychom se mohly obléknout a jít poobědvat s lady Scottovou.“

	„Musíme? Myslím, že nás nemá moc ráda.“

	„Proč by měla? Zkus představit si sebe na jejím místě, má drahá.“

	„Nezdá se mi to špatné,“ opáčila Amalie. „Má pěkné bydlení, zámožného manžela, který se přátelí s Douglasem, nejmocnějším mužem ve Skotsku, a právě získala snachu, která bude ohromným přínosem pro jejich rodinu.“

	Meg zvedla obočí. „Když mě budeš vychvalovat, ničeho tím nedosáhneš, pokud odmítáš pochopit, že Její Jasnost může být zklamaná. Teď konečně vstaň. Přede dveřmi čeká můj osobní sluha, jehož můžu poslat pro Avis, aby ti pomohla. Ale neudělám jediný krok, dokud nevylezeš z postele.“

	„Máš osobního sluhu? Dostanu ho také?“

	„Nechtěla bys ho, zlatíčko,“ odpověděla Meg a škádlivě se usmála. „Je to malý Sym, chlapec, kterého chtěl otec nechat oběsit. Sym prý přísahal, že mi bude sloužit. Pospěš si!“

	„Dobře. Na pokoji mě jak je vidět nenecháš, takže mi nic jiného nezbývá. Jestli je Sym příkladem toho, co nám Scott’s Hall nabízí, nemám o tomto místě ani o jeho paní vysoké mínění.“

	 

	
8. kapitola
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	Její oči byly šedé, a pleť měla bledou,

	Ale povahou byla šlechetná, něžná a svobodná…
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	V následujících dnech se Amaliin pesimistický přístup nezměnil. Její náladovost, pro ni typická, dělala Meg starosti. Když se jí vyptávala, nejdříve Amalie pouze říkala, že ji lady Scottová nemá ráda a že ve Scott’s Hallu nenašla nic poutavého, čemu by se věnovala.

	„Tebe baví zjišťovat, jak funguje zdejší domácnost,“ prohodila Amalie třetí den jejich pobytu a ušklíbla se. „Mně je to jedno a lady Scottová nepotřebuje, abych jí s něčím pomáhala. Více než my ji zajímá to, aby našla minstrela, který zpěvem předčí toho, kterého sehnala hraběnka z Douglasu pro svého manžela do Hermitagu.“

	Meg nemohla popřít, že jejich hostitelka se nesnažila najít jim zábavu. Avšak to Její Jasnost nedělala ani pro své děti, když měly přijet na návštěvu. K Meg a Amalii se však chovala přátelsky a ochotně zodpověděla každou otázku, kterou jí položily. Jenom předpokládala, že se zabaví samy.

	„Obě potřebujeme pohyb. Ráda bych prozkoumávala Ettrick Forest, i kdybych jenom viděla jeho větší část, než na jakou se nám odsud naskýtá výhled. Co kdybych nám zkusila domluvit vyjížďku?“ řekla Meg.

	Ačkoliv Amalie projevila o její návrh malý zájem, Meg se nenechala odradit. Ihned zamířila na nádvoří, aby požádala o koně a – jelikož nezapomněla, co jí sir Walter vyprávěl o nájezdnících – o ozbrojený doprovod.

	Ze stáje právě vyšel Buchan a jeho bodrý pozdrav jí dodal odvahu. „Moje sestra a já bychom si chtěly prohlédnout okolí, pane. Mohly bychom si vzít poníky a…?“

	Meg se odmlčela, protože Walterův otec už s úsměvem vrtěl hlavou.

	„To není dobrý nápad,“ podotkl Buchan. „Dokud nedopadneme muže, kteří pokáceli naše stromy a pytlačili ve Forestu, a nebudeme si jisti, že již nepředstavují žádné nebezpečí, raději zůstaňte tady.“

	„Doufala jsem, že kdyby nás doprovázeli dva vojáci…“

	Buchan opět zavrtěl hlavou. „Uvidíme, jaká bude situace zítra nebo pozítří. Mezitím můžete trávit čas šitím nebo jinou podobnou činností.“

	„Nevzaly jsme si ho s sebou, pane, ale možná nám lady Scottová nějaké půjčí,“ pronesla Meg zdvořile.

	„Nepochybně ano,“ přitakal Buchan.

	Krátce nato jim lady Scottová podala povlečení na polštáře, na které už nakreslila květinový vzor, a barevné hedvábné nitě. „Budu velice ráda, když mi pomůžete,“ pravila s poznámkou, že chce vyměnit všechny opotřebené povlaky ve své ložnici.

	Meg a Amalie jí poděkovaly, a třebaže Meg vyšívání bavilo, toužila po zajímavějších činnostech.

	Amalie po každém stehu, který udělala, deset minut nehybně zírala na své dílo. „Umíš to mnohem lépe,“ podotkla Meg, když se na výšivku podívala. „Čekala bych, že tady budeš chtít předvést své schopnosti. Naše matka by řekla…“

	„Přemýšlela jsem o něčem jiném,“ přerušila ji Amalie a nepřítomně hleděla na vzor. „Opravím to později, Meggie. Jsem unavená a půjdu si nahoru zdřímnout.“

	Meg polkla další kritickou poznámku. Kromě toho, že se obrní trpělivostí, ji nenapadal žádný jiný způsob, jak sestru přimět, aby hovořila o tom, co ji trápí.

	O dva dny později, ve středu, přijela Jenny, lady Kerrová, se spoustou zavazadel, jako by se chystala zůstat ve Scott’s Hallu delší dobu. Meg ji přivítala s nepředstíranou radostí.

	Amalie se chovala slušně, avšak zdála se být pohroužena ve svém vlastním světě.

	Jenny měla světlejší vlasy než sir Walter, tmavě hnědé oči po otci a veselou povahu. Její úsměv byl nakažlivý a pohyby ladné. Po matce zdědila růžovou pleť a jiskření v očích.

	Jenny všem přivezla dárky, dokonce i Amalii, protože ve zprávě o Walterově svatbě nechyběla zmínka o tom, že v Hallu je rovněž sestra jeho ženy.

	„Jsem potěšená, že mám konečně sestry,“ oznámila Jenny a oslnivě se usmála. „Kdyby to záleželo na Watovi, pochybuji, že by se někdy oženil. Pořád by dumal, proč ho dotyčná chtěla.“

	„Jistě byl dosti žádoucí, aby se s nějakou dívkou oženil,“ pravila Meg. Jennina otevřenost ji ohromila tak, že mluvila bez rozmýšlení.

	„Byl hoden jakékoliv, avšak urozené,“ pronesla lady Scottová.

	„Proboha, matko,“ zavrtěla Jenny hlavou. „Jestli se domníváš, že by si Wat někdy vzal Fionu Douglasovou, tak právě neuvažuješ rozumně. Fiona považuje sebe a své příbuzné za lepší, než jsou všichni andělé, a je jí jedno, kdo to ví. Brzo by našel způsob, jak se z manželství s ní vykroutit, bez ohledu na to…“

	„Jenny, drahoušku, přemýšlej o tom, co povídáš! Fiona je Douglasova sestřenice! Kdyby se s ní Wat oženil, společensky by povýšil, a ty nemáš co říkat…“

	Lady Scottová zmlkla. Patrně si stejně jako Meg všimla, že dcera zvedla obočí. „Promiňte,“ řekla Její Jasnost a kajícně pohlédla na Meg. „Omlouvám se, že musíte poslouchat, jak ji plísním za netaktní mluvu, i když moje není o nic lepší. Doufám, že mi odpustíte, má drahá. Opravdu jsem neměla v úmyslu urazit vás.“

	Jennina srdečnost zapůsobila na Meg natolik, že jí nečinilo potíže pronést s úsměvěm: „Jenom hlupák by se urazil, když je jasné, že jste myslela pouze na dobro svého syna, mylady. Jsem si jistá, že z manželství s tak významnou ženou by měl větší prospěch, než kdy bude mít ze svatby se mnou.“

	„Možná ano,“ připustila Jenny. „Ale jestli Jamie Douglas chce Watovi pomáhat, udělá to kvůli němu, ne z žádného jiného důvodu.“

	„I přesto, mylady, obě víme, že časem se důležité známosti stanou ještě důležitějšími,“ pravila Meg. Tuto lekci dostala v Elishawu mnohokrát. „Slibuji vám, madam, že ať už se přihodí cokoliv, vynasnažím se být mu co možná nejlepší manželkou,“ řekla lady Scottové.

	Janet Scottová se na Meg pátravě podívala a pak k jejímu překvapení a úlevě opětovala úsměv, který byl vřelejší než ty předtím. „Věřím, že svá slova myslíte vážně, má drahá. Walter má možná větší štěstí, než tuší,“ pravila.

	„Ovšemže ano,“ podotkla Jenny. „Wat byl vždy ten, komu přálo štěstí. Stačí se zeptat Andyho nebo Johna, kdo vyhrál pokaždé, když hráli hazardní hry nebo ověřovali jeho dovednosti s mečem nebo jinou zbraní. Teď už dost o Watovi,“ pokračovala a vesele se zasmála. „Měly byste mi lichotit, jak úchvatně vypadám. Rand mi vyhuboval, že jsem se rozhodla sem jet. Dorazila bych dříve, ale navštívili jsme jeho starou chůvu v Hawicku. Doufali jsme, že by nám mohla nějakou chůvu doporučit. Vaši zprávu jsme si přečetli včera po návratu domů.“

	„Vypadáš dobře, zlatíčko,“ řekla matka. „Měla by ses však naučit poslouchat svého manžela. Ignorovat jeho přání je neslušné.“

	„Neignoruji je, mamá,“ ohradila se Jenny klidně. „Přesvědčila jsem ho, že jízda sem mi prospěje tak, že mu porodím silnějšího syna. Jsem si jistá, že je to chlapec,“ pokračovala s úsměvem. „Cítím se báječně. Moje tchyně mi říkala, že požehnaný stav vždy snášela bez větších potíží. A přivedla na svět čtyři zdravé syny, kteří jsou leváci. Můj bude také, protože v rodině Kerryových jsou všichni muži leváci. Můj syn bude silný a udatný bojovník jako ostatní.“

	Lady Scottová se smíchem poznamenala, že už od mala Jenny byla nejobtížněji zvladatelné ze všech jejích dětí. Potom pokračovali v rozhovoru a Meg se dobře bavila. Díky Jenny si připadala ve Scott’s Hallu mnohem vítanější, než by věřila, že je během tak krátké doby vůbec možné.

	Amalie mlčela a Meg si říkala, že je zase asi jenom unavená nebo se nudí.

	Když se k nim při večeři připojil Buchan, Jenny ho pozdravila stejně radostně jako všechny ostatní. Otec ji objal bujaře, až Meg přemýšlela, zda je opravdu tak strašlivý, jak o něm slyšela. Doposud se choval jako okouzlující muž.

	Zbytek dne ve společnosti Jenny rychle uběhl. Teprve až se Meg přistihla, že zívá, uvědomila si, že už nějakou chvíli neviděla Amalii. Celý den byla její sestra nezvykle zamlklá, i když na Jenniny otázky odpovídala zdvořile a poděkovala za hezký vlněný šál, který jí Jenny darovala. Ale potom se Amalie přestala do konverzace zapojovat a Meg jí přestala věnovat pozornost.

	Proto se teď cítila provinile a vzpomněla si, že sestra stále není ve své kůži. Celý den si stěžovala na únavu a nejraději by pořád spala. Meg se omluvila a vydala se Amalii hledat.

	Nepostřehla, že ji někdo sleduje, dokud za sebou neuslyšela tiché kroky. Trhla sebou.

	„Syme!“ vykřikla. Měla s tím počítat, že ji hoch bude doprovázet, i když ji obvykle následoval tiše jako myška, takže zapomínala na jeho přítomnost. „Proč se za mnou takhle plížíš? Vyděsil jsi mě k smrti.“

	„To jsem nechtěl, paní. Jen na vás dohlížím. Onehdy jste vyklouzla ven a bál jsem se, že jsem vás ztratil, ale pak jsem vás viděl s pánem. Jak vám mám sloužit, když nevím, kde jste? Je to moje povinnost.“

	„Teď bych byla ráda se svojí sestrou o samotě. Můžeš na mě počkat před mojí komnatou. Uvidíme, jestli mě pak napadne, jak tě zaměstnat.“

	Chlapec si povzdechl a začal scházet ze schodů.

	Meg tiše zaklepala na dveře Amaliina pokoje. Když se nikdo neozval, lehce stiskla kliku a otevřela. Vzápětí uslyšela vzlykání.

	Vstoupila dovnitř, zavřela za sebou a zamířila k posteli. Amalie tam ležela schoulená na ozdobném přehozu tváří ke zdi a tělo se jí otřásalo.

	„Ach drahoušku,“ vyhrkla Meg. Posadila se vedle ní a sevřela jí rameno. „Co se stalo?“

	Vzlyky zesílily. Meg si vždy přála, aby Amalie byla typ člověka, na něhož by mohla vylít kbelík studené vody, aby ho probrala ze splínu. Sestra dokázala plakat hodiny, pokud se cítila ukřivděná nebo dotčená. Rázností nebo hubováním by Meg ničeho nedosáhla, protože na Amalii zabíral pouze pečlivě vážený soucit.

	„Sedni si a pověz mi, co se děje,“ pokračovala vlídným tónem. „Vím, že jsem si tě několik hodin nevšímala, a jsem tvojí velkou dlužnicí za to, že mi zde děláš společnost. Jestli se ti stýská po domově, musíš mi to říct. Zařídím, aby ses mohla hned vrátit.“

	„Ach ne,“ zaúpěla Amalie. „Nechci jet domů, ale ani nechci být tady. Je to strašné, Meggie. Nikdo mě nemá rád a já nemám ráda nikoho z nich.“

	Náhle se Amalie posadila a vrhla se jí kolem krku. „Meggie, cítím se tak mizerně!“

	„Proč?“ zeptala se Meg. Hladila sestru a snažila se představit si, co ji mohlo tolik rozrušit. „Jistě tě nerozzlobilo, že jsem si povídala s Jenny a jejími rodiči. Tak sebestředná nejsi, má drahá.“

	„Ovšemže ne,“ opáčila Amalie a vzlykla. „Jenny je milá, ale je… Je neuvěřitelně šťastná!“ dodala. Její následný výbuch pláče Meg zmátl.

	„Proč by neměla být?“ otázala se. „Čeká první dítě, miluje svého muže a patrně si dělá, co se jí zlíbí.“

	„Je to tak!“ vyhrkla Amalie.

	„Poslyš, Amalie,“ pokračovala Meg. Zhluboka se nadechla a ze všech sil se ovládala, aby její hlas nezněl úsečně. „Vůbec ti nerozumím. Jestli zde nejsi šťastná a nepřeješ si odjet domů, co vlastně chceš?“

	„Ach Meggie, chci zemřít!“

	Její patnáctiletá sestra učinila toto přehnané prohlášení mnohokrát, avšak tentokrát Meg z tónu jejího hlasu zamrazilo.

	Meg se znovu zhluboka nadechla, položila Amalii ruce na ramena a podívala se jí do tváře. „Tohle mi nesmíš říkat,“ pravila. „Nahání mi to strach. Domnívám se, že nejlepší by bylo požádat pána, aby tě odvezl do Elishawu. Nepochybně by nám vyhověl, a jakmile by sis promluvila s matkou, možná…“

	„Ne,“ přerušila ji Amalie. Vidět její výraz plný paniky bylo bolestné. „Domů jet nemůžu!“

	„Proboha, co jsi provedla? Teď nemá smysl vymlouvat se, že mi to nemůžeš prozradit. Jestli mi to nepovíš, je jasné, že jsi opravdu nemocná, a v tom případě půjdu hned za Buchanem, aby mi poradil, co s tebou.“

	„Meggie, prosím ne. Já… Nemůžu.“

	„Řekneš mi to,“ řekla přísně Meg. Odstrčila Amalii a otočila se, aby slezla z postele.

	„Povím ti to!“ vyhrkla Amalie. „Musíš mi však slíbit, že mnou nebudeš pohrdat.“

	„Ať už uděláš nebo řekneš cokoliv, nebudu tebou opovrhovat,“ ujistila ji Meg. „Jsi moje sestra, Amalie. Mám tě moc ráda a nic to nedokáže změnit.“

	Amalie se přerývaně nadechla, ale pak se rozhostilo ticho.

	Meg mlčela.

	Amalie vzlykla a špitla: „Moje pověst je zničená, Meg.“

	„Co tím myslíš?“

	„Já… Už nejsem panna. Nemůžu se vrátit domů a nikdy se nevdám, takže nebudu mít vlastní domov ani… Ani děti. Proto mě tak bolelo vidět Jenny, jak září štěstím.“

	Meg na ni ohromeně hleděla. Pro jednou se jí nedostávalo slov.

	V nitru jí vřel vztek a zaťala pěsti.

	Chvilku se bála promluvit. Byla si příliš dobře vědoma toho, že Amalie je přesvědčena, že se zlobí na ni.

	Promluvila, až si byla jistá, že její hlas bude znít klidně. „Kdo? Kdo se odvážil připravit tě o panenství, zlatíčko? Vím, že bys jeho jméno neprozradila. Byl to jeden z mužů sira Waltera? Musíš mi to říct, protože jestli…“

	„Ale ne! Ti jediní tady ke mně byli milí. Všichni zdejší muži se ke mně chovají stejně jako k Její Jasnosti nebo k tobě. Někteří trochu flirtují, ale nic víc. Přísahám!“

	„Kdo to tedy byl?“

	„Nemůžu ti to povědět,“ odpověděla Amalie a pohlédla stranou. „Jeho jméno ti neřeknu. Nezáleží na tom, neboť jistě chápeš, že domů se vrátit nemůžu. Matka by brzo toto tajemství ze mě vytáhla a udělala by mi ze života peklo. Už nejsem vhodná nevěsta do manželství, které pro mě plánovala. A nepřeji si, aby se to dozvěděl někdo tady. Nemohly bychom odcestovat někam jinam?“

	„Jestliže to nebyl nikdo odsud, udělal ti to někdo doma. Myslím si však, že všichni muži v Elishawu se příliš bojí naší matky, aby tě takhle zneužili. Je to pro mě těžko pochopitelné. Jsi si jistá, že se tohle opravdu stalo?“

	„Samozřejmě že ano. Muži najdou způsob, jak dosáhnout svého, Meg. Pokud to ještě nevíš, teď když máš manžela, to rychle zjistíš,“ odpověděla Amalie zatrpkle. „Jestli nesmím zůstat s tebou…“ Odmlčela se a rozpřáhla ruce.

	„Nebuď směšná. Pobudeš se mnou, jak dlouho budeš chtít. Jakmile sir Walter zútulní Raven’s Law, přestěhujeme se tam. Do té doby musíme být trpělivé.“

	Amalie dovolila sestře, aby jí pomohla svléknout šaty a uložila ji do postele. Potom jí Meg popřála dobrou noc a odešla. Jak se blížila ke schodišti, zaslechla hlasy a vzpomněla si, že na ni čeká Sym.

	Druhý hlas byl ženský, ale ani ve snu by ji nenapadlo, že spatří lady Jenny. Seděla na schodě vedle hocha, v ruce držela provázek, kterým škádlila kotě, a poslouchala Syma, který jí vyprávěl o svém velkém dobrodružství a o tom, jak ho v Elishawu málem oběsili.

	Meginy tváře zabarvil ruměnec. Jenny k ní s úsměvem vzhlédla. „Otec někam odjel a matka šla už spát, tak jsem se vydala za vámi, abychom si popovídaly. Sym mi zatím vylíčil, za jakých okolností jste se provdala. To tedy bylo něco!“

	„Ano,“ přitakala Meg stroze. „Syme, kde nocuješ?“

	„Kuchař mi dal matraci k ohništi v kuchyni,“ odpověděl chlapec.

	„Prosím běž tam a dobře se vyspi. Já teď půjdu do postele a zůstanu v ní až do rána.“

	„Jste si jistá, že mě nebudete potřebovat?“

	„Jsem.“

	„Dobrá. Není na škodu, když se člověk pořádně vyspí.“

	Jenny vstala, otevřela dveře ložnice a vstoupila dovnitř. Když ji Meg následovala, ohlédla se a zabouchla. „Promiňte, že jsem tak spěchala,“ řekla a v očích jí vesele zablýsklo. „Jinak bych se rozesmála. Kde jste našla tak zábavného a oddaného sluhu?“

	„Můj otec prohlásil, že propustí muže sira Waltera, pouze pokud mi budou sloužit. Všichni včetně toho hocha souhlasili. Potom Walter rozhodl, že Sym bude mým osobním sluhou, aby mu zabránil v dalších nerozvážnostech.“

	„Může se vám hodit,“ pravila Jenny. „Proč vás Wat nevzal do Raven’s Law?“

	Meg s odpovědí váhala, a tak Jenny dodala: „Už jsem se rodičů zeptala, proč vás tady nechal. Otec mě pokáral, že mi do bratrova manželství nic není.“

	„Aha,“ hlesla Meg pobaveně. „Jste vždy tak neposlušná?“ Jenny se usmála. „Když chci něco vědět, zeptám se. Jestli mi to první osoba nesdělí, jdu za dalšími, dokud to nezjistím.“

	„Sym jednou říkal něco hodně podobného. Vy dva byste spolu vycházeli dobře. Možná bych ho měla přenechat vám,“ poznamenala Meg.

	Jenny se zasmála. „Vám a mně je patrně souzeno být přítelkyněmi a také sestrami. Ale teď mi povězte, proč vás Wat nevzal s sebou.“

	„Překvapuje mě, že vám to nevysvětlil otec. Jelikož ve Forestu řádí nájezdníci, kteří kradou dřevo a dobytek, Walter chce, abychom zatím bydlely tady, dokud neupraví Raven’s Law tak, aby tam mohly žít ženy.“

	„To jsou bláboly – jak řekl Sym,“ prohodila Jenny se smíchem.

	„Také to vysvětluje, proč mi otec neřekl důvod. Meg – smím vás oslovovat stejně jako Amalie?“

	„Ano, jistě,“ odpověděla Meg.

	„A vy mi říkejte Jenny. Meg, to je nesmysl, protože Raven’s Law leží odsud necelé dvě míle.“

	„Necelé dvě míle!“ vykřikla Meg. Myslela si, že vzdálenost je mnohem větší.

	„Ano. Hall se nachází půl míle od místa, kde se stékají dva vodní toky. Rankilburn je širší a pramení z Ettrick Wateru, sedm mil západně od nás. Clearburn teče od severu a do Rankilburnu vtéká jihovýchodně odsud. Raven’s Law stojí na vrcholu rokle a je téměř nedobytný. Jelikož Scott’s Hall je tak blízko, v případě potřeby má Wat pomoc na dosah.“

	„Jak by mu tedy můj otec mohl ukrást dobytek?“ zeptala se Meg.

	„Obvykle se pase ve Forestu, na mýtině u Rankilburnu, míli západně od strže,“ odvětila Jenny.

	„Aha.“

	„Pokud jde o to, jestli je tvrz přizpůsobena pro ženy, Wat má asi pravdu. Ale kdo jiný má právo vylepšit ji než jeho žena? Tuto otázku byste mu měla položit, Meg. Jestli to neuděláte, bude vám pořád něco nařizovat a očekávat, že jeho příkazy splníte,“ pokračovala Jenny a Meg se zamračila. „Skotští muži nemají rádi pokorné ženy,“ dodala.

	„Nechci být špatná manželka,“ podotkla Meg. Představa, že by vyvolala hádku se svým chotěm, nebyla vůbec příjemná.

	„V této rodině by za špatnou manželku byla považována ta, která by svému muži dovolila, aby se k ní choval bezohledně, protože chce, aby vždy bylo po jeho.“

	„Patrně by vám nepoděkoval, že jste mě na to upozornila,“ poznamenala Meg.

	Jenninu tvář rozzářil uličnický úsměv. „Teď ne, ale věřte mi, Meg, že jednou mi poděkujete oba. Jsem ráda, že se s vámi oženil. Určitě mu budete vzornou ženou. S Watem to však není snadné. Umí být laskavý a je spravedlivý, takže nepochybně vás ve vašem manželství považuje za stejnou oběť jako sám sebe, což on samozřejmě není. Kdyby se nevydal do Elishawu, nedostal by se do této situace a moc dobře si to uvědomuje,“ řekla a protáhla se. „Všechny dobré rady jsem vám poskytla, takže půjdu do postele.“

	„Po cestě do Hawicku a zpátky a pak sem musíte být unavená.“

	„Kdepak,“ opáčila Jenny a usmála se. „Když mi dojdou síly, stává se to náhle. Vlastně – neustálá únava, kterou jsem pociťovala na začátku těhotenství, zmizela. Tenkrát bych nejraději pořád spala. Netušila jsem, co se děje, a když Rand jenom zvýšil hlas, rozplakala jsem se. Ráno už zase budu odpočatá.“

	Vstala, přistoupila k Meg a objala ji.

	„Jsem velice ráda, že jste přijela,“ pravila Meg.

	„Já také,“ přitakala Jenny a ukročila dozadu. „Nepopírám, že jsem se k vám skoro vetřela, ale jsem nadšená, že mám konečně sestru. Rand měl dvě, avšak obě zemřely mladé. Jestli se mezi vás budu příliš vměšovat, upozorněte mě, ať přestanu.“

	„Dobře,“ přitakala Meg a doprovodila ji ke dveřím.

	Jak se Meg chystala ke spánku, uvědomila si, že jí Jenny poskytla hodně podnětů k přemýšlení. Když sfoukla svíčky a ulehla do postele, přemýšlela, co asi její manžel dělal od chvíle, kdy odjel ze Scott’s Hallu.

	***

	Wat seděl u krbu v hlavní síni své tvrze a popíjel pivo s Tammym a Gibem. Nechyběli tam ostatní muži, z nichž někteří leštili nebo dávali do pořádku různé svršky a zbraně a vyprávěli si vtipy a historky. Wat je poslouchal napůl ucha, zatímco se rozhodoval, zda se má zítra vydat do Forestu hledat nájezdníky – při plnění tohoto úkolu zatím nebyli úspěšní –, nebo jet na koňské závody.

	Dod Elliot vstal, přiložil do ohně a ohlédl se. „Slyšel jste něco o našem Symovi, pane Wate?“

	„Ne,“ odpověděl Wat se smíchem. „Považuji to za dobré znamení. Pod dozorem mého otce nejspíš nemá čas na lumpačiny. Budeme dál pátrat po těch zatracených nepolapitelných zlodějích, nebo vyrazíme do Langholmu, chlapi?“

	„Minule jsme si to moc neužili,“ připomněl mu Tammy.

	Wat ho chtěl ujistit, že taková pohroma se pravděpodobně nebude opakovat, když vtom vtrhl dovnitř jeden z jeho lidí a vyhrkl: „Blíží se jezdci, pane. A je slyšet pánova znělka. Poznám ji.“

	„Můj otec?“ vyhrkl Wat. Vstal a kritickým pohledem přelétl po místnosti. „Rychle všechno ukliďte. Přijíždí Buchan.“

	„Myslíte, že se něco stalo v Hallu?“ zeptal se znepokojeně Dod.

	„Přestaň si dělat starosti kvůli Symovi a přemýšlej,“ opáčil Wat úsečně. „Kdyby se vyskytl nějaký problém, Buchan by sem místo sebe někoho poslal. Od chvíle, kdy jsem se sem nastěhoval, se tady téměř neukázal. Když mě potřebuje, povolá mě,“ dodal, avšak ta úvaha ho neuklidnila. „Co ho sem kčertu přivádí?“

	Muži mu nevěnovali pozornost, protože sbírali věci z podlahy a utíkali nahoru po schodišti. Krátce nato Wat zaslechl blížící se kroky. Rozhlédl se, zhluboka se nadechl a šel přivítat otce.

	Buchan vstoupil dovnitř a podíval se kolem sebe. „Vypadáš dobře, chlapče.“

	„Děkuji. Ty také. Můžu ti nabídnout pivo?“

	„Ano,“ odpověděl Buchan. Přistoupil ke krbu, aby si ohřál ruce. „Dnes večer je chladno. Když jsem vyjel z Hallu, v jeho okolí foukal silný vítr, ale v rokli je slyšet jenom hučení vody.“

	Wat mu nalil pivo do čistého korbele. „Je to už dávno, co jsi mě poctil návštěvou. Doufám, že se doma nic neděje.“

	„Co by se mohlo dít?“ prohodil Buchan. Nohou si přisunul židli blíž k ohni a posadil se. „Jen mě napadlo, že bych si mohl přátelsky popovídat se synem.“

	Watův instinkt odhadnout otcovu náladu byl stejně silný jako jeho pud sebezáchovy. Buchanův nečekaný příjezd ho vylekal, a teď byl ještě víc ostražitý.

	Wat si otočil židli, obkročmo si na ni sedl, paže položil na opěradlo a ostražitě upřel zrak na otce.

	Buchan hleděl do šlehajících plamenů.

	Rozhostilo se ticho. Po chvilce ho přerušil Wat, jemuž začalo připadat nesnesitelné. „Zlobíš se na mě?“ zeptal se.

	Buchan se na něho podíval a zvedl obočí. „Proč bych měl?“

	„Slituj se, otče,“ řekl Wat naléhavě. „Kladeš mi dotazy, jako bych měl být schopen na ně odpovědět. Probouzíš ve mně stejné pocity jako moji učitelé, když jsem v hodinách nic neuměl.“

	„Potom tedy předpokládám, že znáš odpovědi na své vlastní otázky, kdyby ses nad nimi zamyslel,“ řekl Buchan a opět se rozhlédl.

	Wat to náhle viděl kritičtějším okem. Muži uklidili nejhorší nepořádek, ale ve srovnání s dokonale vedenou domácnosti v Hallu…

	„Jaké úpravy jsi už provedl, aby tvrz byla obyvatelná pro tvoji ženu?“ otázal se Buchan.

	„Hledáme nájezdníky,“ podotkl Wat. „Dokud to není ve Forestu bezpečné, není rozumné sem dívky stěhovat. A také nás možná ve velice brzké době čeká bitva s Angličany.“

	„Nezbývalo by ti tedy moc času, abys dal tady vše do pořádku.“

	„Jestli budeme muset odjet, v Hallu budou ve větším bezpečí.“

	„Nejspíš ano, ale jsi zde už skoro týden,“ podotkl otec. „Člověk přemýšlí, jestli jsi zapomněl na svoji povinnost vůči své ženě a svému jménu.“

	„U tebe je v bezpečí, že?“

	„Ano.“

	„O jaké povinnosti tedy…?“

	„O povinnosti každého manžela zplodit dědice. V tomto ohledu by ses měl snažit ze všech sil pro případ, že bys padl v boji. Jestli sem svoji choť nehodláš přivézt, bylo by vhodné, abys trávil více času v Hallu. A přijela nás navštívit Jenny. Určitě budeš potěšen, že ji zase vidíš.“

	Ano, protože ji mám moc rád, pomyslel si Wat. Vzápětí mu hlavou bleskla další myšlenka.

	Když je Jenny sama, brzo se začne plést do cizích věcí.

	 

	
9. kapitola
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	Postavu měla útlou, paže štíhlé,

	Ramena jí zahalovaly dlouhé tmavé vlasy…

	[image: s - 0009]

	Meg se zdálo, že si vzala nové náušnice, které jí darovala Amalie. Když jí je sestra předávala, šťastně se usmívala. Pak najednou zmizela. Meg se chtěla nových náušnic dotknout, ale jedna z nich také zmizela.

	Náhle ji rozbolely uši, a když se dotkla toho, v němž ještě měla náušnici, uslyšela hukot vody. Zvuk byl stále hlasitější a rozléhal se lesem… Ne, teď byla v tmavé komnatě. Kdy sem přišla a proč?

	Zlatavé světlo krátce zablikalo a rozjasnilo se. Vzápětí zaslechla žuchnutí.

	Meg se pohnula, částečně probuzená. Odhalenou nohu měla studenou jako led. Jak ji schovala pod přikrývku, kterou si chtěla přitáhnout výš, uvědomila si, že světlo nesvítilo pouze ve snu. Otevřela oči a spatřila svého muže. Stál u krbu. Měl na sobě kalhoty, vysoké boty a tmavý krátký plášť. V ruce držel zapálenou svíčku a druhá zářila ze svícnu.

	Meg zamrkala, avšak i potom viděla Waltera a svíčky.

	Odhrnula si vlasy z tváře. Copy se jí rozpletly, takže je určitě rozcuchaná. Ačkoliv bylo pozdě, svítat ještě nezačalo. Opřela se o loket. „Co se děje?“ zeptala se.

	„Nic,“ odpověděl Wat hlubokým hrdelním hlasem. Podíval se na ni a pod jeho pronikavým pohledem se cítila poněkud zranitelně. Wat si odkašlal. „V krbu byly jen žhavé uhlíky. Zapálil jsem svíčky a přiložil do ohně několik polínek. Byla tady zima.“

	Meg v nitru narůstal pocit viny, podobný tomu, který zažívala, kdykoliv si matka nebo otec všimli nějaké její chyby. „Přiložila bych, ale připadalo mi to zbytečné plýtvání, když jsem zde byla sama. Nevěděla jsem, že přijedete.“

	„Proboha, mrznout tady nemusíte,“ řekl Wat.

	„Nemrznu! Ráno Avis rozdělává oheň předtím, než se probudím. Vlastně mě překvapuje, že jsem si vás nespletla s ní a hned jsem zase neusnula.“

	Wat z ní nespouštěl oči a jí se tělem šířily vlny horka.

	Nepoznamenal, že by ho pravděpodobně s Avis nezaměnila. A nevypadal jako muž, který se přišel do své ložnice vyspat, nýbrž jako ten, jenž si jde za svým. Napadal ji jediný důvod, který by ho sem mohl v tuto hodinu přivést a proč na ni tak uhrančivě hledí, a to…

	Meg potlačila hříšnou představu. „Máte… Máte v plánu zde dnes přespat?“

	„Ano,“ odpověděl tiše.

	Meg ztěžka polkla. Teď o jeho úmyslech ani v nejmenším nepochybovala.

	***

	Wat na ni stále upíral zrak, zatímco se Meg zvedla a upravovala si košilku, která se jí zamotala kolem pasu.

	Do pokoje vstoupil co možná nejtišeji a potom poslouchal, jak vichr naráží na zavřenou okenici, jako by hledal škvírku, kterou by mohl proniknout dovnitř. Když s Buchanem vyjeli z hluboké rokle do Rankilburn Glenu, zpomalily je poryvy větru. Buchan ho ujistil, že vítr už zeslábl.

	Chvílemi ještě byly závany silné, ale postupně ustávaly. Potom uslyšel její tichý dech. Když otevřel dveře, krátce zahlédl její postavu v posteli.

	Podíval se ke krbu, v němž dohoříval oheň. Vzal z koše větvičky, umístil je na žhavé uhlíky a foukl, aby se rozhořely. Pak přiložil další a hořící větvičkou zapálil svíčku ve svícnu. Než zapálil drahou pro sebe, vložil do krbu větší polena.

	Otočil se a spatřil odhalenou, hezky tvarovanou nohu, která vyklouzla zpod přikrývky.

	Zvedl ruku se svíčkou výš, aby lépe viděl.

	Potom Margaret cosi zamumlala a noha zmizela pod přikrývkou.

	Wat zamířil k posteli, když vtom se jedno z větších polen sesunulo a ozvalo se žuchnutí. Zastavil se.

	Meg otevřela oči.

	Pak dvakrát zamrkala.

	Při pohledu na dlouhé tmavé vlasy, které jí lemovaly tvář a splývaly přes ramena – a oči, v jejichž hloubi se odrážel plamen svíčky, takže připomínaly zlatavé tůně –, přemýšlel, jak ji někdo mohl považovat za obyčejnou.

	Vypadala jako kouzelné stvoření z jiného světa.

	Wat si řekl, že splní svoji povinnost a bude spát. Avšak představa, jak hladí její nohu, probudila jeho mužství k životu. Když přistoupil blíž k posteli, tělem mu probleskla touha. Chtěl se dotýkat její hebké pokožky a ochutnat ji.

	Krásné oči s dlouhými řasami se rozšířily. A svůdně pootevřela plné rty.

	„Snad vám nevadí, že jsem vás probudil,“ řekl.

	„Ne. Zdál se mi velice zvláštní sen,“ odpověděla nenuceně.

	Tentokrát zavřel oči on.

	***

	Meg netušila, co ji přimělo zmínit se o svém snu. Pochopila, co má Wat v úmyslu, a z nitra se jí šířily dosud nepoznané vlny horka. Jakmile přistoupil blíž a tichým smyslným hlasem se zeptal, jestli jí nevadí, že ji probudil, zmocnila se jí panika a vychrlila ze sebe první slova, co jí přišla na mysl.

	Wat na ni hleděl a svíčku držel stále vysoko. Meg si nervózně jazykem zvlhčila rty. Když se usmál, skousla si spodní ret. Přemýšlela, co od ní očekává.

	Potom si také olízl rty a Meg ucítila v podbřišku spalující mravenčení, jako by její tělo vědělo, k čemu se Wat chystá, a toužilo po tom.

	Zadíval se jí do očí. Meg pochybovala, že by před jeho pronikavým pohledem dokázala uhnout.

	Nenapadalo ji, co by měla říct.

	Wat se otočil, nechat nakapat trochu vosku do mističky a svíčku do ní postavil.

	Pak vzal džbán a nalil do misky vodu, aby svíčka zhasla, kdyby se převrátila. Když k ní přistoupil, její pozornost zaujala napjatá látka v jeho rozkroku.

	Zapýřila se a vzhlédla k němu. Jejich pohledy se střetly. Wat se tvářil pobaveně, jako by věděl, čeho si všimla.

	„Vyprávějte mi, co se vám zdálo, zatímco se budu svlékat.“

	„Nebylo to nic zajímavého,“ vyhrkla Meg, vědoma si, že muž by takový sen považoval za hloupý. „Nechcete pomoci? Mohla bych vám svléknout plášť.“

	„Ne. Zůstaňte v posteli, než za vámi vklouznu a budu vás zahřívat,“ odpověděl. „Je tady chladno.“

	Při představě, jak ji zahřívá, přimhouřila oči a opět postřehla jeho vzrušení.

	Zavřela oči, dokud tiše neřekl: „Muž má právo vědět, o čem jeho žena sní.“

	Meg si vzpomněla na Jennina slova, že její bratr má rád, když je po jeho. Nenapadal ji však žádný důvod, proč by mu to neměla říkat. „Ten sen nestojí za řeč. Jenom mi připadá podivný. Ocitla jsem se v lese, Amalie mi dala náušnice a jednu jsem ztratila.“

	„Co je na něm zvláštního?“

	„Když jsem zjistila, že jsem ji ztratila, už jsem nebyla v lese, nýbrž v tmavé místnosti, kde jsem slyšela hukot připomínající valící se vodu. A potom jsem uviděla tajemné oranžové světlo.“

	„Myslím, že to byl vítr a svíčky, které jsem zrovna zapaloval,“ poznamenal Wat. „Co vám Amalie řekla na to, že jste ztratila náušnici?“

	Meg si skousla ret. Měla pocit, jako by se blížila na okraj propasti, aniž chápala proč. „Amalie zmizela a mě bolely uši.“

	„Bolí vás i teď?“ zeptal se Wat znepokojeně.

	„Ne,“ odpověděla Meg. Při pomyšlení, že si kvůli tomu dělá starosti, ji opět polilo horko. Usmála se na něho.

	***

	Wat úsměv opětoval, načež si uvědomil, že ji předtím neviděl usmát se. Dokonce se jí zeptal, jestli se někdy usmívá, a jednou se mu zdálo, že se nepatrně pousmála.

	Ve světle svíčky se zablýskly její bílé zuby. Ten pohled v něm vyvolal podobné pocity, jako by za hezkého jarního dne v lese spatřil právě narozeného kolouška. A také ještě jiné.

	Odhodil plášť na konec postele a kožený kabátec na podlahu u okna. Potom si rychle rozepnul košili, která dopadla na kabátec, zbavil se bot a kalhot. Když si stáhl podkolenky, letmo se podíval na Meg. Třebaže její úsměv opadl, v očích jí tančily jiskřičky.

	„Cestoval jste takovou dálku v tuto pozdní hodinu jenom proto, abyste mě viděl?“ otázala se Meg.

	Na poslední chvíli mu pud sebezáchovy zabránil povědět jí pravdu.

	„Doneslo se mi, že přijela moje sestra Jenny. Považoval jsem to za dobrou výmluvu, abych mohl navštívit svoji ženu.“

	„K tomu jistě žádnou nepotřebujete,“ podotkla Meg. Když položil koleno na postel, zalapala po dechu a posunula se ke zdi.

	„Ovšemže ne,“ prohodil. Sklonil se k ní, aby ji políbil. „Přijel jsem, protože jsem chtěl.“

	***

	Walter se nad ní tyčil a Megino tělo na jeho blízkost reagovalo způsoby, které by ji ani ve snu nenapadly. Představila si, kde a jak se jí bude dotýkat a co bude následovat. Vzpomněla si na bolest, kterou pocítila, když spolu spali poprvé. Pomyšlení, že by ji mohla opět zažívat, ji však neznepokojilo.

	Byla ráda, že za ní přijel.

	„Chci se na tebe dívat, ale řekni mi, kdyby ti byla zima,“ řekl Wat důvěrně.

	„Dobře,“ přitakala Meg. Polkla, protože odhrnul přikrývku a začal jí svlékat košilku. Pomohla mu ji přetáhnout přes hlavu a Wat ji odhodil na podlahu.

	Vnímala příjemnou vůni kůže a koní. Políbil ji a z jeho dechu bylo slabě cítit pivo.

	Pak se k ní sklonil a opřel se o loket. Meg se zachvěla. Když položil dlaň na její levé ňadro, zadržela dech. Vzápětí palcem přejel po bradavce. Meg zasténala a Wat tvrdě přitiskl ústa na její.

	Pomalu se přemístil nad ni. Jednu ruku jí zabořil do vlasů a druhou laskal ňadra. Meg blesklo hlavou, že je první muž, který se dotýká jejích vlasů. Vtom mu ruka pomalu sklouzla níž a pohrával si s chloupky v jejím rozkroku.

	Meg ztuhla a Watův jazyk pronikl do jejích úst.

	***

	V jednu chvíli byla Megina pokožka sametová a v další hebká jako hedvábí. Toužil ji ochutnat, a tak jazykem putoval od ňader k místu, které nyní prozkoumávaly jeho prsty. Vystrašit ji však bylo to poslední, co si přál.

	Byla vstřícná a zdálo se, že se jí jeho dotyky líbí. Žasl, jak mohl být přesvědčený, že svoji choť nikdy nebude chtít laskat nebo líbat, či dokonce s ní ležet nahý v posteli.

	Prsty pronikl do jejího ženství. Když se krátce nato Meg začala roztouženě vrtět a sténala čím dál hlasitěji, Wat se už nedokázal déle ovládat.

	Nedočkavě do ní vstoupil. V ten okamžik se ho plně zmocnil pud, takže zapomněl být něžný, a ani nepomyslel na to, aby dopřál rozkoš i jí.

	Pohyboval se rychle, zatímco Meg se snažila srovnat s ním rytmus. Její tiché sténání ho dohánělo k šílenství.

	Během chvilky vyvrcholil a klesl na Meg. Dýchala stejně přerývaně jako on.

	Po chvilce si uvědomil, že ji svou váhou musí tížit. Překulil se na bok, opřel se o loket a pohlédl jí do tváře.

	Meg vypadala spokojeně, ale pochyboval, že dosáhla extáze. Usmál se a vzpomněl si, jak poprvé zjistil, že i ženy prožívají vyvrcholení. Stalo se to s velice svolnou komornou, která byla o několik let starší než on.

	Tenkrát mu bylo sedmnáct. A jmenovala se asi Sal.

	„Proč se usmíváš?“ zeptala se Meg.

	„Usmívám se?“ podivil se Wat. Není tak hloupý, aby jí prozradil důvod. Nedokázal si vybavit, jak Sal vypadala, ani jestli to opravdu bylo její jméno.

	„Ano.“ V očích se jí odráželo světlo svíček. „Nevěděla jsem, že je při tom možné zažívat takové pocity. Nikdo mi to neřekl,“ pravila.

	„Líbilo se ti to?“

	„Pocity jsou… Nepopsatelné,“ odvětila po krátkém zaváhání. „Můžu ti také nějak dopřát rozkoš?“

	„Poskytlo mi ji to, co jsme právě dělali,“ odpověděl Wat. Zrak upíral na její ústa. Při pohledu na její široká plná ústa pocítil vzrušení.

	Naposledy se vykoupal v Elishawu a kromě toho, kdyby ji požádal, aby ho uspokojila ústy, považovala by to za zvrhlost. Počká, jak se věci budou vyvíjet. Mohl by jí to nařídit, což manželé běžně dělají, a někteří se tím dokonce vychloubají.

	Ta představa mu byla odporná. Uvědomil si, že ke své ženě začal chovat úctu, a dokonce v ní našel zalíbení. Lepší bude, když jí nejprve ukáže, jakou další slast si navzájem mohou dopřát.

	Lehl si na záda a přivinul ji k sobě. Meg spočinula hlavou na jeho rameni, což se mu líbilo. Napadlo ho, že některé stránky jeho nečekaného manželství jsou velice příjemné.

	Nechtělo se mu spát, ale ani se s ní ještě jednou pomilovat. Vtom si vzpomněl, co se jí zdálo, a krátce se zamyslel.

	„Pověz mi více o svém snu.“

	„Řekla jsem ti všechno, co si z něho pamatuji,“ zamumlala.

	„Lady Amalie tam byla a pak zmizela?“

	„Ano, stejně jako náušnice.“

	Šperk ho nezajímal. Na rozdíl od Amalie, která nyní pobývala v Hallu, nebyl skutečný.

	„Připadá mi zvláštní mít tak neobvyklý ponurý sen o vlastní sestře. Co udělala, že v tobě probudila takové pocity?“

	„Co udělala…?“

	Wat vyčkával.

	Meg si povzdechla. „Neměla bych ti prozrazovat všechno, s čím se mi svěřila.“

	Wat se přetočil na bok a zvedl se, aby na ni viděl. Hlavu jí položil na polštář. „Právě naopak,“ řekl a zadíval se jí do očí. „Řekneš mi to, protože jsem tvůj muž. Když se tě na něco zeptám, očekávám odpověď – samozřejmě pravdivou.“

	„Ale určitě…“

	„Nemusíš se obávat, že bych zradil tvoji důvěru. A nezapomínej, že před svatou církví jsme jedno tělo a duše.“

	Meg na něho chvíli hleděla. „Amalie je nešťastná, protože se zde necítí dobře. Ujistila jsem ji, že její společnost vítám, ale… zřejmě má pocit, že jsem ve Scott’s Hallu jediná.“

	„Teď, když je tu Jenny, určitě se to změní.“

	Meg strnula a stále se tvářila vážně.

	„Co je? Neříkej mi, že nemáš Jenny ráda. Tomu nevěřím,“ pokračoval.

	Rty jí zvlnil úsměv. Nebyl sice tak široký jako předtím, avšak v mihotavém světle svíčky změkčil její tvrdý výraz.

	„Nic takového netvrdím,“ opáčila. „Pokud jde o Jenny, měl jsi pravdu. Jsem si jistá, že se z nás brzo stanou přítelkyně.“

	Wata naplnila spokojenost, která byla silnější, než by čekal. Chvilku si ji vychutnával, než si uvědomil, že ještě dostatečně nezodpověděla jeho otázku.

	„To mě těší,“ řekl. „Amalie si Jenny neoblíbila? Jestli ne, nejlepší bude poslat ji zpátky do Elishawu, kde může být zase šťastná.“

	„Doprovázela mě, abych nemusela cestovat sama s tolika muži a aby mi dělala společnost. Bylo to od ní laskavé. Nepřeji si, aby odjela, dokud ona sama nebude chtít, což zatím nechce.“ Meg se zhluboka nadechla a pokračovala: „Ráda by však opustila Scott’s Hall. Jak dalece pokročily úpravy v Raven’s Law? Kdy se tam budeme moci přestěhovat?“

	Jelikož tam téměř nic nepřipravil, cítil se provinile a zlobil se na sebe. Milování s Meg se ukázalo být tak příjemnou povinností, že se už těšil na další. Kdyby si ji dovezl do Raven’s Law, mohl by si intimnosti s ní užívat každý večer.

	„Zatím ne. Čeká mě tam ještě hodně práce. Jelikož situace ve Forestu je stále neklidná a Douglas pravděpodobně brzo povolá svoji armádu, bude pro tebe a Amalii bezpečnější zůstat tady.“ Jeho pozornosti neuniklo, že zaťala zuby. Nechtěl se s ní dohadovat kvůli rozhodnutí, které nehodlá změnit. Než mohla něco namítnout, důrazně dodal: „Ještě jsi mi neřekla všechno, že?“

	Meg se zamračila.

	„Jestli je tvoje sestra tady nešťastná, necítila by se šťastná ani v Raven’s Law, kde nikdy nebude mít stejné pohodlí jako v Hallu nebo v Elishawu. Pověz mi, cos ještě zamlčela.“

	„Nemůžu,“ opáčila Meg. „Je mi jasné, že ty a církev jste přesvědčeni, že se ti musím svěřit, ale opravdu to nejde.“

	„Můžeš, Margaret. Vím, že si necháváš své názory pro sebe. Nevyčetla jsi mi, že ses musela za mě provdat, ačkoliv bys k tomu určitě měla hodně co říct. Jestli však budeš mít stále nějaká tajemství, brzo se mezi námi vyskytnou neshody. Pokud žena něco tají před svým mužem, je to považováno za hřích.“

	„A co když je tomu naopak?“ zeptala se. Upřeně na něho hleděla, ale ne jako by jeho slova zpochybňovala, nýbrž jako by očekávala… Co?

	Wata napadlo, že Murray nejspíš má před svojí chotí a dcerami nějaká tajemství, obzvláště jestli je lady Murrayová hašteřivá generálka, jak ji nazval Gib. „Existují záležitosti, o nichž nemusíš vědět a které nesouvisí s tebou ani s Raven’s Law, ale věci, s nimiž bys měla být obeznámena, před tebou tajit nebudu.“

	„Ty však budeš rozhodovat, co bych měla vědět, a co ne. Stejně jako o tom, kolik bych ti toho měla říct o sobě a o Amalii.“

	„Ano, samozřejmě. Nesu zodpovědnost za vás obě. A rovněž jsem zapleten do záležitostí, které se týkají mnoha dalších lidí, ne pouze mé rodiny. Důvěra ostatních mužů není něco, s čím bych se měl svěřovat své ženě – ani nikomu jinému.“

	„Chápu. Na takové věci se tě nebudu vyptávat.“

	„Dobře, takže si rozumíme,“ podotkl Wat. „A teď mi to pověz.“

	***

	Meg si nebyla jistá, zda si rozumějí. Jak se s Walterem blíže poznávala, pochybovala, že mu dokáže dlouho odporovat. Kdyby jen tušil, co s ní dělají jeho dotyky, neměla by teď šanci. Stačilo, aby se jí zeptal, zatímco by ji laskal prsty a ústy, a řekla by mu všechno, co chce slyšet.

	Snažila se vymyslet odpověď, která by ho uspokojila natolik, že by ho problém s Amalií přestal zajímat. Věděla, že Wat své slovo hodlá dodržet, avšak netušila, jestli by dokázal odolat nutkání poskytnout Amalii radu nebo jestli by jinak neprozradil, že o její tíživé situaci ví.

	Meg nebylo jasné, jak došel k závěru, že mu nesdělila všechno. Nebyla zvyklá, že by se někdo pokoušel číst její myšlenky, ale připomněla si, že Walter je bojovník, který v bitvě musí předvídat reakce svých protivníků.

	Tuto schopnost zdokonalil stejně jako ona svoji. Meg se to podařilo, když hledala způsob, jak dosáhnout poklidného soužití se svojí rodinou. Nebylo to skoro totéž, jako když voják bojuje, aby přežil?

	Meg vnímala teplo sálající z jeho těla. Když se odvrátila, vnímala jeho pronikavý pohled. Kdyby se k ní přitulil nebo se jí dotkl…

	Vtom jí položil ruku na pravou paži. Nejprve ji lehce pohladil, pak pevně sevřel a nepatrně s ní zatřásl. „Tak spusť. Slibuji, že to bude snadnější, než si myslíš. Co trápí Amalii?“

	Opět se nad ní tyčil, s odhodlaným výrazem ve tváři.

	Meg si vzpomněla na svůj manželský slib, že bude poslušná a pokorná, a na své rozhodnutí, že mu bude působit potěšení. Tato záležitost však byla velice osobní, a tak měla pocit, že Amalii zradí.

	„Nemáš důvod věřit mi, i když to tvrdím,“ řekl Wat. „Ale přísahám, že můžeš. A jestli dokážu nějak pomoci, udělám to. Máš mé slovo.“

	Meg nenapadalo, jak by mohl být nápomocný. Měla na vybranou, buď se vzepře a rozhněvá ho, nebo ho poslechne a bude se modlit, aby její důvěru nezradil. Ona rovněž dala slib, a ne pouze jemu, nýbrž také Bohu.

	„Někdo ji zneužil,“ vypravila ze sebe.

	„Kdo?“

	„Jméno mi neprozradila. Když jsem se jí zeptala, jestli to byl někdo odsud, odpověděla, že ne.“

	Wat se zamračil. Meg čekala, že řekne, že z Amalie odpověď dostane vmžiku. Pak zavrtěl hlavou. „Nikdo zdejší by tak ohavný čin nespáchal. Naši muži sice nejsou žádní andílci, ale bojí se o svou kůži, a můj otec by se takového lotra zbavil. Přivedl ji ten zloduch do jiného stavu?“

	Jeho otázka Meg šokovala a v první chvíli měla nutkání tuto možnost popřít. „Netuším. Ale od našeho příjezdu sem si stěžuje na únavu. A Jenny se zmínila, že na začátku těhotenství byla velice unavená a pořád se jí chtělo spát. Přesně jako teď Amalii.“

	„Ujišťuji tě, že to brzo zjistíme. Opravdu by raději nebyla v Elishawu s matkou?“

	„Ne. Bojí se, aby se to někdo nedozvěděl. Tvrdí, že se s ní žádný muž neožení, až pravda vyjde najevo.“

	„Kdyby dostala slušné věno, nezáleželo by na tom.“

	Meg si povzdechla. „Jak už víš, můj otec si nemyslí, že by měl dávat svým dcerám věno. A matka bude zuřit.“

	„V tom případě je musíme přesvědčit, aby uvažovali prakticky,“ řekl Wat s úsměvem.

	Meg se trochu uvolnila a také se usmála. „Čekala jsem, že se budeš zlobit.“

	„Proč? Vždyť za to ani jedna nemůžete.“

	„Jestli vypátráme, kdo Amalii ublížil, a moji rodiče se to dozví, budou ho nutit, aby si ji vzal,“ pravila Meg.

	„Kdyby Amalie souhlasila, bylo by to nejlepší řešení.“

	„Považovala bych to za odměnu za jeho zločin,“ podotkla Meg chmurně.

	„Něco vymyslíme,“ řekl Wat a políbil ji. Nejprve něžně a potom polibek prohloubil.

	Přitiskl jí dlaň na ňadro a myšlenky na Amalii se vytratily, když jí ukázal, že v ní umí probudit pocity, o jejichž existenci neměla ani ponětí.

	***

	Wat se probudil a podle světla poznal, že spal déle než obvykle. Už dlouho nespal takhle tvrdě. Zašmátral rukou, ale Margaret po jeho boku nebyla.

	Jelikož ležela u zdi, musela se pohybovat obezřetně, aby se kolem něho protáhla. Ta představa ho popudila. Ušklíbl se a přemýšlel, jestli se z něho stal takový hlupák, že skutečnost, že jeho žena vstala bez jeho svolení, považuje za projev tvrdohlavosti. Slezl z postele, nalil studenou vodu ze džbánu do umývadla a umyl si obličej.

	Pak se utřel ručníkem a litoval, že si s sebou nevzal břitvu. Jakmile se oblékl, vydal se hledat něco k snědku.

	Dole ve velké komnatě, kterou jeho sestra nazývala soláriem, seděly ženy u stolu a povídaly si.

	Nechyběla mezi nimi ani Amalie. Zrovna přikyvovala Jenny, která právě něco řekla. Jak k nim Wat kráčel, všiml si, že Amalie je trochu bledá, ale nevypadala utrápeně.

	„Dobré ráno,“ pozdravil. „Doslechl jsem se, že jsi tady, Jenny, a tak jsem přijel, abych tě ochránil před maléry.“

	„Jak starostlivé,“ pronesla Jenny s úsměvem, zatímco Wat ji políbil na tvář. „Rand ti blahopřeje ke sňatku,“ dodala. „Myslím, že oprávněně, viď?“

	Škádlivým pohledem ho vyzývala, aby její tvrzení popřel.

	Wat se podíval na Margaret, která upjatě seděla vedle ní. Vzpomněl si, jakou rozkoš si v noci vzájemně dopřávali.

	„Ano,“ přitakal. A usmál se spíše na svoji ženu než na Jenny.

	Potěšilo ho, že Margaret úsměv opětovala. Za denního světla samozřejmě nevypadala sice příliš atraktivně, ale obyčejná šedá kytlice, kterou měla na sobě, zvýrazňovala křivky jejího těla více než její módnější oblečení. Jednoduchý bílý závoj jí také slušel, protože úzký krajkový lem zjemňoval a rozšiřoval její tvář.

	Úsměv jako vždy neuvěřitelně změnil její výraz.

	„Patrně jsi ještě nesnídal,“ poznamenala matka.

	„Umírám hlady,“ řekl Wat. „Je tady nějaké jídlo, nebo musím jít do hlavní síně?“

	„Upozornila jsem je, že sem brzo přijdeš,“ pravila Margaret.

	„Ano, to je pravda,“ přitakala matka. „Jakmile tě malý Sym zahlédl ve dveřích, uháněl pryč, aby ti přinesl něco k snídani.“

	Wat k nim přisedl. Pustil se do jídla a zapojil se do rozhovoru. Jenny a Amalie oslovovaly Margaret Meg. Líbilo se mu to. A k ženě, kterou poznal v posteli, se jméno hodilo.

	Ke svému úžasu a zděšení pocítil napětí v rozkroku.

	Poposedl si dopředu, aby si toho nikdo nevšiml, soustředil se na snídani a přemýšlel, proč se to stalo. Udivilo ho, že ho Meg tolik přitahuje. Opět si vybavil, co se mu honilo hlavou, když s ní měl spát poprvé. Ale teď tady seděla, jako uhlazená šedá kočka. Jak přemýšlel, jestli má drápky, jeho mužství opět dalo o sobě vědět.

	„Souhlasíš, Wate?“ vytrhla ho Jenny ze snění.

	Wat na ni nepřítomně pohlédl. Netušil, o čem hovoří.

	Dupot rozléhající se na hlavním schodišti tedy přišel jako na zavolanou. Wat se otočil a vzápětí do místnosti vstoupil jeho otec následován nějakým mužem. Ten smekl otrhanou čepici, když spatřil dámy.

	„Přijel posel z Elishawu,“ oznámil Buchan Watovi. Jeho hlas zněl podrážděně. „Prý ti přináší naléhavý vzkaz.“

	Muž se uklonil a čepici si přitiskl na břicho. „Promiňte, sire Waltere,“ řekl. „Asi si na mě nepamatujete, sire Waltere, ale sir Iagan říkal, že musím mluvit jenom s vámi. Obléhají nás nepřátelé. Máte hned přijet a přivézt s sebou co možná nejvíce vojáků.“

	Wat se letmo podíval na otce. Bylo mu jasné, co ho rozhněvalo. Posel mu patrně odmítl sdělit, co ho sem přivádí. Buchan mu sice vyhověl a zavedl ho za Watem, ale radost z toho neměl.
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	„Ach pane! Vím, jak vás Murrayové utiskovali…

	Drsný Iagan z Elishawu zesenilněl a zhloupl…“
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	„Kdo obléhá Elishaw?“ chtěl vědět Buchan.

	Než muž odpověděl, hluboce se uklonil. „Nevím, pane. Můj velitel mě vytáhl z postele a nařídil mi, abych za vámi hned odjel. Pán říkal, že jestli sir Walter drží své slovo, stačí vyřídit, že potřebuje pomoc. Jinak bych prý mohl siru Walterovi připomenout jeho slib, což jsem nemusel.“

	Wat vstal. „Jestli musím odjet okamžitě, nebude mě doprovázet tolik mužů jako obvykle. Abych je svolal, potřeboval bych osm dní, že?“ Vrhl letmý pohled na Buchana, který přikývl.

	„Je to naléhavé, pane,“ poznamenal posel znepokojeně. „Můj velitel povídal, že i jenom třicet mužů se skotskou standartou by nepřátelům nahnalo strach. Zjistili by, že všichni zemani v okolí vědí, co se děje, a možná by jeli vyhrožovat někomu jinému.“

	„Dobře,“ přitakal Wat. V duchu počítal, kolik mužů by dokázal shromáždit. „K odjezdu budu připravený za dvě hodiny. Počkej na mě v hlavní síni, a jestli chceš, najez se. Já si tě pak najdu,“ řekl poslovi.

	Wat se otočil a zvažoval, jak co nejrychleji sehnat své muže. Vtom si někdo hlasitě odkašlal. Wat se obrátil. Jeho sestra na něho upřeně hleděla se zdviženým obočím. A nepatrně pokynula k Meg.

	„Promiň, drahá, ale spěchám. Vrátím se, jakmile to bude možné. Jenny, jak dlouho se tady zdržíš?“

	„Už jenom pár dní,“ odpověděla. „Rand začíná být netrpělivý, když jsem dlouho pryč.“

	„Rád bych si s tebou ještě promluvil. Jestli se však musíš vrátit, nedá se nic dělat,“ řekl Wat. „Třeba budeš moci zase brzo přijet.“

	Otočil se k odchodu a rozhodoval se, které muže kam pošle a co jim řekne, aby mu pomohli sehnat co možná nejvíce dalších. Někteří pojedou s ním a ostatní je můžou následovat.

	„Pojedu s tebou, jestli chceš,“ ozval se za jeho zády Buchanův hlas.

	„Děkuji, ale zvládnu to sám. V případě potřeby můžu poslat jednoho ze svých lidí pro posilu. Nejspíš to bude banda Zbrkloušových poskoků, kteří chtějí Murraye upozornit, že by bylo žádoucí, aby se v příštím konfliktu postavil na stranu Anglie.“

	„Nejspíš máš pravdu,“ připustil Buchan. „Přesto řeknu našim mužům, aby se zmínili, že možná budeš narychlo potřebovat více vojáků. Nemůžou se dočkat, až budou doprovázet Douglase, ale předpokládají, že se k němu budou moci připojit až po osmi dnech.“

	***

	Meg sledovala, jak její muž odjíždí, se smíšenými pocity. Nepřekvapilo ji, že se okamžitě začal věnovat povinnosti, kterou dlužil jejímu otci. Ze zkušenosti věděla, že muži kladou povinnost vůči ostatním mužům na první místo. A povinnost ke své rodině na druhé. Mají to v povaze.

	Přesto když Wat svižným krokem zamířil ke dveřím, aniž matce nebo jí řekl něco na rozloučenou, pocítila zklamání, a dokonce i zlost. A z výrazu lady Scottové nic nevyčetla.

	Pak si Jenny odkašlala, aby ho zastavila, za což jí Meg byla vděčná. Jenny nasměrovala Watovu pozornost k ní. Meg přemýšlela, jestli by zůstal stát, kdyby si tak hlasitě odkašlala ona.

	Jeho slova ji velice rozzlobila a všichni to možná postřehli v její tváři, stejně jako ona si všimla, že Buchana rozhněval poslíček.

	Potom Jenny řekla, že muži vždy očekávají, že za nimi ostatní přijdou, a Meg namítla: „To většinou není pravda. Myslím, že muži i ženy obvykle navštěvují častěji své rodiče než sourozence. Můj bratr zavítá do Elishawu dvakrát nebo třikrát za rok a vsadím se, že všichni vaši bratři sem jezdí stejně jako vy.“

	„Ano, ale moji rodiče mě také navštěvují ve Ferniehurstu. Wat se tam objeví, pouze když potřebuje projednat obchodní záležitosti s Randem, a John ani Andrew tam ještě nikdy nebyli. Předpokládají, že přijedu do Hallu ve stejné době jako oni.“

	Meg si uvědomila, že Tom by ji na rozdíl od Simona určitě navštívil. Simon, ten by ovšem očekával, že ji při návštěvě rodičů uvidí v Elishawu. Kdyby tam nebyla, předstíral by, že se urazil. Ona i všichni ostatní mu byli lhostejní, protože se zajímal pouze o sebe.

	Tom byl jiný. Navštívil by ji i Amalii. Kdyby nepřijel hned poté, co se dozvěděl, kde jsou, snažil by se dorazit co možná nejdříve.

	„Co teď budete dělat?“ zeptala se Watova sestra Meg.

	Vyznělo to tak nevinně, že Meg krátce zaváhala. „Dělat?“ zopakovala. „Co tím míníte?“

	„Domnívám se, že byste se měla rozhodnout, zda celý život chcete na slovo poslouchat Wata, nebo byste si čas od času ráda dělala, co se vám zlíbí,“ odpověděla Jenny.

	„Jenny, trochu se kroť,“ pronesla Janet Scottová spíše pobaveným než varovným tónem.

	Meg se naklonila a její pohled se střetl s Janetiným, v němž se vesele blýskalo.

	„Nedopusťte, aby vás svedla k nějaké rošťárně,“ řekla Její Jasnost. „Myslím k takové, již byste považovala za nepřijatelnou nebo která by mohla mít nemilé následky.“

	Jenny zářily oči. „Víte, co chcete, Meg. Tak to udělejte.“

	Meg se ušklíbla. Byla ráda, že Buchan odcestoval se synem a poslem. Doufala, že si služebnictvo nebude šuškat o tom, co zaslechlo.

	„O čem hovoříte?“ zapojila se Amalie poprvé do rozhovoru. „Co chce Meg udělat, mylady?“

	„Amalie, prosím říkejte mi Jenny,“ požádala ji se smíchem Watova sestra. „Kdybyste mě i nadále oslovovala tak formálně, začala bych si připadat jako vdova po šlechtici.“

	„Dobře. A co jí navrhujete?“

	„Meg to ví,“ odvětila Jenny. „Rozhodnutí musí učinit sama. Já na ni sice naléhám, ale vy byste neměla.“

	„Jak bych mohla, když nevím, o co se jedná.“

	„Vidím, že mi rozumíte,“ poznamenala ironicky Jenny a podívala se na ni.

	„Jenny, dávej si pozor na to, co říkáš,“ pokárala ji Janet Scottová.

	Jenny se k ní otočila s oslnivým úsměvem. „Matko, jistě víš, že mám pravdu. Jestli žena v této rodině nehájí sama sebe, může si klidně jít lehnout na dvůr, kde po ní můžou chlapi šlapat.“

	„Velice přeháníš, ale i kdyby to byla pravda, mezi svého bratra a jeho ženu se nemůžeš plést,“ pravila Janet. „Není to správné, protože až provedeš nějakou nepředloženost, Margaret doplatí na tvoje… tvoje…“

	„Jen to pověz,“ pobídla ji Jenny. „Wat to nazývá vměšování, Meg, jak jsem vám řekla včera večer. Ale jestliže se člověk neplete do cizích záležitostí, lidé vyčkávají příliš dlouho, než vykonají, co musí. A potom se problém zhoršuje.“ Jenny se zachichotala a pokračovala: „Vsadím se, že otec se mu včera večer po příjezdu do Raven’s Law zmínil, že jsem v Hallu, a proto se tady Wat dnes ukázal, aby mohl zasáhnout, kdybych se do něčeho vměšovala.“

	„Dorazil včera večer,“ podotkla Meg. „Vzpomínám si, že jste mi řekla, že váš otec někam odjel, avšak neupřesnila jste kam.“

	„Nevěděla jsem to,“ řekla Jenny. „Wat se s ním tedy musel vrátit, což je podle mého názoru velice dobré znamení.“

	Meg s ní nesouhlasila. Měla nepříjemné tušení, že Watovi nařídil Buchan, ať jede do Hallu. A jestli to tak bylo, vidět Jenny nebo svoji ženu, to nebyl Watův nápad. Jenny se nemýlila v jedné věci: Meg má právo bydlet v Raven’s Law.

	„Pojedu,“ oznámila Meg. „Snad se mi podaří zařídit si to,“ dodala.

	Jenny vypadala potěšeně. Obrátila se k matce. „Souhlasíš se mnou, že? Kdyby Meg čekala, než Wat vylepší Raven’s Law přesně podle svých představ, žila by ve Scott’s Hallu až do stáří.“

	K Meginu úžasu Janet pravila: „To je pravda, má drahá. Neodvažovala jsem se totéž vyslovit nahlas ze strachu, že byste si myslela, že jste zde na obtíž. Ujišťuji vás, že jste zde obě vítány, a máte právo zůstat zde, jako dlouho budete chtít. Buchan možná časem Waltera pokárá, ale mnohem lepší bude, když si tuto záležitost vyřešíte mezi sebou. Upozorňuji vás ale, že Walter z toho nebude mít radost. Musíte být na to připravena.“

	„Jelikož jsem Meg poradila, co by bylo rozumné udělat, čelit Watovu vzteku bych měla já. Proto pojedu s Meg. Určitě mě nezabije, když čekám Randova syna a dědice.“

	„Proboha, zbil by vás?“ vykřikla Meg. Přemýšlela, jestli by se měla obávat, že s ní muž bude zacházet hrubě.

	Jenny se zasmála. „Častokrát tím vyhrožoval, ale ještě to neudělal. Když mu bylo dvanáct, jednou mě vší silou plácl přes zadek. Mně bylo sedm a chovala jsem se k němu drze. To bylo poprvé a naposledy, co mě uhodil.“

	„Jestli se Meg přestěhuje do Raven’s Law, nebudeš se mezi ně nadále plést,“ pravila Janet velice přísným tónem, který předtím u ní Meg neslyšela.

	„Ty chceš odjet?“ zvolala Amalie. „Ach Meggie!“

	„Pojedu s ní,“ řekla Jenny důrazně. „Nezapomínejte, že Elishaw je v obležení, a Wat tedy bude pryč několik dní, ne-li týdnů. Zůstanu tam dvě nebo tři noci. Jsem v pořádku, a protože to byl můj nápad, pomůžu Meg zabydlet se. Přece tam nebude žít ve špíně a cítit se mizerně, než se Wat vrátí. Meg musí vystupovat jako schopná žena, která má vše pod kontrolou.“

	Meg zadržela dech a sledovala, co na to říká tchyně. Domácnost dokáže vést, avšak nikdy nebyla v tvrzi plné mužů a nepokoušela se ji přeměnit v místo vhodné pro rodinu. Ani se nedomnívala, že by to zvládla pouze s Amaliinou pomocí.

	Nemusela se však znepokojovat. Jenny si prosadila svou a Janet dodala, že jim bude muset pomoci služebnictvo.

	„Vezmi si zdejší,“ řekla Její Jasnost Jenny. Otočila se k Meg a pokračovala: „Mnoho našich sluhů a služek žije v blízkém okolí a mají sourozence, kteří hledají práci, má drahá, takže snáze najdete někoho, kdo k vám bude moci docházet každý den. Nezaměstnávejte lidi, kteří by tam chtěli přespávat, protože tvrz není velká.“

	Potom Jenny nařídila služebným, ať sbalí Meg a Amalii zavazadla a pošlou je do Raven’s Law, a nechala pro ně a pro služebnictvo, které je bude doprovázet, připravit koně. Za hodinu byli připraveni k odjezdu.

	Sym se držel kousek od Meg. Ta si zanedlouho všimla, že má k provazu, kterým si stahoval plandavé kalhoty, připevněný jakýsi sáček.

	„Co v něm máš, Syme?“ zeptala se, když se látka pohnula.

	„Pawkyho,“ odpověděl chlapec. Kotě vykouklo otvorem v horní části. „Moc se mu v něm líbí. Nemohl jsem ho opustit.“ Dvěma prsty pohladil koťátko po hlavě. Krátce nato se zase schovalo.

	Amalie zářila radostí a vzrušením, když přebrodili Rankilburn zastíněný stromy a jeli po lesní cestě do Buchanu. Lesní porost tam byl hustší a stezka se zužovala.

	Ačkoliv spletitými korunami stromů pronikalo jen málo slunečního světla, ptáci vesele zpívali. Bylo slyšet bublání potůčku, který stékal dolů z kopce a vléval se do Rankilburnu. Vlhký vzduch byl prosycen lesní vůní.

	Meg se uvolnila. Buchan je klidné místo, kde se jí určitě bude líbit.

	Její sestra celou cestu povídala, ale když stoupali k hradební bráně, zmlkla.

	Čtvercová pětiposchoďová tvrz z šedého kamene stála na svahu u okraje rokle, která byla téměř třicet metrů hluboká. V dáli byl slyšet hukot vodopádu.

	„Proboha,“ hlesla Amalie. „To je ono?“

	„Ano,“ odpověděla Jenny vesele. „Co na Raven’s Law říkáte, Meg?“

	„Zatím vidím jen malou část, abych vám mohla odpovědět.“

	„Hradby jsou tři metry široké. Tvrz tedy není tak velká, jak se může zdát,“ pokračovala Jenny. „Kdysi to bylo rodinné sídlo, takže upravit vnitřní prostory by nemělo být příliš obtížné. Wat to měl v úmyslu, ale když neměl rodinu a žili tady s ním jenom muži…“ Pokrčila rameny. „Tak jsme zde a brána se otevírá. Obávala jsem se, že Wat všechno pozamykal a vzal si s sebou všechny své lidi. V tom případě bychom sem jely zbytečně.“

	Na nádvoří slezly z koní. Pak prošly krátkou chodbou a ocitly se v klenuté místnosti, která vypadala jako stáj nebo chlév. V rohu byly těžké dřevěné dveře s masivní železnou zárubní, za nimiž se nacházelo točité schodiště.

	V prvním poschodí byla místnost, jejíž téměř celou jednu stěnu zabíral velký krb se širokým komínem. Pod okny na obou jeho stranách stály kamenné lavice.

	„Kuchyň a malá jídelna jsou tamhle,“ ukázala Jenny na protější stranu. „Teď se odebereme nahoru, kde si prohlédnete ložnice.“

	V dalším patře Jenny otevřela dveře po své levici. „Tento pokoj by se vám mohl líbit, Amalie.“

	„Není tam krb.“

	„V Elishawu máte krb v každé komnatě?“ otázala se Jenny.

	„Ovšemže ne, ale přála bych si to,“ odvětila Amalie.

	„Kromě krbu v hlavní síni tady žádné jiné nejsou. Část jedné zdi v pánově komnatě tvoří komín, takže v ní obvykle nebývá chladno. Komín prochází i jedním pokojem v dalším poschodí, kdyby vám nevadilo více schodů.“

	„Vůbec ne,“ vyhrkla Amalie. „Raději bych byla v teple.“

	Jenny se usmála na Meg. „Ve Watově pokoji je také nejlepší okno. Je jen částečně prosklené, stejně jako ta u krbu, a ze všech tří je výhled na nádvoří. Jsou zamřížovaná a mají silné okenice, takže je lze v případě nutnosti zabezpečit. Tvrz ještě nikdy nebyla obléhána, protože je tady dobře skryta a vědí o ní patrně pouze lidé z okolí.“

	„A také můj otec, když sem přijel,“ podotkla Meg.

	„Ano, ale ten nebyl tady, nýbrž jenom v údolí, dost daleko od Scott’s Hallu,“ připomněla jí Jenny. Otevřela dveře na druhé straně odpočívadla. „Toto je Watův pokoj. Jelikož bude i váš, jistě ho chcete vidět.“

	Uklizeno v něm moc nebylo. Meg si vybavila, jak Wat odhazoval své oblečení, když ji minulou noc probudil. Zcela jistě za to nemohl pouze chtíč, protože i tady svršky ležely na podlaze.

	„Pořádný zrovna není,“ poznamenala Jenny. „V síni byl také svinčík.“

	„Ano,“ přitakala Meg.

	„Chcete se podívat i do ostatních částí?“

	„Raději zavoláme pomocníky a pustíme se do práce,“ odpověděla Meg. „Uklidit jenom to, co jsme viděly, nám zabere týden.“

	„To je pravda,“ souhlasila Jenny. „Je dobře, že Wat bude nějakou dobu pryč.“

	***

	Cesta do Elishawu trvala Watovi po zbytek dne, protože shromáždit muže zabralo více času, než předpokládal. Bylo jich padesát, ale v Hallu i v Raven’s Law jich několik zůstalo, aby tvrze hlídali. Věřil, že při pohledu na tak početnou skupinu obléhatelé utečou nebo alespoň s nimi začnou vyjednávat.

	Kdyby potřeboval posily, otec by dokázal rychle povolat tisícovku mužů pomocí signálních ohňů.

	Když přijeli do Elishawu, slunce klesalo za obzor.

	„Panuje tady klid, pane Wate,“ řekl Tammy po jeho boku.

	„Ano,“ přidal se Gibbie. „Nevidím žádné stopy po obléhání ani žádný pohyb. Myslíte, že nepřátelé rozmístili hlídky, a jakmile nás zahlédli, uprchli?“

	„Možné to je,“ připustil Wat se zaťatými zuby.

	O svém podezření se jim však nezmínil. Když spatřil otevřenou bránu, potlačil nutkání rozmrzele zabručet.

	Zvažoval, jestli má smysl nadále mlčet. Letmo se podíval na Tama, který se také tvářil pochmurně.

	„Myslíš si to, co já?“ zeptal se ho Wat.

	„Jestli se domníváte, že nás sem ten proklatý mizera Murray vylákal bezdůvodně, tak ano.“

	„Možná přesvědčil nájezdníky, ať ho nechají být,“ vmísil se Gibbie. „Třeba jen řekl, že pro nás poslal. A jim bylo jasné, že byste ho nezklamal.“

	Wat mlčel. Krátce přemýšlel, jestli se neřítí do léčky, avšak tuto možnost zavrhl. Murray si určitě uvědomoval, že Buchan bude vědět, že Wata povolal. A dozvěděl by se to rovněž Douglas, pokud by to bylo něco důležitého.

	Všem mužům na pomezí bylo známo, že se Murray vyhýbá konfliktním situacím. Nikdy by Buchanovi ani Douglasovi nezavdal příčinu k tomu, aby válčili. Jeho žena možná ano, pomyslel si Wat cynicky, když si vzpomněl, co o ní povídal Gib a ostatní.

	Vjeli na nádvoří a Wat střelil pohledem ke stromu, na kterém je Murray chtěl nechat oběsit. Než mohl upřesnit pocity, které v něm návrat sem vyvolal, spatřil svého tchána scházet po schodišti. Přitáhl otěže, ale zůstal sedět na koni.

	„Vítejte, mládenče,“ prohodil Murray srdečně. „Rád vás vidím.“

	„Kde jsou údajní útočníci?“

	„Takže jste pochopil, jak to je,“ odpověděl Murray stále stejným tónem. „Byla to jen malá zkouška, jestli dodržíte slovo. Nezklamal jste a jsem pyšný, že jste můj zeť. Pojďte všichni dovnitř. Přespíte tady, ale nejdřív si dáme dobrou večeři a oslavíme, že jsme příbuzní.“

	„Radši bych si vzal zpátky svůj dobytek a koně,“ opáčil Wat.

	„O tom si také můžeme promluvit,“ pravil Murray vlídně. „Teď pojďte dál a vezměte své muže. Pohoštění je dost pro všechny.“

	Wat následoval Murraye. Napadlo ho, jestli při té příležitosti ten prohnaný starý ďábel neudělal pečeni ze skotského hovězího.

	Věděl, že jeho lidé ocení chutné jídlo a vydatný spánek předtím, než se vydají na zpáteční cestu.

	***

	Meg se s několika ženami a muži, kteří žili v chalupách v okolí a v Rankilburn Glenu, ihned pustili do práce. Když se setmělo, žasli, kolik toho zvládli udělat.

	Strážní, které Walter pověřil hlídáním tvrze, nejprve odmítali s úklidem pomoci, ale pak jim Jenny nařídila, ať se pustí do hlavní síně.

	„Kam chcete, aby dali veškerou výzbroj?“ zeptala se Jenny Meg.

	„Nevím,“ odpověděla Meg. Představa, jak po návratu budou Walterovi muži zuřit, až nenajdou své věci tam, kde je nechali, v ní vzbuzovala obavy. Pak si vzpomněla, jak kdysi s rodiči navštívila hrad, kde žili jejich příbuzní, a něco ji napadlo.

	„Položte všechny zbraně, štíty a ostatní potřeby na hromadu k pódiu, a potom přineste co možná nejvíce žebříků,“ řekla.

	Někteří muži odběhli pro žebříky, jiní naskládali oblečení na hromadu a uložili ho do komory vedle spodní části schodiště.

	Když přišli muži s žebříky, sluhové shrabali zbytky rákosí na dřevěné podlaze a odnesli je ven, kde na slunci uschne a použije se k topení, a přinesli čerstvé, které rolníci nasekali v mokřinách a usušili na půdách.

	Potom Meg vysvětlila postup další práce a muži začali věšet zbraně na háčky, které zatloukli do zdi mezi kameny a velkým komínem.

	Přivezli si od lady Scottové polštáře, přikrývky a další potřeby do domácnosti. Avis měla sloužit Meg a Amalii, dokud si nenajdou komorné.

	Na kamenné lavice pod okny stačilo položit několik polštářů, aby sezení bylo pohodlné.

	Sym mezi nimi pobíhal a opakoval Meginy příkazy všem, kteří se tvářili trochu zmateně, a pomáhal všem, kteří to potřebovali. A stále s sebou v sáčku nosil kotě, které spokojeně podřimovalo, což Meg pobavilo.

	Dva muži vykydali chlév, zatímco ostatní shrabali a uklidili nádvoří. Veleli jim strážní a sluhy, kteří nepracovali, brzo zaměstnali.

	Oběd nebyl příliš bohatý, ale všechny zasytil. Meg usoudila, že večeře musí být vydatnější. Zjistila, že v tvrzi jsou dostatečné zásoby, šikovný kuchař Jed Crosier a hejno kuřat. A Janet Scottová poslala dvě pomocnice do kuchyně.

	Když se večer posadili ke stolu na pódiu a vyčerpaní pomocníci ke dvěma dlouhým stolům, Jenny zvedla svůj pohár.

	„Na zdraví, mé sestry. A na Raven’s Law, nechť jenom vzkvétá,“ pronesla přípitek.

	Meg se unaveně usmála. „Ještě nás čeká spousta práce. Zatím jsme uklidili jen po povrchu. Hradby potřebují opravit, nemluvě o dalších velkých dodělávkách. Pochybuji, že tito muži všechno zvládnou. Musíme najít zkušené řemeslníky.“

	„To si může vzít na starost Wat,“ podotkla Jenny. „Tato činnost je nakažlivá. Jakmile se dá do pořádku jedno, upoutají vaši pozornost další věci kolem. Když si přeji, aby Rand něco udělal, přiměju ho k tomu právě tímto způsobem.“

	Meg přikývla. Podobné taktiky používala její matka na otce. „Ještě nás čekají skoro celá horní poschodí. A neviděla jsem poslední patro ani cimbuří.“

	„Všechny podlahy jsou zametené,“ pravila Amalie. „Uklidili jsme tvoji ložnici i tu, v níž dnes přespím já a Jenny, a jsou v nich čistá prostěradla a přikrývky od Její Jasnosti.“

	Meg přikývla. Potěšilo ji, že je sestra zase veselá, k čemuž přispěla i práce, kterou tady odvedli. Ale jenom čas řekne, jak dlouho jí dobrá nálada vydrží.

	Meg se usilovně věnovala úkolům, které chtěla dokončit, než se Walter vrátí. Z celého srdce si přála potěšit ho. Nemohla si však namlouvat, že z jejího rozhodnutí neuposlechnout ho a zvelebit Raven’s Law bude nadšený.

	Očekáváním se zachvěla. Těší se na jeho návrat.

	***

	Do druhého dne přešel Wata vztek na tchána a jen ho zlobilo, že plýtval časem a energií na zbytečnou výpravu. Velmi ho však mrzelo, že nebyl schopen přimět Murraye, aby projednali navrácení jeho dobytka a koní.

	„Uzavřeli jsme dohodu, mládenče. Vy jste svoji část dodržel, takže i já dodržím svoji,“ prohodil Murray.

	Wat na to myslel celou cestu do Scott’s Hallu. Když ale večer vjel na nádvoří, řekl si, že nechá věci být, pomyslel na Meg a rozhodl se strávit s ní noc.

	Buchan má pravdu. Jeho povinností je zplodit dědice. V tak nejistých dobách muži umírají v bitvách. Jejich těžce nabyté nemovitosti a movitý majetek včetně manželek a dětí se mohou dostat do rukou jiných mocných mužů. Wat měl dva důvěryhodné bratry, kteří by zaujali jeho postavení, avšak zaručit, že budou žít déle než on, ani jeden nemohl.

	Jeden syn ovšem nestačí. Měl by jich mít aspoň tucet.

	S touto vznešenou myšlenkou v hlavě vstoupil do hlavní síně. U stolu seděla pouze matka s otcem a po večeři si užívali vzájemnou společnost.

	„Vrátil ses mnohem dříve, než jsem čekal,“ řekl Buchan.

	„Ten starý mizera mě jenom zkoušel. A zdálo se, že má sám ze sebe radost. Dokonce odmítl hovořit o možnosti, že bych si vzal zpět svá zvířata.“

	„Ale zůstal jsi tam přes noc.“

	„Ano, trval na tom. Moji muži byli vděčni za teplé jídlo a za to, že se mohli vyspat na slamnících u krbu.“

	„Dnes jsme měli hosty,“ řekl Buchan a hloubavě se zamračil.

	Wat políbil matku na tvář. Pak přimhouřil oči a podíval se na otce. „Hosty? Další nájezdníky?“

	„Ano, přistihl jsem je na našich pozemcích ve Forestu. Zrovna stahovali kůži ze srnky. Jejich vůdce byl výmluvný chlapík. Tvrdil, že jim Douglas lov povolil, a zdvořile se mě zeptal, jestli mám právo se do toho vměšovat. Žádného z nich jsem neznal.“

	„Jamie Douglas by je neposlal, aniž by se ti zmínil,“ podotkl Wat.

	„Já vím, ale doprovázelo mě jenom dvacet mužů. Jich bylo o něco víc, a než jsem se s ním mohl začít dohadovat, vzpomněl jsem si, že Jamie si nepřeje žádné potyčky. Vysvětlil jsem jim tedy, že vstoupili na cizí pozemek a že ani Douglasovo svolení k honu je neopravňuje k tomu, aby brali také dřevo. Také jsem řekl, že mě neupozornil, že zde budou, a jako správce Ettrick Forestu jim zakazuji srnku si odnést. Ačkoliv odjeli v klidu, vycítil jsem potíže.“

	„Nepochybně jsi měl pravdu,“ pravil Wat. „Je dobře, že jsem se už vrátil. Teď přemýšlím, jestli to nebyla Murrayova práce. Jeho vzkaz, abych za ním přijel, jim jistě přišel vhod. Měli bychom o tom povědět Jamiemu na schůzce správců příští týden.“

	„Určitě to udělám,“ přitakal Buchan.

	„Kde jsou děvčata?“ zeptal se Wat a posadil se vedle matky.

	Lady Scottová se dotkla jeho tváře.

	„Bohužel tady nejsou,“ odpověděl Buchan.

	„Co tím míníš? Domníval jsem se, že Jenny tady chce zůstat pár dní.“

	„Inu, pomáhá Margaretě,“ řekl otec.

	„Pomáhá?“ zopakoval Wat znepokojeně. „Děje se něco?“

	„Ne. Jenny napadlo, že by jí mohla pomoci dát Raven’s Law do pořádku.“

	„Cože?!“

	Buchan přikývl. „Čekal jsem, že budeš rád. Když budeš veškerou pozornost věnovat potřebným úpravám, potrvají kratší dobu. Ani já bych neměl plýtvat časem. Jenom Bůh ví, za jak dlouho tě Douglas povolá.“

	„Budu mít dost času,“ opáčil Wat a vstal.

	„Na co?“

	„Naučit Margaret, že musí poslouchat svého muže, a zaškrtit Jenny,“ vyštěkl Wat. „Hlavně mi neříkej, že to nebyla Jennina snaha, protože ti nebudu věřit.“

	Wat rozzlobeně kráčel ke dveřím. A jeho rodiče mlčeli.

	 

	
11. kapitola
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	Odhodil svůj kabátec a postroj;

	Odhodil svůj baret opásaný ocelí…
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	Wat spěchal na nádvoří a křikl na štolbu, aby mu přivedl nového koně. Nařídil svým mužům, ať ho následují, jakmile se navečeří, a vyrazil do Raven’s Law.

	Když projel bránou, kterou stráže otevřely, sotva ho spatřily, začalo se už stmívat.

	Pořád mu v nitru vřel vztek. On bude pánem této domácnosti, i kdyby v ní měl uškrtit všechny ženy!

	Při pomyšlení na Meg si vybavil, jak se dotýká její měkké hebké pleti. Řekl si, že takové představy nejsou vhodné, obzvláště když kromě rukou se příjemné pocity probudily i v jiných částech těla a připomněly mu, že existuje více než jeden způsob, jak ovládat ženu.

	Vzápětí k němu přiběhli muži, aby odvedli koně, ale žádný se neodvážil zeptat, proč tak spěchá. Nikdo mu nepoložil žádnou otázku a ani on nepromluvil.

	Vstoupil do tvrze a zamířil nahoru do hlavní síně.

	Sotva překročil práh, spatřil trojici žen. Seděly u stolu na pódiu blíže ke krbu, v němž praskal oheň. Jenny právě něco řekla a Margaret se rozesmála.

	Meg zaklonila hlavu, takže bylo vidět hladké mléčně bílé hrdlo. Smích byl stejně melodický jako její hlas. Takhle vypadala úplně jinak než jako upjatá obyčejná dívka, s níž se oženil. Opět se z ní stala vřelá a přitažlivá Meg, jakou byla v jeho posteli.

	Letmo se podíval na Amalii, která se usmívala. Potom se jeho pohled střetl s Meginým a její smích utichl tak náhle, jako by jí přitiskl dlaň na ústa.

	Margaret zvážněla a ostražitě na něho upřela zrak.

	Kousek od ní na zemi seděl Sym a také ho pozoroval.

	Jenny se k němu otočila, ale netvářila se vystrašeně. „Proboha, Wate, obléhání Elishawu skončilo tak brzo? Čekaly jsme, že se vrátíš nejdříve za týden.“

	„To vidím,“ prohodil Wat nevrle. „Doufám, že sis nepřivezla zbytečně moc věcí, protože se hned teď vrátíš do Hallu.“

	„Snad ne v tuto hodinu,“ namítla Margaret. „Došlo k dalším nájezdům a také…“

	„Raději mlč,“ přerušil ji Wat. „Lepší bude, když na mě počkáš v mé ložnici. Jistě víš, kde se nachází.“

	„Samozřejmě že ano,“ prohodila Jenny. „Spala tam minulou noc, a bude každou další, ale…“

	„Dost!“ vyštěkl Wat, rozhodnutý zabránit jí, aby ještě více nevhodně ovlivňovala jeho ženu. „Běž nahoru, Margaret. Amalie, můžeš jít s ní. Zprošťuji tě jakékoliv viny v této záležitosti, ale nyní se odeber do svého pokoje a zůstaň tam. Dnes večer nebudeme příjemní společníci.“

	Amalie se zvedla a spěchala ke schodišti. Margaret se pátravě podívala na Wata a následovala sestru, se Symem v patách.

	„Hodláš mě zavraždit, nebo jenom zbít?“ zeptala se Jenny a vstala. „Připomněla bych ti…“

	„Své připomínky a návrhy si nechej pro sebe, jestli chceš přežít dnešní noc se zdravou kůží,“ odsekl Wat. Ruce měl stále zaťaté v pěst.

	Jenny ho často rozzlobila, ale nevzpomínal si, že by ho někdy rozčílila tolik jako teď. Přesto se ovládal, aby nevybuchl vzteky.

	„Odjedeš, jakmile ti seženu doprovod. A naposledy tě varuji. Jestli se ještě někdy budeš vměšovat mezi moji ženu a mě, řeknu Randovi, co jsi provedla.“

	Jenny užasle otevřela ústa. „To bys neudělal!“

	„Udělal. Pokud se domníváš, že tě Randolph Kerr bude podporovat, když budeš zasahovat do manželství jiného muže, a to i mého, jsi na omylu.“

	„Miluje mě.“

	„Myslíš, že by stál na tvé straně?“

	„Ovšemže ano! Je můj manžel!“

	Wat mlčel. Čekal, až její myšlenky dostihnou její unáhlený jazyk.

	Jenny zavřela oči, zhluboka se nadechla a zase je otevřela. „Hněval by se. Moc dobře to víš.“

	„Ano. Sbal si věci. Půjdu s tebou na nádvoří. Pokud se tě někdo zeptá, můžeš říct, že moje žena tě už jako společnici nepotřebuje, a tak ještě navštívíš naše rodiče. Nikomu to nebude připadat neobvyklé.“

	„Dobře.“ Jenny mu položila ruku na paži. „Nebuď na ni příliš krutý, Wate. Nezapomínej, že Meg má právo tady být.“

	Wat s ní nechtěl hovořit o své choti. „Běž si vzít, co potřebuješ, Jenny. Rychle se stmívá. Jestli musíš jít nahoru, ať tě ani nenapadne mluvit s Margaret.“

	Jenny přikývla. Jelikož se vrátila během chvilky, bylo mu jasné, že ho poslechla. A že jí nahnal strach.

	Jelikož se mu – nebo komukoliv jinému – jen zřídkakdy podařilo přimět ji, aby změnila názor, teď si vychutnal pocit uspokojení. A zároveň si byl jistý, že její výčitky svědomí, pokud to lze opravdu tak nazvat, nebudou mít dlouhého trvání.

	Pro Jenny bylo zasahování do cizích záležitostí stejně přirozené jako dýchání.

	Wat ji vyprovodil, zdvořile poděkoval, že pomohla jeho ženě, a kráčel zpátky, odhodlaný zakroutit Meg krkem.

	Myslel na to, dokud neotevřel dveře své ložnice. V ten okamžik už podruhé za necelou hodinu…

	Zadržel dech.

	Margaret ho patrně neslyšela, protože stála u umývadla a žínkou si otírala obličej. Ve světle několika svíček získaly její vlasy tmavě hnědý nádech se zlatavým odleskem. Mezi prameny, které jí splývaly až na boky, prosvítal světle růžový zadeček.

	Dlouhé štíhlé nohy měla také obnažené.

	Wat polkl a cítil, jak mu tvrdne penis. Kdyby dopustil, aby mu chtíč zatemnil mysl, ničeho by nedosáhl. Zavřel oči a s vypětím všech sil potlačil narůstající touhu. Potom upřel pozornost na Megino temeno a odkašlal si.

	Margaret sebou trhla a prudce se otočila. Dlaň si přitiskla na hruď. „Neslyšela jsem tě vejít!“ zvolala. „Myslela jsem, že sluhové přinášejí káď, ačkoliv jsem Symovi řekla, ať půl hodiny počkají.“

	Wat se jí zadíval do očí. „Na co káď?“

	„Předpokládala jsem, že se po tolika hodinách strávených v sedle budeš chtít vykoupat. Elishaw tedy nikdo neobléhal?“

	„Ne,“ odpověděl stroze. Marně se snažil, aby nesklopil zrak. Ani ze vzdálenosti nešlo přehlédnout její plná ňadra, úzký pás a oblé boky. „Oblékni si něco pro případ, že by sem přišli ti muži,“ dodal mrzutě.

	Meg přikývla. Vzala si z postele košilku a přetáhla si ji přes hlavu. Nabíraný hluboký výstřih poprsí moc nezakryl.

	Aniž si ji zavázala, vklouzla do županu. Pohled na ňadra, která ani župan neschoval, dráždil jeho smysly. Nejraději by ji požádal, ať se upraví, ale nedůvěřoval svému hlasu.

	Sledoval, jak si zavazuje pásek. „Patrně jsi mě špatně pochopila, když jsem řekl, že bys měla zůstat v Hallu s mými rodiči.“

	„Pochopila jsem tě,“ opáčila. Jejich pohledy se střetly. Jeho výraz patrně nebyl tak zlověstný, jak doufal. „Řekl jsi, že bych sem neměla jezdit, a proto se zřejmě zlobíš.“

	„Zlobím?“ zopakoval Wat. Opět jím začínal lomcovat vztek. „Musím ti snad znovu připomínat, že jsem tvůj manžel? Když nařídím, že máš někde zůstat, očekávám, že mě poslechneš.“

	„Asi jsem vzdorovala,“ pravila Meg zamyšleně. „V tu chvíli mi to ovšem tak nepřipadalo. Považovala jsem to za správné rozhodnutí. Jenny povídala, že…“

	„Nemusíš mi vysvětlovat, že v tom má prsty Jenny,“ přerušil ji Wat. „Nedokáže vidět situaci, aniž by byla přesvědčená, že ví nejlépe, jak se zachovat. Naše Jenny je odbornice na to, plést se do cizích záležitostí, a je velice přesvědčivá. Přesto, Margaret, očekávám, že po této zkušenosti podobnému přesvědčování odoláš.“

	„Jsem si jistá, že máš pravdu.“

	Wat však usoudil, že se ještě nevyjádřil dostatečně jasně. „Vím, že ano. Jenny je šťoura a ty jí nesmíš dovolit, aby se nám pletla do života.“

	Potom o celé věci ještě chvilku hovořil a vyjadřoval se co nejpřesněji, aby ho pochopila.

	Meg ho zaujatě poslouchala a přikyvovala, jako by se vším souhlasila. „Od začátku mi bylo jasné, čí je to nápad. Hned jsem věděl, že je Jennin,“ podotkl.

	Ale Meg namítla: „Ne, říct něco takového mi nepřipadá spravedlivé.“

	„Proč ne?“ zeptal se a o krok k ní přistoupil. Měl co dělat, aby jí nesevřel ramena a pořádně s ní nezatřásl. „Před chvilkou jsi to připustila. Nejprve jsi souhlasila, že jsi mě neposlechla, a pak že mám pravdu, že to byl Jennin nápad.“

	„Inu, pokud jde…“

	„Žádné ‚pokud jde‘. Je to holá skutečnost. Chceš teď tvrdit, že tě Jenny nepřesvědčila a že jsi mi neodporovala?“

	„Jenny byla ke mně i k Amalii velice milá,“ pravila Meg. „Zmínila se, že obléhání může trvat týdny, ne-li déle. Pověděla jsem jí, že máš v úmyslu upravit tvrz, aby byla obyvatelná pro ženy, ale odcestovat sem nebyl pouze její nápad. Chtěla jsem se sem přestěhovat ještě předtím, než jsem se s ní seznámila. Mluvila jsem o tom přece s tebou.“

	„Ano, ale rovněž víš, co jsem potom poznamenal. Neříkej mi, že v době mé nepřítomnosti na tebe Jenny nenaléhala, ať to uděláš.“

	„Upozornila mě, že mám právo pomáhat ti zvelebit Raven’s Law. Věděly jsme, že i kdyby ses vrátil dříve, možná bys zase hned musel odjet. Všem je známo, že Douglas brzo povolá své vojáky. Prý to může být každým dnem.“

	„To řekla Jenny.“

	„Ne, tvůj otec. A také ty. Tvůj otec neviděl na rozhodnutí, že se sem vydáme, nic špatného. A tvoje matka s námi poslala služebnictvo, aby nám pomohlo. Dokonce nám dala deky, povlečení a další věci.“

	Jelikož se Meg chovala uvážlivě, bylo pro Wata obtížné hádat se s ní, ačkoliv tušil, že je v tom něco víc, než přiznala. Obzvláště když Jenny nepopřela svůj podíl viny a ani se ho nepokusila zmenšit. Přesto jeho pozornosti neuniklo, že takhle uklizeno v pokoji nikdy neměl. Postel byla ustlaná, podlaha zametená, všechny truhly na svých místech a umývadlo zářilo čistotou.

	Vsadil by se, že ve džbánu je voda.

	Najednou si vzpomněl, že pořádek byl i v hlavní síni. Někdo dokonce vyměnil rákosí a na komínové zdi visely zbraně a další výstroj. Vypadalo to působivě a muži tam snadno najdou své věci.

	Změnu pozoroval i u Margaret. Připadala mu sebejistá. Vtom si všiml, že si ještě nezavázala košilku.

	V podbřišku pocítil napětí.

	***

	Zmínka o rodičích Wata očividně umlčela, uvědomila si Meg. Sice se zamračil, avšak brzy se jeho rysy uvolnily. Zalila ji úleva. Nechtěla se s ním přít. Čím více zanedbaných míst v Raven’s Law viděla, tím silnější byla její potřeba přeměnit tvrz v útulný domov. Kdyby ji nyní poslal do Hallu, takovou prohru by nedokázala snést.

	Jeho pohled ji stále zkoumal. Meg se zachvěla a olízla si suché rty.

	Vzápětí někdo zaklepal na dveře. Oba se lekli.

	Wat se nevrle otočil a otevřel.

	Na chodbě stál Sym.

	Meg postřehla, že vytřeštil oči. Nejspíš ho překvapilo, že vidí Wata. Pak se napřímil a dotkl se hýbajícího se sáčku, který měl přivázaný u pásku. „Promiňte, pane Wate – vlastně sire Waltere, ale vaše voda je teplá. Muži chtějí vědět, jestli vám už mají přinést káď.“

	Walter se ohlédl a rozhodoval se. Meg se usmála. „Až ze sebe smyješ prach z cest, budeš se cítit příjemněji.“

	„Máš pravdu,“ přitakal. „Syme, vyřiď jim, ať ji donesou.“ Chlapec se obrátil a Walter za ním zabouchl. „Líbí se mi, jak jsi v síni uspořádala zbraně, štíty a další výstroj. Co jste udělali s oblečením, které tam muži nechali?“

	„Uložili jsme ho do komory u schodiště.“

	„Do strážnice?“

	„Ano. Je dost malá. Snad to nevadí. Napadlo mě, že své věci najdou rychleji, když je dáme na jedno místo. Jejich oblečení bylo všude poházené a neměli jsme jak zjistit, co komu patří, a tak…“ Wat zavrtěl hlavou a Meg zmlkla. V očích se mu vesele zablýsklo. „Změny jsou nepřehlédnutelné. Všichni tedy budeme muset skoncovat se svými špatnými návyky.“

	„Doufám…“

	„Neříkej to,“ přerušil ji Wat. „Máš právo zavést zde pořádek, který tu příliš dlouho nikdo nedodržoval. Netrval jsem na tom, aby se uklízelo, což nebylo správné. Pořádek zlepšuje kázeň. Když jsem dnes večer vstoupil dovnitř, prostředí na mě zapůsobilo mnohem přívětivěji. Jsi šikovná. Teď pojď ke mně.“

	Meg zaváhala. „Přinesou ti káď.“

	„Ano, ale zatím tady nejsou. Kromě toho by bylo rozumné, kdybys dnes večer nevzdorovala žádnému z mých příkazů.“

	Meg k němu zamířila. Byla ostražitá, zejména když jí položil ruce na ramena. Vzhlédla a Wat ji políbil na rty.

	„Čeká nás ještě hodně práce,“ pravila. „Nevím, za jak dlouho bude tvoje matka chtít zpátky své služebnictvo.“

	„Zapojíme naše lidi. Můžou pomáhat moji muži a zaměstnej potřebný počet dívek, které sem budou docházet. Tvrz je příliš malá, aby tady mohly nocovat. Doufám, nebudeš nic namítat, když někteří z mužů budou dál spát na podlaze v síni. Samozřejmě jim můžu nařídit, aby se přestěhovali do nejvyššího poschodí, nebo by se mohli uložit na nádvoří, kdyby…“

	„Rozhodnutí je na tobě,“ vyhrkla Meg. „Odnesla jsem jejich věci jenom proto, abychom mohli uklidit síň. Byla bych radši, kdyby si výzbroj ukládali jinam, nebo třeba do truhel u zdi, ale jestli není kde…“

	„To vyřešíme později,“ přerušil ji Wat. „Začala jsi dobře a napadají mě další věci, které bychom měli udělat. Napíšeme seznam úkolů a předtím, než mě povolá Douglas, se jich budeme snažit splnit co možná nejvíce. Příští týden Douglas pořádá v Hermitagu schůzku správců, které se musím zúčastnit.“

	„Ty nejsi správce, že?“

	„Ne, ale potřebujeme projednat jiné záležitosti a v neposlední řadě hrozbu ze strany Angličanů. Anglický král Richard povolává vojáky a postupuje na sever. Zbrklouš a jeho dlouholetý spojenec biskup z Durhamu shromažďují svoji armádu, aby se připojili ke královu vojsku. Jelikož nebezpečí jejich vpádu do Skotska rychle sílí, na schůzku chce přijet dokonce hrabě z Fifu, ačkoliv ubytování v Hermitagu určitě neodpovídá jeho nárokům.“

	„V tom případě by bylo moudřejší sejít se někde jinde.“

	„O místě konání rozhoduje Douglas. Jak jistě víš, jeho choť je Fifova druhá nejmladší sestra. Nabídla se, že prostory vylepší, aby byl Fife spokojený, ale Douglas její návrh zamítl.“

	„Možná měl souhlasit,“ řekla Meg a usmála se. „Třeba by zjistil, že může být i užitečná.“

	„Hlavně se o něčem takovém nezmiňuj tam, kde by to mohla zaslechnout,“ varoval ji Wat přísně. „Hraběnka je hodná, poslušná manželka a měla by jí zůstat i nadále.“

	Meg zvážněla. „Co když bude chtít Fifa doprovázet jeho žena?“

	„Vídá ji jen zřídkakdy, protože pro něho nikdy neznamenala nic víc než prostředek, jak získat hrabství Menteith. Chce přijet jenom proto, aby popudil Jamieho. Fife ho nemá rád stejně jako prvního hraběte z Douglasu.“

	„Nesnáší ani tolik samotného Douglase jako spíš jeho moc,“ podotkla Meg zamyšleně.

	„Jak bys mohla vědět něco o Fifovi?“

	„Můj bratr mu slouží už několik let,“ pravila Meg. „Simon nás sice nenavštěvuje často, avšak při té příležitosti se vždy neopomine zmínit, že Fife je přesvědčený, že Douglas oplývá mnohem větší mocí, než mu náleží. A Simon s ním souhlasí.“

	„Všichni vědí, že Fife chce podkopat Douglasovu moc, ale obávám se, že tvůj bratr a já bychom se neshodli, pokud jde o oprávněnost tohoto kroku,“ řekl Wat. „Za posledních více než padesát let právě Douglasova moc zde na pomezí zabránila Angličanům obsadit Skotsko. Pokaždé, když se o to pokusili, zastavil je Douglas a jeho spojenci. Stuartovci pro to neudělali nic. A totéž platí o Davidu Bruceovi v době, kdy byl král.“

	„Já vím. David byl ochotný přenechat nás anglickému králi Eduardu III. Patrně je ti známo, že mnoho lidí se domnívá, že nedopustit to byla chyba.“

	„A jaký je tvůj názor?“

	Meg si skousla spodní ret a přemýšlela, jak co nejlépe vyjádřit své myšlenky.

	Vtom se na schodišti ozvaly kroky.

	Meg usoudila, že nejrozumnější bude říct mu pravdu. „Jsem tvoje žena. Mojí povinností a záměrem je podporovat tě ve všem, co děláš.“

	Wat na ni dlouhou chvíli hleděl a ignoroval klepání na dveře. Potom se mu rozzářily oči. „To je obdivuhodné a pravdivé, co se týče tvé povinnosti. Vzhledem k tomu, že ses nedávno rozhodla opovrhovat mými příkazy, věřím, že mi odpustíš, jestli budu o tvém prohlášení trochu pochybovat.“

	Meg chtěla něco namítnout, ale Wat se otočil a křikl. „Vstupte.“

	Walter měl pravdu. Její slova neodpovídala jejímu chování v poslední době.

	Vzápětí dovnitř vstoupili dva sluhové s kádí. A Meg konstatovala, že teď nebyla upřímná ani k sobě.

	Následovali je další muži s vědry s horkou vodou. Velel jim Sym a stroze upozornil chlapce, který byl o čtyři nebo pět let starší než on, aby dával pozor, nebo vylije více vody na podlahu než do kádě.

	Meg se letmo podívala na Waltera, který se rovněž tvářil pobaveně. Bylo jí však jasné, že Sym by si měl dávat pozor na to, co říká, stejně jako ona.

	Co si myslí o touze Anglie vládnout Skotsku? Předtím se jí nikdy nikdo na její názor nezeptal. Wat jí určitě opět tuto otázku položí, takže by měla důkladněji zvážit odpověď.

	***

	Muži naplnili káď vodou a odešli. Wat si do ní lehl. Jako většině Skotů i jemu vadilo, když byl špinavý. Nedokázal pochopit, že Angličané mají ve zvyku koupat se jen dvakrát či třikrát za rok.

	Wat nečekal, že mu Margaret nechá připravit lázeň. Ačkoliv její otec byl Skot, všichni se shodli, že v Elishawu vládne její matka Angličanka. Sám toho byl svědkem. Neměla na jeho smůle větší podíl, než by měla obyčejná manželka?

	Jelikož ho Margaret odmítla poslechnout, najednou dostal strach, že by se stejným způsobem mohla snažit vést Raven’s Law. Je sice tolerantní muž, avšak představa, že by byl zbaven svého postavení pána tohoto domu, ho vyděsila.

	Zatímco se koupal, Margaret sbírala svršky, které při svlékání odhodil na podlahu. Doposud projevila zájem ujmout se rozhodování pouze jednou, ale nechtěl, aby se to ještě někdy opakovalo. Stále věřil, že to bylo z Jennina popudu.

	Meg se mu sice dříve svěřila, že by se k němu přestěhovala – dokonce to bylo dvakrát – ale byl si jistý, že kdyby na ni Jenny nenaléhala a jeho rodiče s tím nesouhlasili, neudělala by to.

	Jeho otec nevěděl, že jí Wat zakázal přestěhovat se do Raven’s Law.

	Avšak Jenny o tom jistě věděla. Meg by nepodváděla a nesouhlasila by s Jenniným návrhem, aniž by přiznala, že jí Wat nařídil zůstat v Hallu. Ale Jenny nečinilo problém nabízet rady, o něž ji nikdo nežádal.

	„Kdo se jako první zmínil, že by ses sem mohla přestěhovat?“ zeptal se Wat.

	Meg se napřímila, otočila se a svraštila čelo. „Jenny potkala Syma a zajímalo ji, proč je mi tak oddaný. Vysvětlila jsem jí, že jsi mu přikázal, aby mi sloužil. Podivila se tomu a poznamenala, proč jsi mě nechal v Hallu a neodvezl jsi mě do Raven’s Law, když jsi mi pořídil osobního strážce.“

	„Syma si jako osobního strážce rozhodně nepředstavuji, ani jsem ho nepověřil, aby tě hlídal.“

	„Já vím. Vsadím se, že to ví i Jenny. Zapomněl jsi to ovšem sdělit Symovi, a tak za mnou všude chodí jako stín.“

	„Dobrá,“ řekl Wat. Vzal jedno ze zbývajících věder s teplou vodou a opláchl si hlavu. Pak dodal: „To by vás mělo uchránit před problémy. Co Sym nosí v tom sáčku?“

	„Kotě jménem Pawky, které zachránil před utopením.“

	Wat se zasmál. „Pověděla jsi Jenny, z jakého důvodu jsem si nepřál, abys sem jela?“

	„Ano. Protože tady není bezpečno, a dokud nevyženeš nájezdníky, měla jsem zůstat v Hallu.“

	„I přesto na tebe naléhala, aby ses přestěhovala.“

	„Řekla, že je to nesmysl,“ pravila Meg s úsměvem.

	Wat se také málem usmál. Popadl další vědro a vstal, aby se polil.

	Když mu Meg podala čistý ručník a sklonila se, aby odnesla dvě prázdné nádoby, Wat řekl: „Doufám, že jsi ji v tak neuctivém tvrzení nepodpořila.“

	Meg postavila vědra ke zdi, napřímila se a zkoumavě se na něho podívala. „Podle ní je to hloupost, protože tato tvrz je téměř neproniknutelná. Je také blíž Hallu, než jsem si myslela, takže v případě potřeby máme vždy pomoc po ruce.“

	„Jinými slovy usilovně na tebe naléhala, abys mě neuposlechla,“ podotkl Wat rozhořčeně.

	Meg si ho opět přeměřila pohledem. „Upozornila jsem ji, že bys jí za to, co mi říká, nepoděkoval, ale namítla, že jí jednou poděkuješ. A tvrdila, že skotští muži nemají rádi poddajné ženy.“

	„To řekla?“

	Žena, u níž předpokládal, že mu nebude působit potíže, se mu s překvapivým klidem zadívala do očí, z nichž sršely jiskry. „Ano.“

	Wat vylezl z vody. „Baví tě hádat se?“

	Meg na něho ostražitě pohlédla. „Ne.“

	„V tom případě ti radím, aby ses co nejdříve naučila poslouchat svého muže,“ pronesl. Utřel si nohy a hodil ručník na podlahu k umývadlu. „Pojď sem.“

	Meg si skousla spodní ret. Když Wat zvedl obočí, udělala krok směrem k němu a sklopila zrak. Jakmile se na něho podívala, do jeho ochablého mužství začala proudit krev. Z jejího výrazu poznal, že si toho všimla.

	„Sym čeká přede dveřmi,“ pravila. Vzhlédla a zůstala stát těsně z Watova dosahu. „Pošlu ho, aby vyřídil mužům, že mají odnést káď.“

	„To počká do rána,“ prohodil Wat. „Pojď blíž.“

	„Ale Sym…“

	„Na něho zapomeň,“ přerušil ji. „Může klidně spát na chodbě.“

	„Ale…“

	„Margaret…“

	Meg se letmo podívala ke dveřím.

	Wat si založil paže na hrudi.

	Meg si olízla rty a Watovi projela útrobami další vlna vzrušení. Potom si konečně stoupla před něho. Jejich pohledy se střetly.

	Dotkl se jejích hedvábných vlasů. „Svlékni si župan.“

	Meg se zachvěla. Poznal však, že se ho nebojí. Její tělo jenom zareagovalo na jeho blízkost.

	Rozvázala si pásek, nechala župan sklouznout z ramen a zachytila ho, aby nespadl na podlahu.

	Stále se mu dívala do očí. „Jenom ho…“

	„Pusť ho,“ přerušil ji.

	„Radši bych…“

	„Pusť ho,“ zopakoval Wat a položil jí ukazováček na rty.

	Meg ho poslechla, aniž od něho odtrhla zrak.

	„Teď mi saj prst,“ zašeptal.

	Její krásné oči se rozšířily, ale vzápětí mu sametovým jazykem laskala ukazováček. Touha, kterou v něm probudila, začínala být spalující.

	***

	Meg nikdy předtím takové pocity nezažila. Ani ve snu by ji nenapadlo, že je dokáže vyvolat muž tím, že jí řekne, co chce, aby dělala. Podlamovala se jí kolena.

	„Svlékni si košilku,“ vyzval ji Wat.

	Meg poodstoupila, protože si ji obvykle přetahovala přes hlavu.

	„Nepřestávej. Shrň ji z ramen a nech ji sklouznout. Výstřih je dost velký.“

	V tom měl Wat pravdu, avšak Meg se obávala, že by se tenká látka mohla roztrhnout. Když otevřela ústa, aby mu to oznámila, Wat varovně zvedl obočí.

	Opatrně tedy stáhla košilku z levého a pak z pravého ramene, a dál sála jeho prst.

	„Pomůžu ti,“ nabídl se Wat. Vsunul druhou ruku do výstřihu a přitiskl dlaň na ňadro.

	Palcem jí přejel po bradavce a Meg zasténala. Potom vyndal prsa ven.

	Krátce nato jí košilka sjela na boky. Wat ji přes ně přetáhl a nechal spadnout na zem.

	Stiskl jí zadek a přitlačil ji k sobě, aby cítila jeho tvrdý penis. Vytáhl prst z jejích úst a tvrdě ji na ně políbil.

	Dlaněmi putoval po jejích křivkách, zatímco jazykem prozkoumával zákoutí jejích úst.

	Když se k němu ještě víc přivinula, vzal ji do náruče a odnesl do postele.

	„Moje košilka… Můj župan… Komorná bude…“

	„Psst,“ sykl. Lehl si k ní a ruka mu sklouzla k jejímu nejintimnějšímu místečku, aby zjistil, zda je na něho připravená. „Myslíš, že služebnictvo neví, co děláme?“

	„Ale…“

	„Jestli tě uvádí do rozpaků, že tady ráno služebná najde poházené oblečení, považuj to za další lekci poslušnosti,“ prohodil a pronikl do ní.

	Meg jeho slova téměř nevnímala, protože z nitra se jí šířily vlny slasti. Wat ji stále laskal rukama, ústy a rytmicky se v ní pohyboval, až se bála, že co nevidět exploduje.

	Přerývaně dýchali a Meg se pod ním smyslně vlnila. Jeho pohyby se zrychlovaly, až zasténal a klesl na ni, uspokojen. Příjemné pocity, které v ní probudil, zmizely.

	Chtěla vznést námitku, ale nebyla si jistá, jestli je to dobrý nápad.

	Wat se překulil na bok a políbil ji. „Než odjedu na schůzku správců, čeká nás hodně práce. Jelikož možná krátce po ní budu zase muset odcestovat, rád bych toho dokončil co možná nejvíce. V příštích několika dnech tedy budeme vstávat o něco dříve než obvykle.“

	Meg s povzdechem souhlasila a Wat vzápětí usnul.

	***

	Následující čtyři dny naplněné různými činnostmi uběhly jako voda. Walter všechny zaměstnal, a tak se uklízelo, čistilo, drhlo, leštilo a opravovalo.

	Meg a Amalie zjistily další věci o Raven’s Law – více, než jsem kdy chtěla vědět, prohlásila Amalie, když po obzvláště dlouhém dnu dosedla na lavici pod oknem v hlavní síni.

	Meg byla nadšená, a zejména ji těšilo pracovat s Walterem. Poznala přitom, že je tvrdohlavý a umí být rázný, rád si dělá věci po svém nebo tak, jak je vždy dělali Skotové, a že umí rychle zabránit sporu. A také pochopila, že pokud se ona chová taktně, Wat jí naslouchá. Několikrát dokonce souhlasil s jejími návrhy.

	Tyto okamžiky si vybavila, když ve středu ráno sledovala, jak odjíždí. Zároveň si uvědomila, že začíná mít svého muže velice ráda.

	Ačkoliv na konci dne byli unaveni, milovali se skoro každý večer, i když krátce a Wat jí nedopřál takovou rozkoš jako v noci předtím, než odcestoval do Elishawu nebo po svém návratu.

	Vzpomněla si na jeho slova, že při první z těch nocí ji trestal za to, že ho neposlechla. Rty jí zvlnil úsměv. Ať už tomu říkal jakkoli, líbilo se jim to. A doufala, že tomu tak zase bude, než Wat bude muset odjet.

	Bohužel už neměli moc času, ale tentokrát Wat bude jenom v Hermitagu, odkud se vrátí za tři nebo čtyři dny.

	 

	
12. kapitola
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	Ten prťavý chlapík vydechoval,

	Varován a ozbrojen, jinak budeš zničen!

	[image: s - 0009]

	Dvacet mil jihovýchodně od Buchanu, na jižním okraji Cheviot Hillu se na strmé straně rokle Liddesdale tyčil hrad Hermitage.

	Byl postaven na vyvýšenině, na níž kdysi dávno stávala svatyně, čtvrt míle od místa, kde se Whitrope Bum a několik potoků vlévalo do valících se vod řeky Hermitage Water.

	Na hrad se dalo zaútočit pouze z vysokých kopců a mokřin na severozápadě, ale jinak tato oblast byla neproniknutelná pro ty, kteří ji dobře neznali, a žili tam lidé, kteří neuměli zacházet s kopím nebo mečem.

	Hrad rovněž chránil hluboký příkop po celém obvodu a divoká řeka Hermitage Water.

	Wat se svými šesti a Buchan doprovázený dvaceti vojáky dorazili k Hermitagu ve středu pozdě odpoledne. Jeli po cestě vedoucí územím, které nikdo nekontroloval. Když zastavili na vrcholu posledního kopce, naskytl se jim výhled na přední část hradu směřující na západ.

	Sluneční paprsky dopadaly na vysokou klenutou bránu a třpytily se na hladině široké Hermitage Water lemované stromy, která se valila z kopce před nimi a protékala kolem hradu.

	Při pohledu na majestátní hrad Wat pocítil posvátnou úctu, protože během uplynulých dvaceti let ho první hrabě z Douglasu přeměnil na pevnost, která odolá obléhání. V rozích hlavní obdélníkové budovy stály čtvercové věže, které na východním a západním průčelí spojovaly klenuté průchody.

	Věže byly stejně velké, ale Watovi bylo známo, že Douglas plánuje zvětšit tu v jihozápadním rohu, kde se nacházela kuchyň a pekárna. Třebaže hrabě tvrdil opak, Wat věděl, že má v úmyslu přistavět v horních poschodích komnaty pro členy své rodiny a významné hosty.

	Wat znal historii Hermitagu dobře, protože hrad byl nejdůležitější pevností na pomezí. Po celé století jeho existence o něm muži na obou stranách hranice mluvili a bojovali, aby se ho mohli zmocnit.

	Vojáci se utábořili poblíž kaple, která stála na západním svahu.

	Až přijedou další, tábor se rozšíří do okolí.

	Jelikož Wat s Buchanem byli očekáváni a vezli skotskou standartu, jakmile se přiblížili, stráže spustily těžký dřevěný padací most, který překlenul hluboký vodní příkop. Přejeli přes něj a seskočili z koní, o které se postarají muži. Wat následoval otce nahoru po příkrých dřevěných schodech k hlavnímu vchodu věže.

	Dva důkladně ozbrojení strážní jim otevřeli. Wat si všiml, že v chodbě jsou vytažené železné padací mříže, asi tři metry od sebe.

	Stačil by jediný příkaz strážného, a muži zdržující se v místnosti nad mřížemi by je spustili, takže neobezřetný nepřítel by zůstal uvězněn v prostoru mezi nimi.

	Wat s otcem vstoupili do chodby a hlídka je kývnutím pozdravila. I přesto, a ne poprvé, Wata zamrazilo po těle, když procházel pod železnými mřížemi.

	Menší síň, kterou využívali vojáci, byla za klenutým průchodem na konci chodby. Hlavní síň určená pro privilegované vrstvy se nacházela o poschodí výš.

	V horních patrech byly menší pokoje pro hraběte a jeho hosty.

	V obou síních a v Douglasově komnatě nechyběly velké krby, ale ostatní místnosti neskýtaly moc pohodlí. Dokonce i kterýkoli šlechtic, jenž by přijel na návštěvu, by mohl spát na slamníku, pokud by si nezajistil vlastní lože. Wat ovšem pochyboval, že Douglas by se takto nevhodně zachoval k hraběti z Fifa.

	Když se ocitli u hlavního schodiště vedoucího dolů do kuchyně a do horních poschodí, uslyšeli smích, hudbu a hlasy linoucí se z menší síně. Také ucítili slabou vůni pečeného skopového, kterou přebíjelo silnější aroma žumpy a nemytých mužů.

	Než došli do hlavní síně, nepříjemný zápach zeslábl. Přivítal je hlahol, který utichl, jakmile Buchan překročil práh. Wat kráčel za ním.

	„Zdravím vás! Doufám, že vy dva nebudete žehrat na zdejší ubytování,“ zvolal Douglas vesele.

	„Jestli s ním nebudeme spokojeni, pojedeme domů,“ zasmál se Buchan. „Kdo se opovažuje stěžovat si?“

	„Musíš se ptát?“ prohodil Douglas a potřásl si s nimi rukou. „Náš samozvaný vládce království přijel před hodinou ze Stirlingu a zřejmě očekával, že si bude užívat běžného komfortu, na který je zvyklý. Ale poté, co Fife vylepšil hrad Stirling, právě on by měl chápat, že pokud někde probíhají stavební úpravy, i ti nejurozenější hosté musí počítat s jistým nepohodlím.“

	„Když tvoje choť navrhla, že prostory zvelebí, aby byl spokojený, měl jsi jí to dovolit,“ poznamenal Buchan s úsměvem. „Ona ví moc dobře, co má rád.“

	James se na něho jízlivě podíval. „Proboha, je ti přece známo, že Isabela Fifa nenávidí. Jediný z jejích královských bratrů, jehož strpí, je Carrick, protože je k ní vlídný. Fifa by rozčílila ani ne za hodinu od jeho příjezdu.“

	„Myslel jsem, že Fife přicestuje až zítra,“ poznamenal Wat. Douglas na něho vrhl stejný pohled jako na Buchana. „Patrně se dozvěděl, že ostatní dorazí dnes. Vzhledem k tomu, že sám je tak nedůvěryhodný, nevěří nikomu. Nesnesl by pomyšlení, že bychom se mohli spiknout proti němu.“

	Jelikož Douglas chtěl projednat určité záležitosti nejprve o samotě se svými nejspolehlivějšími stoupenci a teprve potom je probrat s Fifem a muži, kteří jsou mu oddáni, Wat považoval za rozumnější nic nepoznamenat.

	„Kde je teď Fife?“ zeptal se Buchan.

	„Šel si promluvit se svým panošem a s několika ze svých mužů. Nepochybně jim nařídí, aby mu zútulnili ložnici, než půjde spát,“ odpověděl Douglas. „Dal jsem mu svoji matraci a čisté povlečení. Tohle jsem neudělal pro nikoho jiného, ale určitě očekával zástup služebnictva. Mám sice umývačky nádobí a lokaje, ale žádné služebné ani osobní sluhy kromě těch svých.“

	„Jsem si jistý, že jeho lidé se o něho postarají.“

	„Ano. Totéž jsem mu řekl,“ podotkl Douglas. „Dobrá zpráva je, že podpoří můj záměr zastavit Zbrklouše a Richarda Plantageneta na území Anglie. A přivezl dopis od krále, v němž stojí, že Jeho Milost nás také podpoří. Před třemi roky jsme ty mizery nezarazili, ale tentokrát se mi to podaří dříve, než překročí hranici. Když už mluvíme o padouších,“ pokračoval a podíval se na Wata, „minulý týden prý Murray z Elishawu tvrdil, že nepřátelé obléhají jeho tvrz, a poslal pro tebe.“

	„Ano. K čertu s ním. Jak už nejspíš víš, Elishaw nikdo neobléhal. Jenom si chtěl ověřit, jestli dodržím své slovo. V době mé nepřítomnosti se opět objevili nájezdníci ve Forestu. Napadlo mě, jestli s nimi neměl něco společného.“

	„Možné to je, ale pochybuji o tom,“ řekl Douglas. „Obdržel jsem zprávy o podobných událostech i v jiných částech skotského pomezí. Téměř v každém případě nájezdníci tvrdili, že je posílám já nebo že jsem jim dal svolení vzít si vše, co chytí. Domnívám se, že se někdo snaží podkopat moji autoritu.“

	„Toho by nejpravděpodobněji byl schopen Fife,“ podotkl Wat. „Jak v parlamentu, tak i jinde nesčetněkrát prohlásil, že jsi nabyl příliš velkou moc. Víme, že to nese nelibě. Mimochodem Murrayův nejstarší syn Simon slouží Fifovi,“ pokračoval. Meg by mu za to, že naznačil, že její bratr – a možná také její otec – je spolčený s Fifem proti Douglasovi, nepoděkovala. Už nedodal, že Simon Murray možná jedná sám od sebe, aby na Fifa zapůsobil dobrým dojmem.

	„Simona Murraye neznám, avšak Fifa ano,“ řekl Douglas. „Je můj hlavní podezřelý, kdykoliv se v okolí přihodí nějaký incident.

	Nařídil jsem Murrayovi, aby v pátek navštívil schůzku správců a uvedl důvod, proč bychom neměli řešit tvoji stížnost na něho, jak jsi mě požádal. Jestli je jeho syn ve službě u Fifa, Murray bude nepochybně tak laskavý, že nás na to upozorní, ať už vědomě, nebo neúmyslně.“

	Přestože Wata jeho slova uspokojila, stále Murraye podezíral.

	Když se s otcem odebrali do malého pokoje, aby se před večeří osvěžili, Wat se vrátil k něčemu jinému, co Douglas řekl a co ho zmátlo. „Proč by král podporoval překročení hranice a střet na území Anglie? Myslel jsem, že za každou cenu usiluje o mír. A Carrick také.“

	„Usilují,“ přitakal Buchan. „Ale jestli chce mít Fife něco podepsaného, král mu vyhoví. Mnoho lidí věří, že Fife by byl schopen předat následnictví Angličanům, kdyby souhlasili, že ho i nadále nechají vládnout tady. Fife je ovšem dost chytrý, aby věděl, že to se pravděpodobně nestane, pokud se Anglii podaří Skotsko dobýt.“

	„Ukončil Jamie kvůli Fifovu dřívějšímu příjezdu rozhovor, který chtěl vést s těmi, jimž důvěřuje nejvíce?“

	„Nejspíš ano,“ odpověděl Buchan. „Jelikož jsou tady všude Fifovi muži, předpokládám, že Douglas změní plán. Jen doufám, že se dokáže vyhnout konfliktu.“

	Před večeří jim hezky zazpíval minstrel, jehož výkon Fife a ostatní ocenili dlouhým potleskem. Wat, který s Douglasovými rytíři seděl u stolu pod pódiem, však viděl, že z Fifova výrazu stále čiší nedůvěra.

	Když se posadili, Wat ho slyšel, jak mrzutě poznamenal, že je tady víc Douglasů, než je nutné.

	Lokajové začali krájet první kýtu a Fife poznamenal: „Člověku tohle připadá spíše jako setkání Douglasů, kteří chtějí probírat rodinné záležitosti, než schůzka, kde se má řešit naše reakce na hrozbu ze strany Anglie.“

	Neobtěžoval se ztišit hlas, takže ho slyšeli téměř všichni. Patrně to považoval za výzvu.

	Vzápětí se místností šířilo rozzlobené šuškání, které ustalo, jakmile Douglas zvedl ruku.

	Zavládlo napjaté ticho a služebnictvo se pohybovalo tiše jako myšky. „V Douglasově síni se veškeré záležitosti týkají Douglase. Kdybychom se někdy setkali tam, kde převládají Stuartovci, všechny věci se budou týkat jich. Teď si zde máme pochutnávat na večeři a poslouchat pěvce, kterého najala moje choť – vaše královská sestra.“

	Wat se odvrátil od Fifa a tiše hovořil se svým bratrancem Archiem, lordem z Gallowaye.

	Všem bylo jasné, že Fife, ať už je vládcem království, nebo ne, udělá lépe, když bude mlčet.

	V Hermitagu Douglasové měli převahu. Kromě Fifových mužů, ti, kteří nebyli Douglasovci, se buď oženili s ženami z tohoto rodu, nebo je s nimi spojovalo vazalství či dlouholeté přátelství.

	Třebaže v posledním století, za vlády Roberta Brucea a předtím, došlo k mnoha invazím anglického vojska, díky moci Douglasů Anglie Skotsko nikdy nedobyla. Jamie jako hrabě z Douglasu a hlavní správce pomezí velel nejméně padesáti tisícům mužů. Stuartovci by měli štěstí, kdyby se jich shromáždily dva tisíce.

	Pěvec se odmlčel až do chvíle, než se rozběhla běžná konverzace. Poté, co služebnictvo sklidilo ze stolů, se hovořilo převážně o rodinných záležitostech a místních politických událostech.

	Wat a Buchan odešli spát dříve, než původně zamýšleli.

	Ve čtvrtek dopoledne dorazili poslední z hostů, které Douglas pozval, aby s nimi projednal taktiku a strategii blížícího se vpádu do Anglie.

	Na jeho příkaz strážní zavedli všechny účastníky schůze správců, která se konala druhý den, do menší síně, nebo je požádali, aby se utábořili poblíž hradu.

	Dostavili se všichni mocní páni z pomezí včetně opatů z Melrosu a z Dryburghu. Tato dvě významná opatství ležela přímo v cestě anglické armádě, která by překročila hranice v Carter Baru, a během posledního nájezdu utrpěla velké škody. Oba opati, s podporou svých aristokratických rodin a římské církve, dokázali sestavit vlastní armádu nebo s mocí církve přesvědčit muže, aby se k nim připojili nebo ignorovali ostatní vůdce, stejně jako mocný biskup z Durhamu byl schopen zajistit podporu Zbrklouši a anglickému králi.

	Wat se usadil na lavici poblíž přední části mezi dva rytíře, s nimiž se včera sešel u jednoho stolu.

	Tammy převzal roli jeho panoše a posadil se na lavici za ním.

	Fife si zabral místo uprostřed stolu, avšak všichni hleděli na Douglase, jenž byl po jeho pravici, a čekali, až zahájí schůzku.

	Když se Douglas chystal zvednout, Fife napřáhl ruku. „Promluvím první.“

	„Jistě,“ přikývl Douglas.

	Fife nevstal a jeho hlas nezněl tak zvučně jako Douglasův. Hovořil tlumeně, jako by chtěl muže přimět, aby napínali sluch. „Jak všichni víte, jsem velitel ozbrojených sil Jeho Milosti, krále. Jelikož jsme dospěli k závěru, že Richard Plantagenet má v úmyslu opět se pokusit udělat, ze Skotska anglickou provincii, Jeho Milost se mnou souhlasí v tom, že se musíme pokusit tomu zabránit. Požádali jsme proto hraběte z Douglasu, ať sem pozve všechny vůdce ze skotského pomezí, abychom se domluvili na postupu. Chceme-li být úspěšní, musíme plán uchovat v tajnosti.“

	„Překvapuje mě, že Jeho Milost není proti. On a můj pán Carrick už dlouho dávají přednost míru,“ podotkl statný opat z Melrosu – jako většina význačných opatů dokázal vytvořit vlastní armádu financovanou církví, jež podporovala jeho záměry.

	„Pro případ, že by ostatní uvažovali stejně jako vy, můj bratr Carrick chce v brzké době navštívit Hermitage, aby mohl přivítat vracející se vítěze. Tím vyjádří podporu našemu plánu a své rozhodnutí zachovat skotskou nezávislost poté, co nastoupí na trůn.“

	Jeho prohlášení doprovázely výkřiky údivu.

	„To je dobrá zpráva. Ačkoliv nikdo nepochybuje, že Carrick doufá, že Anglie nakonec uzná nezávislost Skotska, a že patrně očekával, že Všemohoucí už dříve tuto záležitost vyřídí, aniž by ho on požádal o pomoc. Neustále vyjadřoval své přání vyhnout se násilí, takže člověk přemýšlí, jaké kouzlo ho přesvědčilo ke změně názoru.“

	„Žádné kouzlo,“ opáčil Fife. „Pouze jsem navrhl, že by možná chtěl vidět slavnou pevnost – tu, která je tak důležitá pro naši obranu. Navzdory jeho všeobecně známému odporu ke konfliktu většina lidí bude jeho návštěvu považovat za důkaz, že podporuje náš boj a chce nám poblahopřát k vítězství. Kromě toho jeho přítomnost tady mu znemožní později vyjádřit nesouhlas.“

	Mnoho hostů začalo uznale podupávat. Vzápětí k Douglasovi přistoupil nějaký muž a hovořil s ním. „Fife se zdá být vítězstvím velice jistý,“ zašeptal Tam Watovi do ucha.

	„Počítá s ním,“ řekl Wat tiše. Uvědomil si, že stejně jako on i ostatní přítomní pochopili, že Fife zmanipuloval svého otce a staršího bratra tak, aby podporovali válečnou výpravu do Anglie, i když o tom ani jeden z nich nic nevěděl. Proto Fife požadoval uchovat plán v tajnosti.

	Otázkou bylo, jak moc sám Fife podporuje tuto akci.

	Wat věděl, že Douglas Fifovi nedůvěřuje. A stejně tak Murray. Jeho prohnaný tchán přiznal, že se obává, aby Fife nepřijal nějakou nabídku od Angličanů, která by mu umožnila stále panovat ve Skotsku.

	Fife očividně chtěl i nadále vládnout zemi, což by nebylo možné, kdyby ji obsadili Angličané. Co by ale dělal, kdyby slíbili, že mu současné postavení vládce království ponechají doživotně výměnou za to, že jim pomůže zabrat území? Jediný způsob, jak tomu zamezit, bylo pomoct Douglasovi porazit Angličany v Anglii.

	Vtom Douglas vstal a oznámil: „Anglický král Richard začal postupovat na sever ke Carlislu.“

	Jednání pokračovalo až do oběda a po něm debatovali až do večeře.

	Když se v pozdních nočních hodinách Wat konečně dostal do postele, nepamatoval si dopodrobna vše, na čem se dohodli. Věděl pouze, že musí povolat své muže a za osm dní se sejít s ostatními v Southdeanu, severně od hraničního přechodu Carter Bar.

	Skotskou armádu budou tvořit dvě jednotky. Menší, jízdní pod Douglasovým vedením, pojede do Redesdalu, na anglickém východním pomezí, aby zabránila Zbrkloušovi a jeho mužům připojit se k vojsku anglického krále. Mnohem početnější skupina, které bude velet Fife a Archie, vtrhne do Anglie poblíž Carlislu na západě.

	Následující den odjeli ti, kterých se netýkala schůzka správců. Jednání bylo formální, zábava ani jídlo nebyly tak opulentní. Minstrel hrál jen během večeře, po níž většina hostů odjela domů.

	Sir Iagan odjel téměř okamžitě poté, co správci vyřešili stížnost, kterou na něho podal Wat. Při příjezdu do Hermitagu se usmíval a srdečně si potřásl rukou s Watem a Buchanem, ale odjížděl roztrpčený, aniž se s nimi rozloučil.

	***

	Po dvou dnech, kdy sháněla služebné a plnila běžné úkoly, Meg usoudila, že prostory Raven’s Law dokázali dostatečně upravit i bez toho, že by jeli do Hawicku nebo Selkirku nakoupit věci, které by je ještě více zvelebily.

	Netušila, jaké příkazy před odjezdem Walter vydal svým mužům. Jelikož sama nedostala žádný, který by jí zakazoval dělat, co se jí zlíbí, rozhodla se zjistit, jestli existují nějaká omezení týkající se jejího pohybu.

	Když se večer po jeho odjezdu posadila s Amalií ke stolu, aby se navečeřely, Meg částečně očekávala, že jim někdo vyřídí Walterův příkaz, že si mají jídlo brát do obývacího pokoje, který zařídila ve stejném poschodí, kde byl Amaliin pokoj. Naštěstí se tak nestalo.

	Od té doby Sym pomáhal dvěma lokajům, kteří je obsluhovali, a v pátek večer, když ho Meg požádala, ať přinese paraván, vzápětí s ním byl zpátky. „Už jsi snědl večeři?“ zeptala se ho.

	„Ne, paní. Pawky a já se můžeme najíst až po vás. Jed Crosier pro nás vždycky něco v kuchyni má.“

	„Dobře, ale nezdržuj se v naší blízkosti, chceme si promluvit o samotě.“

	Sym přikývl a posadil se na konec pódia, kam hovor nedolehne. V případě potřeby ho Meg může zavolat.

	„Zítra se chystám navštívit lady Scottovou v Hallu. Nechci, aby si lidé šuškali, že je mi tchyně lhostejná.“

	„Musím jet s tebou?“ otázala se Amalie. „Nezvažuješ, že bys mě tam s ní nechala, viď?“ dodala podezíravě.

	„Ovšemže ne,“ ujistila ji Meg. „Svá slova, že mě tvoje společnost těší, jsem mínila vážně. Připadáš mi zde šťastnější. Zase ti zrůžověly tváře.“

	„Líbí se mi tady,“ pravila Amalie. „Je vidět, že jsme odvedli dobrou práci, a radši se věnuji věcem, u nichž je vidět výsledek. Všechno, co jsme dělaly doma, jsme druhý den musely opravovat, a proto se úkoly zdály být nekonečné. Připadala jsem si jako služka. Doufám, že otec nebude chtít, abych se vrátila – a ani matka.“

	„Opravdu jsi zde spokojenější, zlatíčko?“

	„Ano,“ odpověděla Amalie. „Lidé se mnou hovoří. Mám ráda muže sira Waltera, obzvláště Tama a Gibbieho. Všichni se chovají uctivě. Neslyšela jsem, že by některý pronášel pohrdavé poznámky, jaké jsme slýchaly doma.“

	Amalie má pravdu, přemýšlela Meg. Ji nad takovými problémy nenapadlo dumat, ale u sestry ji to nepřekvapilo. Neslušné poznámky Amalii vždy ranily. A muži v Elishawu je s oblibou pořád opakovali.

	„Myslíš, že je sir Walter upozornil, aby nám takové nezdvořilosti neříkali?“ zeptala se Amalie.

	„Právě o tom jsem přemítala,“ usmála se Meg. „Domnívám se, že by takový příkaz nevydal. Nepovažoval by to za nutné. V Hallu se také všichni zdáli přátelští. Ačkoliv tam každý určitě ví, za jakých okolností jsme uzavřeli sňatek, teď jsem Watova žena, což znamená, že jsem se stala jednou z nich – jsem Scottová. Nejspíš v tom nic jiného není.“

	„Narodily jsme se v rodině Murrayových, a přesto otcovi muži bez sebemenšího zaváhání opakovali vše, co o nás slyšeli. Nejohavnější narážky se k nám vždy donesly.“

	„Ano,“ přikývla Meg. „Ale navzdory otcově výbušnosti a matčinu důslednému vedení domácnosti – nebo možná právě proto –, nám nikdy lidé v Elishawu neprojevovali takovou oddanost, jakou projevují podřízení Scottových jejich rodině.“

	Amalie pokrčila rameny. „Nezajímá mě, proč se k nám chovají lépe než naši lidé. Jsem jim za to vděčná.“ Na okamžik se odmlčela a dodala: „Obzvláště Tammy je milý, že?“

	Meg se na ni přísně podívala. „Amalie Murrayová, doufám, že se nechystáš s Tammym flirtovat. Není pro tebe vhodný.“

	„Proč ne? Je také Scott, jen má nižší postavení. Rád by si v boji vydobyl ostruhy. Jestli se mu to podaří, bude rytíř stejně jako sir Walter. Potom získá půdu a stane se z něho významný šlechtic.“

	„Počkej, dokud jím nebude, a pak se rozhodni, jestli by ti byl dobrým manželem. Nechtěla bys tedy zítra se mnou jet?“

	„Dobře. Myslíš, že Její Jasnost bude potěšena, až nás uvidí? Když přijela Jenny, chovala se k nám hezky, ale ta se už vrátila domů, takže možná nebude mít z naší návštěvy radost.“

	„To netuším,“ opáčila Meg. „Vím však, že by bylo neslušné, kdybychom se jí vyhýbaly. Walter si své matky velice váží, a proto se s ní chci spřátelit. Začnu tak, že se jí zeptám, kde koupím látku, abychom mohly ušít další polštáře stejné jako ty, které nám půjčila.“

	„Pomůžu ti, ale hlavně mi nic nevyčítej, když se to nepovede,“ nabídla se Amalie.

	„Nebudu, pokud to nebude tvoje vina,“ opáčila Meg.

	***

	V sobotu ráno krátce po snídani se Meg a Amalie vydaly do Scott’s Hallu. Doprovázel je Sym na poníkovi – tentokrát s sebou kotě nevzal – a několik ozbrojených mužů.

	První srpnový den byl vzduch chladný a zlatavé sluneční paprsky pronikaly malými otvory v hustých korunách stromů.

	Přes cestu hopsali králíci, po stromech běhaly veverky a ptáci štěbetali. A jednou dokonce přes stezku přeběhla srnka s flekatým kolouškem.

	V Hallu je Janet Scottová přivítala se srdečným úsměvem. Pozdravila dokonce i jejich malého strážce a řekla mu, aby se šel podívat do kuchyně, jestli pro něho kuchař nemá nějaké dobroty.

	Sym upřel zrak na Meg.

	„Můžeš jít. Do odjezdu tě nebudu potřebovat,“ řekla Meg. Když se s rozzářenou tváří vzdálil, dodala: „Váš syn ho chtěl ušetřit dalších problémů, a tak ho pověřil, ať mi slouží. Od té doby je jako můj stín.“

	„To mu nepochybně prospěje,“ zasmála se Janet. „Nyní mě prosím následujte do mého salonu. Musíte mi vyprávět, co všechno se vám podařilo. Od chvíle, kdy Jenny a Buchan odjeli, je tady smutno. Toužila jsem po společnosti.“

	Když došla řeč na látky, Její Jasnost pravila: „Nejdříve vám ukážu ty svoje. Mám hrozný zlozvyk kupovat spousty látek, kdykoliv objevím dobrého obchodníka. Pokaždé z nich chci nechat něco ušít, ale často jsem příliš líná nebo zjistím, že se mi materiál nelíbí tolik jako v obchodě. Jestli mezi nimi bude nějaká, která by se vám hodila, můžete si ji vzít.“

	Meg se málem ohradila, že se pouze chtěla poradit ohledně nakupování a neměla v úmyslu zneužít Janetiny štědrosti. Na poslední chvíli se však zarazila. Usoudila totiž, že Wat by proti matčině laskavé nabídce nic nenamítal. A kdyby ano, mohl by to vyřešit s otcem.

	Janet pověřila dva lokaje, aby přinesli čtyři truhly plné látek, a všechny tři dámy se brzo zabraly do poutavého rozhovoru.

	Její Jasnost je pozvala na oběd, a sotva Meg a Amalie usedly ke stolu, Janet oznámila: „Příští týden se chystám za Jenny. Zůstanu tam čtrnáct dní a možná i déle, jestli Douglas povolá naše muže, což se zřejmě stane už brzo. Nechtěly byste jet se mnou?“

	Meg vycítila, jak Amalie ztuhla. „To je od vás velice laskavé, mylady! Musím se zeptat Waltera, ale určitě bude souhlasit. Rády zase uvidíme Jenny, že, Amalie?“

	„Ano,“ odvětila Amalie zdvořile. Meg však poznala, že to nemyslí vážně, a očekávala námitky.

	Rozhodla se jim rychle předejít. Počkala, až projeli bránou a zamířili do Forestu. Jejich doprovod se držel kousek za nimi.

	„Do večeře je ještě daleko,“ poznamenala Meg. „Pojedeme dál podél řeky a prohlédneme si další část Rankilburn Glenu. Tady bychom měli být v bezpečí.“

	Amalie nebyla proti, ačkoliv bylo jasné, že jenom chtěla sestře vyhovět.

	Meg věděla, že jí nemůže hned začít klást dotěrné otázky. Hovořila tedy o dalších plánech na úpravy tvrze a dodala, že doufá, že je Walter schválí.

	„Všiml si, že jsme zbraně a výstroj pověsili na komínovou zeď, a považoval to za dobrý nápad,“ řekla Meg.

	„Ano, protože mu nepřekážejí v cestě,“ podotkla Amalie a konečně se usmála. „Nechápu, jak ti muži dokázali žít v takovém nepořádku. Jen si představ, co by naše matka prohlásila o domě v takovém stavu.“

	„Nechci myslet na to, co by řekla o Raven’s Law. Teď se stal mým domovem,“ opáčila Meg.

	„Ona kritizuje všechno, co vidí. Ale ty také umíš být kritická, Meggie. A dokážu to i já. Máme to prostě v povaze, že?“

	„Je to spíše zvyk,“ odpověděla Meg. „Když člověka napadne, jak něco zlepšit, učiní návrh. Já pokaždé chci probrat své nápady s ostatními. Copak si nepřeji slyšet tvůj názor předtím, než se tady do něčeho pustím?“

	„Přeješ,“ přitakala Amalie. „Často však s mými nápady nesouhlasíš.“

	„Ani ty nepřijímáš příliš nadšeně moje,“ ohradila se Meg s úsměvem. „Což je zřejmě také jedna z našich vlastností. Není to ale tak, že tvé návrhy nevítám. Teď by mě zajímalo, proč jsi nechtěla, abych přijala pozvání Její Jasnosti doprovodit ji do Ferniehurstu.“

	Amalie se na ni provinile podívala. „To jsem neřekla.“

	„Ani jsi nemusela. Poznala jsem, co cítíš, a lady Scottová možná také. Nedokážeš se dobře přetvařovat, má drahá.“

	„Předpokládám, že ty ano.“

	„V případě nutnosti to umím,“ řekla Meg. „Není to však schopnost, kterou chce člověk zvládat dokonale. Teď ovšem nehovoříme o klamání. Pověz mi, proč nechceš navštívit Jenny.“

	Amalie chvilku mlčela a Meg na ni nenaléhala.

	Pokračovaly podél řeky, aniž někdo z jejich doprovodu něco namítl. Muži a Sym jeli v dostatečné vzdálenosti za nimi, takže měly soukromí na rozhovor.

	Úzkou stezku lemoval čím dál hustější porost bříz, dubů, lísek a borovic. Na některých místech s příkrými svahy zakrývalo řeku husté křoví. Meg si vybavila Walterova slova, že les je tak neproniknutelný, že během celé cesty z Hallu do Selkirku není vidět slunce.

	Když Amalie konečně promluvila, musela zvýšit hlas, aby přehlušila hučící řeku. „Nevím přesně, proč tam nechci jet. Asi se obávám, že bych Jenny záviděla její štěstí, což je ubohé. Ne že bych ji neměla ráda. Já… Jenom…“

	„Copak je, drahoušku?“ zeptala se Meg.

	„Co když…? Ach Meggie, co když čekám dítě?“

	„Proboha, jsi v požehnaném stavu?“

	„Nevím!“

	Náhle Amalie zaječela. Z lesa se vyřítilo asi deset mužů. Někteří chytili koně za uzdu, zatímco ostatní zamířili k jejich strážcům.

	Útočníci neměli koně, ale většina z nich v ruce svírala nějakou zbraň, od palic a krátkých kopí po kyje a meče.

	 

	
13. kapitola

	[image: s - 0009]

	Avšak na hranici panoval mír,

	A nedostatek byl pro jeho muže nejhorší ze všeho.

	[image: s - 0009]

	Meg se otočila a spatřila, jak jejich muži vytahují meče. Sym, který jí chtěl jet na pomoc, držel dýku.

	„Řekněte jim, ať stojí na místě a schovají meče, mylady,“ nařídil jí muž po její pravici, aniž pustil uzdu. „Moji lidé nemají v úmyslu vám ublížit.“

	Meg dostala strach, že nepřátelé by na svoji ochranu udělali cokoliv. A všimla si, jak Amalie zbledla a chvějí se jí ruce. Zvednutím paže dala svým mužům znamení, aby zůstali, kde jsou. „Co tedy zamýšlíte?“

	„Douglas nám dovolil tady lovit a sehnat si otop, mylady. Moji muži pronásledují srnce a určitě byste si nepřáli připlést se jim do cesty. Bál jsem se, že by došlo k nedorozumění, kdybychom vás nezastavili. Nechtěl jsem, aby někdo utrpěl zranění. Teď svým lidem povězte, ať zastrčí meče.“

	Přestože jeho tón zněl servilně, Meg vycítila hrozbu. Přiměla se zachovat rozvahu. „Domnívám se, že už k nějakému nedorozumění došlo,“ pravila. „Jste na soukromém pozemku zemana z Buchanu.“ Jelikož si nebyla jistá, zda jsou stále na půdě Scottů, dodala: „Jako správce Ettrick Forestu je pověřen jeho ochranou. Chtěl by vidět povolení, které vám Douglas dal.“

	„S Buchanem jsme se setkali před několika dny,“ opáčil muž.

	„Vy jste určitě jeho dcery. Překvapuje mě, že vás ani váš doprovod neupozornil, že tady možná budeme. Ale slyšel jsem, že je pryč, a zřejmě tedy na to zapomněl.“

	„Jsem jeho snacha,“ upřesnila Meg. Byla si jistá, že Wat i jeho otec by všem v Raven’s Law o takovém povolení pověděli. Také jí bylo jasné, že skupina mužů jsou nájezdníci, kteří řádí v okolí. Kdyby o tom promluvila, na situaci by se nic nezměnilo. „Můj manžel rovněž odjel, a nepochybně proto mi nikdo o vás neřekl.“

	Amalie ztuhla. Nikdy předtím snad nebyla tak vyděšená. Vůdce se na ni letmo podíval. Potom zase upřel zrak na Meg, jež na něho klidně hleděla.

	„Bereme si jenom obživu pro své rodiny. Víte dobře, jakou spoušť tady napáchali Angličané před třemi lety. Dokonce i nyní, když Douglas vtrhne do Anglie, Zbrklouš nebo jeden z jeho kumpánů sahají po odvetě a ničí skotská pole a kradou nám zvířata. Pokud neseženeme jídlo, naše rodiny budou trpět hlady.“

	„Teď nějaké potraviny máte?“ otázala se Meg.

	„Ano, ale ne dost,“ odpověděl muž a zahořkle se usmál. „Jak ten srnec vyběhl, upozornil nás, že se blížíte.“

	„V tom případě byste mohli přijmout mé pozvání na večeři do Raven’s Law,“ navrhla Meg. Ignorovala Amaliino vyjeknutí a doufala, že sestra nepoznamená nic, čím by překazila mírnou srdečnost, kterou se jí podařilo předstírat.

	Muž zaváhal.

	Meg si uvědomovala, že na ni Amalie zírá, jako by se pomátla. „Máme spoustu jídla, pokud vás není mnohem víc.“

	„Jsou nás dva tucty,“ řekl a zkoumavě se na ni podíval.

	Meg nedokázala s jistotou určit, jestli pohled souvisel s tím, že pochybuje o vážnosti jejích slov, nebo se skutečností, že dvacet čtyři mužů by snadno zajalo dvě mladé ženy a obsadilo tvrz, aby dosáhli svého.

	To však nebylo podstatné. Jestliže měli hlad a potřebovali nasytit své rodiny, pomůže jim. Pokud jsou to ničemové, stejně s tím nic nenadělá. A s Amalií budou doma ve větším bezpečí.

	„Mám s sebou svého sluhu,“ pokračovala Meg. „Je to tamhle ten chlapec. Jestli mi to dovolíte, pošlu ho napřed, aby vyřídil kuchaři, že nás bude víc a ať připraví dostatek jídla. Jinak bychom večeřeli velice pozdě.“

	Vůdce pohlédl na Syma a přikývl. „Dobře. Zavolejte ho, ale povězte mu, že by se neměl mračit na výše postavené. A také že vaše bezpečnost závisí na tom, že udělá pouze to, co mu nařídíte, mylady. Pokud zjistím, že nás v Raven’s Law kromě jídla a srdečného přivítání čeká ještě něco jiného, velice se rozzlobím.“

	Meg přikývla a otočila se. „Syme, ke mně! Vy ostatní zůstaňte, kde jste, a schovejte zbraně,“ křikla.

	Sym pobídl poníka a zamířil k ní. „Ano, mylady.“

	„Jeď co nejrychleji za panem Watem, mým kuchařem, a vyřiď mu, že budeme mít na večeři hosty. Bude jich dvacet čtyři.“

	„Ano, mylady,“ vyhrkl Sym a zadíval se jí do očí. „Chcete říct, že tihle s námi budou jíst?“

	„Chovej se slušně, hochu,“ řekl vůdce ostře.

	Sym na něho pohlédl. „Jistě. Jenom jsem přemýšlel.“

	„Ano, tito muži,“ přitakala Meg. „Vyřiď můj vzkaz panu Watovi. Doufám, že mi rozumíš, Syme,“ dodala, aniž od něho odtrhla zrak. „Jestli krátce po našem příjezdu nebude pro ně jídlo připravené, mohli by se hněvat. A já rovněž. Spoléhám na tebe, že se kuchař dozví, že musí mým hostům přichystat dobrou večeři.“ Chlapec přimhouřil oči. Meg doufala, že to byl chápavý pohled, ne zmatený. Pak konečně přikývl. „Vzkaz vyřídím. A postarám se, aby ten hlupák kuchař udělal jenom to, co od něho žádáte.“

	„Pospěš si. Uvařit pro tolik lidí chvíli potrvá.“

	Sym opět přikývl. Otočil poníka, pobídl ho a ujížděl pryč.

	„Vypadá jako schopný mládenec,“ poznamenal vůdce.

	„Ano, je,“ souhlasila Meg. Věřila, že to Sym zvládne.

	„Musíme ještě naložit dřevo na povozy a několik kuřat, která tady volně pobíhala,“ řekl vůdce. „Pochybujeme, že je někdo bude postrádat.“

	„Nemusíte chvátat. Máme dost času,“ pravila Meg.

	„Zešílela jsi?“ zašeptala Amalie, když vůdce odkráčel a muži, kteří drželi koně, zamířili k jejich ochráncům. „Co tě to proboha napadlo, pozvat takové mizery do Raven’s Law?“

	„Jestli nelžou, myslím, že jim Walter pomůže,“ opáčila Meg a pozorovala vůdce. Doufala, že v blízkosti hučící řeky nikdo jejich tlumený rozhovor neuslyší.

	„Co když neříkají pravdu? Chceš jim přenechat Raven’s Law, až snědí večeři?“

	„V kuchyni jsi nestrávila moc času,“ podotkla Meg.

	„Nežádala jsi to po mně. Proč se o tom zmiňuješ?“

	„Náš kuchař se jmenuje Jed Crosier. A jistě víš, že Sym nazývá Waltera ‚pan Wat‘,“ odpověděla Meg.

	„Panebože, to mi vůbec nedošlo. Není Walter ještě v Hermitagu?“

	„Předpokládal, že se vrátí dnes večer. Pokud ano, možná se cestou navečeří v Hallu, ale Sym ho najde, ať je kdekoliv. Snad také pochopil, že potřebujeme, aby vyřídil vzkaz kuchaři.“

	„Proč?“

	„Jestli přijedeme a večeře se bude připravovat, nikdo si nevšimne, že Sym chybí. Jestli ale kuchař nebude nic chystat a Sym tam nebude… Psst, ten muž se vrací.“

	Nakládka jim zabrala půl hodiny. Meg jejich skupina připadala poněkud zvláštní, ale kvůli povozům aspoň museli zpomalit.

	„Naši muži si šuškají,“ řekla Amalie.

	„Slyším je.“ Meg se ohlédla na šestici a zamračila se.

	„Nejspíš se domnívají, že mohli ty muže přemoci.“

	„Nejsem si jistá, jestli by to dokázali. Nájezdníci jsou v převaze čtyři na jednoho. Rozhodně by obě strany utrpěly ztráty. Usoudila jsem, že nejlepší bude chovat se tak, jak bychom se chovali doma, a nevzbuzovat dojem, že někomu straníme. Je samozřejmě rozumnější zjistit, proč dochází k nájezdům, než ty muže probodnout mečem nebo je nechat pověsit.“

	„Možná. Ale co když Walter nebude souhlasit?“

	Meg věděla, že Walterovi se její nápad nebude líbit. Bude se hněvat, že si nevzala početnější doprovod. To by však znamenalo vzít si většinu strážných, které nechal v Raven’s Law, a tvrz by se ocitla v ohrožení. Vtom si uvědomila, že se Wat patrně nebude jen hněvat.

	Bude zuřit, že vůbec do Hallu jela.

	Ale stalo se, a nic na tom už nezmění.

	Nezbývalo jí než doufat, že nebudou mít smůlu, aby skončili jako rukojmí. Když vjeli na nádvoří v Raven’s Law, nařídila veliteli ochranky, aby se postaral o koně.

	„Prosím ukaž mužům, kde se můžou osvěžit, a potom je zaveď do hlavní síně,“ řekla dalšímu členovi doprovodu, který jí pomohl slézt z koně. Upravila si sukni a dodala: „Půjdu se podívat do kuchyně.“

	„Jistě vám nebude vadit, když vás tam několik z nás doprovodí, abychom viděli, jak si kuchař vede,“ řekl vůdce.

	Meg to čekala a doufala, že když se skupinka nepřátel rozdělí, budou méně nebezpeční. Přesto ji stálo velké úsilí zachovat klid. „Měla bys jít se mnou, Amalie.“

	„Ano, to by měla,“ prohodil vůdce s úsměvem, který Meg znepokojil.

	Meg vstoupila do kuchyně s narůstajícími obavami, avšak vzápětí ji zalila úleva. Pomocnice a sluhové škubali kuřata a bažanty.

	„Potrvá to ještě asi hodinu, mylady,“ oznámil jí kuchař. „Začali jsme, jakmile jsem dostal váš vzkaz, a večeře se bude podávat jen o půl hodiny později než obvykle.“

	„Děkuji, že to zvládnete tak rychle,“ pravila Meg a podívala se mu do očí.

	„Já vám také děkuji, pane Wate,“ řekl vůdce. Podal mu ruku a dodal: „Voní to nádherně. Už se mi sbíhají sliny.“

	Meg zadržela dech.

	„Doufám, že vám bude chutnat, pane,“ řekl kuchař bez mrknutí oka.

	„Nech zatím donést do síně pivo a chléb, aby hosté mohli zahnat hlad,“ požádala ho Meg a otočila se k vůdci. „Jestli jsme vás přesvědčili, že vás všechny dokážeme nasytit, dovolte mi, abych vás zavedla k vašim lidem.“

	Muž kupodivu nic nenamítl. Po vstupu do síně si Meg všimla, že jeho pozornost zaujala komínová zeď.

	Ačkoliv Walterovi muži odnesli mnoho zbraní, hodně jich tam stále viselo.

	Na stěnu zírali, nebo aspoň často pohlédli, i ostatní.

	„Pěkná sbírka,“ poznamenal vůdce.

	„Ano,“ souhlasila Meg. „Jak bych vás měla oslovovat, pane?“

	„Moji muži mi říkají Neb.“

	„Můžu vás tak oslovovat, nebo máte i další jméno?“ Většina obyvatel pomezí jiné jméno neměla, ale velice ochotně místo něho uváděli svůj domov nebo příbuzné.

	„Říkejte mi také Nebe.“

	„Posadíte se se mnou a mojí sestrou ke stolu, Nebe?“

	Jeho výraz se změnil v užaslý. „Ne, mylady. Určitě si nepřejete, aby muž jako já seděl na pódiu. Není to vhodné.“

	„O tom, co je a není vhodné, rozhoduji já. Jako vůdce těchto mužů jste náš nejdůležitější host, a proto byste vedle nás neměl chybět. Nyní nás prosím omluvte, moje sestra a já bychom se rády osvěžily. Vy určitě také. Požádám jednoho z lokajů, ať vám ukáže, kde je soukromá komnata. Až budete připravený, může vám nalít pivo nebo víno.“

	„Pivo si dám rád, ale nesouhlasím s tím, abyste se svojí sestrou odešly společně, mylady. Omlouvám se, že jsem podezíravý, ale cítil bych se lépe, když nejdřív půjdete jedna a pak druhá.“

	„Dobře, avšak vaši muži musí zůstat tady s vámi,“ pravila Meg. „Nechci si dělat starosti, že je nahoře sama, nebo když s ní tady nebudu.“

	„Slibuji, že žádný z mých mužů ani jedné z vás neublíží.“

	Když se Amalie nabídla, že půjde první, Meg byla vděčná. Kdyby odešla a nechala Amalii samotnou s ním a s jeho muži, znepokojovala by se, jestli udělala dobře, že mu věří. Zamířila k pódiu a nechala Nebovi přinést pivo, zatímco lokaj ho odvedl do soukromé komnaty.

	Jeho muži si sedli ke stolům ve spodní části a spokojili se s chlebem a pivem. Jeden začal hrát na otlučenou loutnu a další tiše pěl baladu. Než se vrátila Amalie a Meg se šla rychle umýt, všichni už prozpěvovali z plných plic.

	Kdyby Neb a jeho lidé neměli po ruce meče, působili by dojmem, že hodují.

	***

	Wat, Buchan a jejich skupina dorazili k východnímu břehu Rankilburnu v místě, kde řeka protéká kolem Kirk Hillu vzdáleného jen něco málo přes dvě míle jižně od Hallu. Vtom Wat zahlédl, jak se k nim zpoza dalšího ohybu blíží malý jezdec.

	„Vypadá jako Sym,“ řekl otci.

	„Co tady k čertu dělá?“

	„To nevěstí nic dobrého,“ podotkl Wat a pobídl koně.

	„Pane Wate, nájezdníci!“ vykřikl Sym. Prudce zastavil a pevně se chytil hřívy, aby nespadl. „Jsou s mojí paní v tvrzi!“

	Wata zamrazilo po těle. Mávl na Buchana, aby zrychlil. „Jak sakra pronikli do tvrze?“

	„Nepronikli. Byli jsme v Hallu, a jak jsme se vraceli…“

	„Kdo tam s vámi byl?“ přerušil ho Wat.

	„Lady Amalie a šest našich mužů, ale těch pytláků… Byly jich dva tucty, takže moje paní nařídila našim chlapům, ať schovají meče.“

	Buchan zůstal stát vedle Wata. „Nájezdníci překvapili Meg a Amalii, když se vracely z Hallu. Co se stalo potom, Syme?“ pokračoval Wat.

	Hoch zaváhal a zatvářil se obezřetně. „Moje paní je pozvala na večeři. Řekla mi, ať jedu napřed a vyřídím kuchaři, že přiveze hosty,“ vyhrkl.

	Wat potlačil zděšení. „Jsi chytrý, že místo za ním ses vydal za mnou. Musíme si pospíšit. Až zjistí, že pro ně není připravené žádné jídlo…“

	„Bude to průšvih,“ dokončil za něho Sym. „Moje paní na to myslela, protože mi řekla ‚vyřiď panu Watovi, našemu kuchaři‘. Napadlo mě, že je hloupá, ale podívala se na mě takhle,“ předvedl názorně Watovi, „a proto jsem jí jenom odpověděl, že to udělám.“

	„To bylo správné,“ pochválil ho Buchan. Wat ovšem doufal, že Meg zastihne naživu, aby jí mohl zakroutit krkem.

	„Ano,“ přitakal Sym. „Lovili zvěř a bylo mi jasné, že budou pomalí, jestli ji vezmou s sebou. Zastavil jsem se proto v Hallu a řekl jsem nějakému muži, aby jel varovat Jeda Crosiera, zatímco já budu hledat vás. A pověděl jsem mu, že Jed by měl také vědět, že paní pojmenovala kuchaře pan Wat. Z vůdcova výrazu jsem poznal, že si jméno ověří.“

	Wat na něho upřeně hleděl. Přemýšlel, jestli by byl sám tak chytrý a zachoval se jako Sym, kdyby byl v jeho věku. Pak se obrátil k Buchanovi.

	„Prý jich je dvacet čtyři. Meg doprovázelo šest mužů…“

	„Měla si jich vzít dvakrát tolik,“ přerušil ho otec.

	„To mě napadlo jako první, ale někteří moji lidé mě teď doprovázejí a jiní jeli připravovat muže na Douglasovu výpravu. V Raven’s Law jsem jich nechal příliš málo a tvrz se musí hlídat. Kromě toho na tak krátkou cestu by jich víc nemusela mít s sebou. Kolik jich je ještě v Hallu?“

	Buchan se ušklíbl. „Udělal jsem totéž co ty a nezůstalo jich tam ani třicet. A dalších třicet jich je tady.“

	„Pojedu s nimi napřed, zatímco ty zamíříš do Hallu, vezmeš co možná nejvíce mužů a vyrazíte za námi.“

	„V Hallu jsem jim řekl, že budete potřebovat víc mužů, pane. Ale možná nebudou připraveni odjet,“ vmísil se Sym a zamračil se. „Jsem ještě dítě, takže jen jeden muž byl ochotný vyřídit vzkaz. Ti ostatní mě asi nebrali vážně.“

	Buchan mu rozcuchal vlasy. „Pokud to tak je, povím jim něco, co se jim nebude líbit. Vedl sis výtečně, hochu.“

	„Ano, protože jsem vás našel,“ souhlasil Sym. „Musíme jet jako o závod, abychom pomohli mé paní. Ten mizera měl v očích ďábelský pohled.“

	„Pojedeš se mnou do Hallu, chlapče, a zůstaneš tam,“ řekl Buchan.

	Sym upřel prosebný pohled na Wata.

	„Domnívám se, že si zaslouží jet se mnou,“ řekl Wat otci. Pak se přísně podíval na Syma. „Budeš dělat přesně to, co ti nařídím.“

	„Ano,“ vyhrkl chlapec. Otočil poníka a pobídl ho. „Pospěšte si!“

	Wat letmo pohlédl na Buchana, který se usmál. Vzápětí ujížděli po hrbolaté úzké stezce následováni Buchanovými muži. Čím blíže domovu byli, tím větší strach Wat pociťoval.

	Z Meg, Amalie a všech mužů, kteří zůstali v tvrzi, jsou pravděpodobně vězni. Jelikož k nájezdům dochází všude a jezdci prohlašují, že mají povolení od Douglase brát si, co chtějí, mohlo by to znamenat, že se někdo snaží poštvat významné majitele půdy v pomezí proti Douglasovi a oslabit tak jeho moc – přesně o tom Douglas mluvil.

	Začalo se stmívat a viděli hůře na cestu. Naštěstí ji dobře znali a zanedlouho se před nimi konečně objevila tvrz.

	Wat přitáhl otěže a mávl na Gibbieho a Tama. „My tři pojedeme nahoru spolu, abychom zjistili situaci,“ oznámil jim.

	„Třeba na nás jenom čekají, aby se dostali dovnitř,“ varoval ho Tam.

	„Ano, ale u brány budou naši muži, poznám je všechny. A také nám hned bude jasné, jestli se něco děje.“

	„Dokonce i kdyby nájezdníci ohrožovali vaši ženu?“ zeptal se Gib.

	„Ano,“ odpověděl Wat. Podíval se na Syma a pokračoval: „Nejdříve je trochu odzbrojíme. Dokážeš nenápadně zmizet u hradeb, když tě nechám jet s námi, Syme?“

	„Samozřejmě,“ vyhrkl chlapec a chvěl se nedočkavostí. „Povězte mi, co mám dělat.“

	„Sledovat mě. Až se přiblížíme k bráně a vše se bude zdát v pořádku, pojedeme dovnitř. Jestli mi ale ruka klesne k boku, pojedeš podél hradeb. Pokud budou křičet, vrať se k ostatním a řekni jim, že máme problém.“

	„Dobře. To zvládnu.“

	„Nečiň sám žádná rozhodnutí. Jen to pověz ostatním.“

	„Ano.“

	Když se ocitli před bránou, jejich obavy se rozplynuly. Vrata se okamžitě otevřela. A za nimi stál Dod Elliot s úsměvem ve tváři. „Vítejte, pane Wate!“

	Wat se zamračil. „Sym říkal, že se tady něco děje. Mýlil se snad?“

	„To nemůžu říct jistě, pane. Paní se vrátila domů s lidmi, které potkala ve Forestu. Povozy měli plné dřeva a zvěře, takže nejspíš pytlačili. Nařídila našim mužům, aby se o ně postarali, a pozvala je na večeři. Teď jsou všichni v hlavní síni.“

	„Jsou tam i naši muži?“ zeptal se Wat.

	„Ano, kromě těch, kteří hlídkují na hradbách nebo plní jiné povinnosti. Ti se najedí později.“

	Wat si nebyl jistý, zda pocítil úlevu, nebo větší obavy. Věděl však, že Dod by mu nelhal. Naznačil ostatním, aby ho následovali. Potom s Tamem, Gibbiem a Symem zamířil ke vchodu do věže.

	Sestoupili z koní a Wat vešel dovnitř. Tiše stoupal po schodišti, v patách měl Tama a Gibbieho. Jakmile zaslechl hudbu, která by přehlušila dupot, přestal být ostražitý a bral schody po dvou.

	Z odpočívadla se mu otevřenými dveřmi naskytl výhled do síně. Někteří muži jedli a povídali si, jiní zpívali. U stolu na pódiu seděla jeho žena, z jedné strany měla svoji sestru a z druhé zanedbaným dojmem působícího muže, jehož nikdy předtím neviděl.

	Vedle něho byl další mizera. Oba by měli sedět spíše ve spodní části síně, ale v místnosti panovala pohoda. Ačkoliv Wat napočítal více cizích lidí než vlastních, nebylo jich tolik, aby představovali velkou hrozbu.

	„Přiveď další muže,“ požádal Gibbieho. „A pošli někoho, ať mému otci vyřídí, že si zde poradíme. Potom dohlédni, aby Dod zavřel bránu na závoru. Počkám tady na vás, takže se neloudej.“

	Gib se vzdálil a Wat naslouchal jeho slábnoucím krokům. Většina přítomných v síni sledovala pěvce, který zpíval milostnou baladu.

	Zdálo se, že Meg se baví. A vyzařovala z ní sebejistota a klid, jako by její hosté byli přátelé, které pozvala na večeři s vystoupením minstrela. Ten však nebyl tak talentovaný hudebník jako zpěvák v Hermitagu.

	Na Megin obličej dopadalo zlatavé světlo zapálených svíček a šlehajících plamenů. Ruce měla způsobně položené na stole. Působila velice vznešeně a vyrovnaně. Tak krásná mu nikdy předtím nepřipadala. Měla na sobě zelené jezdecké šaty, které jí slušely, a jednoduchý závoj lemovaný krajkou, jenž se mu líbil. Náhle pocítil napětí v rozkroku.

	Tichý hlásek ho upozorňoval, že v takové chvíli není slušné představovat se její hebkou pokožku nebo úzký pás a oblé boky. Nemohl dovolit, aby takové myšlenky odváděly jeho pozornost od povinností.

	Margaret příliš riskovala, když už ne tím, že opustila tvrz, kde by ji jeho muži ochránili, tak proto, že jela příliš daleko do Forestu. Ze Symovy tváře snadno vyčetl, že si uvědomuje, jak nerozumně se zachovala.

	Když to pochopil i malý hoch, musí to být jasné i Margaret.

	Jako manžel ji musí naučit jednat moudřeji. A jelikož zase brzo odjede, je nutné, aby lekce byl důrazná. Nemůže dopustit, aby se domnívala, že to, co dnes provedla, může zopakovat bez dalších důsledků.

	Muž vedle ní jí něco řekl. Meg se k němu otočila a Wat si všiml jejího jiskřivého pohledu. Ztuhl. Když projevila o svého společníka pouze zdvořilý zájem, uvolnil se. Proboha, byla to žárlivost? ptal se sám sebe. Žárlil, protože u rodinného stolu sedí s mužem, který není její manžel?

	Meg se podívala na zpěváka. V očích jí opět zajiskřilo. Tentokrát jejímu pohledu snadno porozuměl. Viděla ho, ale nechtěla ho prozradit.

	Vtom ho někdo zatahal za rukáv. Vedle něho stál Sym se znepokojeným výrazem. Netušil, že ho chlapec pozoruje. Než mu mohl nařídit, ať se vrátí dolů, Sym ukázal na druhý konec síně.

	Wat se podíval tím směrem. Vzápětí se ozval výbuch smíchu.

	Na lavici na druhém konci seděli dva z nájezdníků a jeden držel hýbající se sáček. Když natáhl ruku k jednomu ze dvou psů, kteří leželi poblíž, kotě vykouklo ven.

	Pes nastražil uši a zavětřil.

	„Zabiju ho,“ řekl Sym a udělal krok dopředu. „To je moje Pawky!“

	Wat mu stiskl rameno. „Zůstaneš tady. Nebudeš se do ničeho plést.“

	Sym usoudil, že bude rozumné neodmlouvat. Watův vztek už nezastírala touha a teď ho měl na koho směřovat.

	Vytáhl meč, přičemž jen matně vnímal Tama, který se k němu blížil. Překročil práh, zezadu přistoupil k tomu hlupákovi a špičku meče mu položil na šíji. Muž ztuhl.

	„Opatrně mi ten sáček podej,“ vyzval ho Wat mrazivým hlasem. „Ty se ani nehni,“ nařídil druhému muži. „Jestli se odsud chcete dostat živí, uděláte, co vám řeknu.“

	Muž mu podal sáček a neohlédl se. Wat ho vzal levou rukou, aniž odtáhl zbraň.

	Pawky vyklouzla ven, zasekla drápky do Watova rukávu a vylezla mu na rameno, kde se usadila a začala příst.

	Wat nespouštěl zrak z dvojice, a když ustoupil, uvědomil si, že hudba utichla.

	Meg vstala. „Vítej doma, drahý. Jak vidíš, máme hosty. Jejich vůdce chce s tebou hovořit. Slíbila jsem mu, že si s ním promluvíš.“

	Několik jezdců se rovněž zvedlo.

	„Naši muži jsou u dveří, ale nevím, kolik jich je,“ zašeptal Tam.

	Wat sklonil meč. „Jsme rádi, že jsme zpátky. Bude večeře i pro dalších padesát lidí?“ zeptal se.

	„Ano,“ odvětila Meg. „Mám ji nechat přinést?“

	„Až za chvíli. Naši hosté jsou vítáni, ale zajímalo by mě, odkud je dřevo a zvěř na povozech, které stojí venku. Zeman z Buchanu dorazí co nevidět. Jako správce Forestu bude chtít znát odpověď na tuto otázku. Co bych mu měl říct?“

	Všichni mlčeli. Přesně jak doufal, muži, kteří stáli, se zase posadili, zatímco ti jeho čekali na znamení, že mají zasáhnout.

	Wat nevěděl, jestli se už Buchan vrátil. Nájezdníci byli stále v přesile.

	Byl si jistý, že by je porazili, avšak nemohl s nimi soupeřit, když dva z nich sedí u žen na pódiu.

	Většina mužů ve spodní části ho sledovala a vypadali stejně znepokojeně jako ti, kteří nervózně střelili pohledem na komínovou zeď, kam Meg pověsila zbraně a štíty. Wat doufal, že pochopili, že nemají šanci vyhrát.

	„Vaše žena říkala, že nám pomůžete, pane,“ řekl vůdce.

	„To je pravda,“ pravila Meg. „Tito muži mi sdělili, že jim Douglas dovolil vzít si otop a lovit ve Forestu, jelikož jejich rodiny potřebují jídlo. Nic jiného prý nechtěli. Neublížili nám.“

	Wat se podíval na muže po jejím boku. „Kdo jste?“

	Vůdce letmo pohlédl na Meg a vstal. „Lidé mi říkají Pitomý Nebby Duffin, sire Waltře, ale nejsem hloupý. Pro své muže jsem Neb.“

	„Tvrdíte, že máte povolení od Douglase pobrat ve Forestu, co potřebujete, Nebe. Oba víme, že když jste tam před několika dny potkal Buchana, nebyl jste schopen mu žádný takový doklad předložit. Jak to vysvětlíte?“

	„Nedokážu to vysvětlit. Nevím, proč nám Douglasův člověk nic nedal. Ale všem nám řekl, že si můžeme z Forestu odvézt, co potřebujeme, dokud Douglas nezmění názor.“

	Wat se zamračil. „Proč jste se za Douglasovým mužem nevrátili a nevyžádali si písemné svolení?“

	Neb Duffin pokrčil rameny. „On přijel za námi, pane. Netušili jsme, kde ho hledat.“

	„Proč jste tedy nešli rovnou za Douglasem? Každému je známo, že se teď zdržuje na hradě Hermitagu v Liddesdalu.“

	Neb mlčel.

	„Ne každému připadá snadné požádat o něco tak mocného muže, jako je Douglas,“ vmísila se Meg.

	„Jestli budete souhlasit a odjedete odsud v míru, zařídím, abyste s sebou měli dostatek potravin pro své rodiny. Nemůžu vám však dovolit ponechat si to, co jste ukradli ve Forestu – to bez souhlasu jeho lordstva není možné,“ pokračoval Wat. Muži u stolů ve spodní části se začali neklidně vrtět. „Pokud zjistím, že vaše situace je opravdu tak vážná, jak prohlašujete, promluvím si s Douglasem.“

	„Takže se s ním uvidíte?“ zeptal se Neb.

	„Příští týden budu povolávat muže do armády a za osm dní se s ním sejdu v Southdeanu. Na oplátku od vás chci, abyste nabídl své služby Douglasovi, který chce jednou provždy zajistit bezpečnost Skotska. Souhlasíte s mým návrhem?“ řekl Wat.

	„Musíme sloužit vám?“ prohodil Neb.

	„To bych byl rád, ale nejste můj příbuzný ani jste nesložil takovou přísahu. Jste však z pomezí, a proto stačí, když slíbíte, že budete sloužit vůdcům, kteří bojují s námi, ne proti nám.“

	Rozhostilo se ticho, které po chvilce Neb přerušil: „Dobře. Máte mé slovo, pane. A mluvím i za většinu svých mužů. Jestli souhlasíte, požádám je, aby se ještě vyjádřili sami.“

	„Dobře,“ přitakal Wat.

	„Ano, budu na vaší straně,“ řekl hlasitě jeden z mužů a vstal.

	„Já taky,“ vykřikl jiný. Postupně se přidávali další, kromě dvou, kteří trápili Symovo kotě.

	„Já taky,“ hlesl ten, který nedržel sáček.

	Jeho kamarád mlčel a z jeho výrazu nebylo možné vyčíst, co si myslí. Wat na něho soustředil pozornost. Vyčkával a slyšel pouze kočičí předení.

	„No tak, Kipe. Co řekneš?“ pobídl ho Neb.

	„Asi řeknu ‚ano‘,“ odpověděl muž a podíval se na Wata.

	„Proč?“ zeptal se Wat. „Proč bych ti měl věřit, když ke mně nejspíš chováš nevraživost?“

	„Možná to tak bylo, ale muže, který dokáže o vážných věcech rozhodovat, aniž by se nechal rozptylovat malým kotětem, které mu sedí na rameni, myje se a hlasitě přede, dokážu následovat kamkoliv.“

	 

	
14. kapitola
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	Žádný kanec v lese, ulovený a zraněný

	Nikdy neviděl bouři ani překvapení…
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	Meg s vypětím všech sil potlačila nutkání smát se. Nepobavila ji jen mužova poznámka, ale také Walterův výraz. A stejně jako ona se museli ovládat i ostatní přítomní, včetně vůdce vedle ní.

	Otočila se k Nebu Duffinovi. „Moje sestra a já už půjdeme spát, takže si můžete pohovořit se sirem Walterem. Ujišťuji vás, že mu můžete věřit. Nyní nás prosím omluvte.“

	„Ano,“ řekl muž. „Vím, že pokaždé dodrží, co slíbí, a že on a jeho otec jsou Douglasovi blízcí přátelé. Děkuji vám za vaši laskavost, mylady. Jen málokdo by pro nás udělal to co vy.“

	„Popřeji vám tedy dobrou noc,“ pravila Meg. „Jste zde vždy vítáni. Jestli se vyskytnou další problémy, musíte nám to hned přijet oznámit.“

	Muž přikývl. Meg si všimla, že polkl, ale nic neřekl.

	„Půjdeme nahoru, Amalie,“ vyzvala Meg sestru.

	„Měly bychom chvilku počkat,“ pravila Amalie.

	Meg se podívala k místu, kde před okamžikem byl Walter. Vojáci překračovali práh, ale zbraně netasili.

	Chtěla se Amalie zeptat, z jakého důvodu, když vtom viděla, jak Walter vstupuje na pódium. Trochu ji znervóznilo, že je blíž, než čekala.

	Neb mu ustoupil z cesty. „Ještě nechoďte. Než odjedete, chci s vámi a s vašimi muži hovořit, abych zjistil, co potřebujete, a dozvěděl se víc o člověku, který vám tvrdil, že jedná Douglasovým jménem,“ řekl mu Wat.

	„Dobře, pane.“

	„Nepochybně to není Douglasův muž, ale ujišťuji vás, že Douglas vám také pomůže, obzvláště když jste souhlasil, že budete na jeho straně,“ pokračoval Wat. A méně přívětivým tónem se zeptal Meg: „Kam jdeš?“

	„Chci vás nechat o samotě, a tak jdeme s Amalií do postele.“

	„Běžte za svými muži ke krbu, Nebe. Jen něco řeknu své ženě a hned budu u vás.“

	Neb se uklonil Meg a vzdálil se.

	„Můžeš jít nahoru, ale zůstaň vzhůru. Musíme si promluvit.“

	K jeho údivu se Meg usmála.

	„Představa našeho rozhovoru ti připadá zábavná?“ otázal se. „To by neměla.“

	„Ne. Ale není snadné tvářit se vyděšeně, když se Symovo kotě na tebe tak zbožně dívá a přede,“ odpověděla.

	„Aha…“ Wat sundal kočku z ramene a podal ji Meg. „Vrať ho Symovi.“

	Meg sklopila oči a pohladila Pawkyho. „Ano, předám mu ho.“

	Její poslušnost na něho očividně neudělala dojem. „To doufám,“ řekl ostře.

	***

	Meg předala kotě Symovi a kráčela nahoru po schodišti. Usmívala se, dokud Amalie za jejími zády káravě nepronesla: „Nevyčítej Walterovi, že se zlobí, Meg. Ti hrozní muži nás mohli zabít. Proč jsi je sem vůbec zvala?“

	„Už jsem ti to řekla. Jelikož jsem po většinu svého života byla svědkem, jak se naši rodiče obezřetně pohybují mezi Angličany a Skoty, chtěla jsem tuto zkušenost využít a přesvědčit nájezdníky, že pro ně nepředstavujeme hrozbu, a dokonce bychom jim pomohli, kdyby to bylo v našich silách. V tom lese jsem stejně jako ty viděla, že nás považují za něco málo víc než dvě rukojmí. Kromě toho na jednoho našeho muže připadli čtyři. Opravdu se domníváš, že jsem neudělala dobře?“

	„Je jedno, co si myslím,“ odpověděla Amalie. „Teď budeš muset o své pravdě přesvědčit sira Waltera, což nebude snadné.“

	„Nebude,“ souhlasila Meg. „Ale někdy mi naslouchá.“

	Meg se zastavila na odpočívadle a položila sestře ruku na paži. „Ještě nechoď. Musíme toho hodně probrat a máme na to čas, než přijde Walter.“

	Amalii bylo jasné, že by Meg na ni neodbytně naléhala, kdyby nesouhlasila. Povzdechla si a následovala ji do její ložnice.

	Meg zavřela dveře. „Proč si myslíš, že bys mohla čekat dítě?“

	Amalie se k ní obrátila. „Copak žena neotěhotní, když se s ní muž vyspí?“

	„Ano, tohle nám pověděla matka. Ale určitě se to nestane pokaždé. A navíc jsi nepřibrala.“

	„Už takhle jsem dost silná. Jak bychom to poznaly?“

	Meg zaváhala. Byla si však jistá, že existuje způsob, jak to zjistit. Lidé věděli, že je žena v požehnaném stavu ještě předtím, než to na ní bylo vidět. „Mohly bychom se zeptat lady Scottové,“ odpověděla. „Porodila tři syny a dceru.“

	„Raději ne. Začíná se ke mně chovat mile.“

	„Nebuď nevrlá, sestřičko. Nesluší ti to. Jestli chceš, zeptám se jí sama. Také by mě to zajímalo. Neprozradíš mi, kdo tě zneužil? Jednou jeho jméno budeme muset znát.“

	„Ne, nikdo se to nesmí dozvědět,“ opáčila Amalie rozrušeně. „Už o tom nebudeme mluvit,“ pravila Meg. Náhle zaslechla blížící se kroky a honem dodala: „Hlavně ať Walter nevidí tvoji utrápenou tvář!“

	Vzápětí se dveře otevřely. Meg se otočila a Wat vstoupil dovnitř.

	Meg ihned upoutala jeho pozornost, aby se Amalie mohla vzchopit. „Já… Čekala jsem, že se s Nebem Duffinem zdržíš déle.“

	Wat vrhl letmý pohled na Amalii. „Poslal jsem ho za Jedem Crosierem a jeho pomocníky, aby jim dali nějaké potraviny, zatímco Nebovi muži vyloží povozy.“

	„Necháš jim ta kuřata?“

	Wat se ušklíbl. „Ano, ale upozornil jsem Neba, že i kdyby byla divoká, vzít si je je stejně nezákonné jako ukrást bažanta,“ odpověděl a opět se podíval na Amalii. „Nyní nás prosím nech o samotě. A nechoď dolů.“

	„Nepůjdu,“ vyhrkla Amalie. Vrhla soucitný pohled na sestru. Ve dveřích jim popřála dobrou noc a vyběhla na chodbu.

	„Dobrou noc,“ zamumlala Meg, aniž se na ni podívala. A Wat upíral zrak na Meg.

	Tvář měl zkřivenou zlostí. Bylo jí jasné, že nemá smysl obhajovat se dřív, než se dozví, co ho tak rozzlobilo.

	Doufala, že pochopil, že pozvat nájezdníky do Raven’s Law považovala za nejlepší možné řešení.

	Teď však z jeho očí vyčetla, že její naděje byla mamá.

	V pokoji panovalo napjaté ticho. Když se ho Meg konečně rozhodla ukončit, Wat řekl: „Čekám na vysvětlení. Myslel jsem, že jsem dal jasně najevo, že nemáš sama nikam jezdit. Svým dnešním skutkem jsi zradila moji důvěru. Chci vědět proč.“

	Jeho slova ji rozhněvala. Kdyby se však ohradila, mohla by ho ještě víc rozzlobit. Lepší tedy bude klidně mu vše objasnit.

	Tentokrát ji však obvyklá vyrovnanost opustila. „Zajímá tě, proč jsem odjela z tvrze, nebo proč jsem je sem pozvala?“

	„Nebudu se ptát, proč tě doprovázelo pouze šest mužů, protože…“

	„Promiň, ale netušila jsem, že tady musím zůstat pokaždé, když odcestuješ. Mám se zde zdržovat po celou dobu, kdy se zúčastníš výpravy s Douglasem? Mohla by trvat týdny a…“

	„Nepokoušej moji trpělivost,“ přerušil ji Wat a přistoupil blíž. Náhle jí připadal větší než obvykle. Podezírala ho, že to udělal úmyslně, aby ji zastrašil. „Víš, že něco takového po tobě nechci. Ani nejspíš nebudeme pryč tak dlouho. Douglas hodlá jenom okázale předvést své vojsko, aby odradil Angličany od dalších pokusů obsadit Skotsko. Nejspíš se vrátíme dřív jak za dva týdny.“

	„Zase si s sebou vezmeš většinu svých mužů, že?“

	„Ano, avšak jak jsi slyšela v síni, nájezdníci pojedou s námi, takže zde bude bezpečněji. A moje matka se určitě chystá navštívit Jenny. Pravděpodobně ti navrhne, abys jela s ní, pokud tak již neučinila.“

	Meg stiskla rty.

	Wat se zamračil. „Co je?“

	„Už se nás zeptala. Ale… Raději bych zůstala v tvrzi,“ odpověděla. Nechtěla inu prozradit, že kvůli Amalii. Když Wat opět svraštil čelo, honem dodala: „Raven’s Law je teď můj domov, a nejsem zde ještě ani týden. Přeji si toto místo a naše lidi lépe poznat. A tvoje matka jistě chce mít Jenny pro sebe.“

	„O tom si můžeme promluvit později,“ řekl Wat. „Nebudu řešit, proč jsi mě neposlechla. Chci však vědět, proč ses vydala do Forestu, místo aby ses hned vrátila domů. Neb říkal, že jste byli více než míli od okraje rokle, když jste je potkali.“

	Meg mu málem řekla, že se jezdci vyřítili z lesa a obklíčili je. Nemohla však mluvit o tom, že tou cestou jela, protože Amalie by jí na koni v neznámém prostředí nemohla utéct, což by patrně v tvrzi udělala, kdyby se ji Meg snažila přesvědčit, že by měly odcestovat s lady Scottovou do Ferniehurstu. A nemohla se ani zmínit o důvodech, které k tomu Amalii vedly.

	„Chtěla jsem vidět další část Forestu,“ pravila Meg. Alespoň toto byla pravda. „Jsem ráda, že jsme potkali Neba. Jestli tě má slova rozzlobí, určitě to řekneš, ale není lepší znát pravdu?“

	„O to nejde,“ podotkl Wat přísně. Potom jí důrazně, logicky a podrobně vše vysvětlil. Nekřičel na ni, jako to dělal její otec, když se hněval, avšak snášet jeho proslov v napjatém tichu bylo nepříjemnější.

	Podstatné bylo, že podle Wata by žena měla svého manžela spíše poslouchat, a nepoužívat zdravý rozum – a dokonce by se měla chovat tak, jak si on přeje, i když třeba přesně nevěděla, co od ní očekává. Jeho výtky v ní probouzely vztek.

	Hovořil, jako by jí nevěřil, že se bude chovat moudře. Copak dnes nezvládla nebezpečnou situaci?

	Její otec by nikdy takhle s její matkou nemluvil. Rad a inteligence své ženy si velice cenil, i když to odmítal přiznat.

	Walter vypadal rozčileněji než před chvilkou, takže Meg se opět soustředila na jeho slova.

	„Vylekat všechny, poslat chudáka Syma, aby jako o závod ujížděl pro pomoc… Vydat se bez rozmyšlení do lesa, kde už dříve řádili nájezdníci! A pozvat je sem, aniž sis uvědomila, jak zákeřní by mohli být! Možná jsou v tak zoufalé situaci, jak tvrdí, ale to jsi nemohla vědět. Něco takového nesmíš už nikdy zopakovat.“ Wat se odmlčel, aby se nadechl.

	„Opravdu Sym ujížděl jako o závod?“ zeptala se Meg.

	Wat zamrkal a usmál se. „Jel rychleji, než by měl. Ale to je vedlejší. Jde o to…“

	Byl pořád příliš rozzuřený, aby o události hovořil rozumně, a proto Meg nic nenamítla. Uvědomila si, že ho kromě zlosti podněcuje ještě něco jiného. Nedokázala však ignorovat, co jí povídá, jako to dovedla u většiny otcových kázání.

	Její podráždění narůstalo.

	Watova řeč zněla sebejistě a naprosto logicky. A Meg měla pocit, že se chová bláhově, když s ním nesouhlasí. Její otec nikdy nehovořil takhle rozumně ve chvílích, kdy ho popadl vztek. Uměl jenom křičet. A jakmile přestal, člověk se musel omluvit, aby byl zase klid.

	Nejdříve se nechtěla omlouvat za to, že pozvala pytláky domů. Byla ráda, že jim byla schopna pomoci. Napadlo ji, že by to mělo potěšit i Wata. Pokud ano, ještě nebyl připravený připustit to. Za ty roky však zjistila, že upřímná omluva často bývá velice mocná zbraň.

	Když se opět odmlčel, Meg potlačila zlost, položila mu dlaň na paži a zadívala se mu do očí. „Mrzí mě, že jsem tě tak zklamala.“

	***

	Wat upřeně hleděl do jejích krásných očí a pocítil výčitky svědomí. Byl na ni příliš tvrdý. A také nespravedlivý, což bylo horší.

	Uvědomil si, že se ho zmocnil takový vztek, že ostrá slova ze sebe jen chrlil.

	Lehce jí stiskl ruku. „Nezklamala jsi mě. Tato záležitost mi nahnala strach. Netušíš, co jsem zažíval při pohledu na Syma řítícího se k nám. A když jsem tě spatřil sedět vedle toho mizery Neba u mého stolu… Inu…“

	„Teď je to i můj stůl,“ podotkla Meg.

	Wat jí položil ruce na ramena a zadíval se jí do očí. „Ano. Ale od nynějška, pokud někoho pozveš, aby u něho seděl po tvém boku, nejdříve raději zvaž, zda mě jeho přítomnost potěší.“

	„Chtěla jsem mu jenom ukázat, že pro něho nepředstavujeme žádnou hrozbu,“ pravila Meg tiše. „Pozvala jsem je na večeři poté, co řekl, že jejich rodiny budou hladovět. Byla jsem si jistá, že bys jim chtěl pomoci, kdyby to byla pravda. Nejen ty, ale i Douglas,“ pokračovala. Olízla si plné rty způsobem, který ho vzrušoval, a dodala: „Věděla jsem, že se možná budeš zlobit. Můžu to nějak odčinit?“

	Wat stále upíral zrak na její ústa. Čím déle na ni zíral, tím tvrdší bylo jeho mužství.

	Pak jí začal rozvazovat živůtek.

	„Napadá mě několik věcí, které bychom mohli vyzkoušet,“ odpověděl.

	***

	Později Meg ležela vedle Wata a přemýšlela, jestli před milováním její matka prováděla takové věci s jejím otcem. Některé věci, které po ní Wat žádal, ji uvedly v úžas, avšak ne tolik, jako ji ohromil on, když podobně laskal ji. Ani ve snu by ji nenapadlo, že rty a jazyk lze využít k tak skvělému účelu.

	Touha ho však opět přemohla příliš brzo a zase v ní zanechal pocit, že by ještě něco mělo následovat. Ale jednou, předtím, než odjel do Elishawu…

	Vybavila si pocity, které v ní tenkrát probudil. Ráda by ho požádala, aby jí o intimnostech pověděl něco víc, avšak on zřejmě hodlal hovořit o jiných záležitostech. „Už po příjezdu jsem ti chtěl říct, že správci vyřešili moji stížnost na tvého otce. Musí mi vrátit zvířata.“

	„Souhlasil?“

	„Nic jiného mu nezbývalo. Douglas mu také nařídil, ať ti dá slušné věno. Za několik týdnů hrabě z Carricku navštíví Hermitage a do té doby má otec tuto věc vyřídit.“

	„Douglase otec poslechne. Nebude se mu to sice líbit, ale jemu ani správcům vzdorovat nebude,“ konstatovala Meg.

	„Uvidíme. Teď už bychom měli spát,“ řekl Wat. „Než pojedu za Douglasem a ostatními do Southdeanu, čeká nás ještě hodně práce.“

	Meg zvědavost ještě neopustila. A věděla, že Wat každým okamžikem usne. „Pokud jde o milování, jsi mnohem zkušenější než já. Jak žena pozná, že čeká dítě?“

	„Myslíš, že jsi těhotná?“ zeptal se Wat po chvíli.

	„Nevím,“ odpověděla Meg. „Jelikož žena otěhotní při milování, mohla bych být. Jak to zjistím?“

	„Tvoje matka ti to nevysvětlila?“

	„Vzali jsme se tak rychle. Poté, co jsi souhlasil se svatbou, jsem téměř neměla čas s ní mluvit. A o těchto věcech mi nic neřekla.“

	Wat se opět odmlčel. „Jakmile žena otěhotní, nedostane měsíční krvácení.“

	„Ach.“

	„Co je?“

	„Mělo by mi začít příští týden.“

	„Chtěl bych syny,“ řekl Wat ospale. „A také několik dcer.“ Záhy nato již zhluboka oddychoval.

	Meg přemítala, jestli ho má požádat, aby jí ještě něco vysvětlil. Pocity při milování byly stále silnější s příslibem čehosi příjemného, ale když Wat skončil, zmizely. Na rozdíl od ní on pokaždé dosáhl uspokojujícího uvolnění.

	Po krátké úvaze došla k závěru, že by si Wat její otázku mohl vyložit jako kritiku. A kritiku snášel špatně.

	Vlastně i jí vadilo, když jí někdo něco vytýkal. Nebo se ve skutečnosti bála, že Wat namítne, že chyba je na její straně.

	Až na tyto otázky se jí zdálo, že vše zvládá dobře. Konečně se učí ovládat svého manžela.

	***

	Druhý den, jakmile Walter odjel se svými muži, šla Meg za Amalií a pověděla jí, jak žena pozná, jestli čeká dítě.

	„Panebože,“ hlesla Amalie. „Nevím, kdy jsem měla poslední měsíční krvácení. Nevěnuji tomu moc pozornosti, ale už je to nějaká doba. Kdy byl Simon naposledy doma?“

	„Krátce po Valpuržině noci,“ odvětila Meg.

	„Ano. Byl to druhý květnový týden. Vzpomínám si, že jsem to dostala vždy, když přijel Simon. Bylo to nevítané stejně jako on.“

	„Takhle nemluv. Simon má důležité postavení u hraběte z Fifu a možná jednou bude velice úspěšný. Tom je sice veselá kopa a je s ním větší zábava, avšak Simon si zaslouží větší úctu, než mu projevuješ.“

	Amalie se na ni mrzutě podívala. „Tvé mínění o našich bratrech je lepší než moje, ale opravdu máš Simona ráda? Já bych s ním často nejraději pořádně zatřásla.“

	„Člověk ho nemusí mít rád, má drahá, ale je člen rodiny a zaslouží si, abychom mu byli oddáni. Taková slova nikdy nevypouštěj z úst v přítomnosti ostatních.“

	Amalie pokrčila rameny a změnila téma.

	Zatímco si povídaly, Meg v duchu spočítala, že sestře se krvácení zpozdilo. To však ještě neznamená, že je v požehnaném stavu. I jí se to několikrát stalo, a těhotná nebyla.

	Zbytek týdne utekl jako voda.

	V sobotu ráno Amalie do hlavní síně nepřišla, a tak Walter a Meg snídali sami. „Dnes se chystám do Hallu, abych si promluvil s otcem a rozloučil se s matkou. V pondělí cestuje do Ferniehurstu,“ oznámil Wat.

	„Já vím,“ řekla Meg. „Vyřiď jí, že jí přeji šťastnou cestu.“

	„Mám v úmyslu povědět jí, že ty a Amalie s radostí pojedete s ní.“

	„Už jsem jí poslala vzkaz, kde její pozvání zdvořile odmítám,“ řekla Meg.

	„To nevadí,“ opáčil Wat. „Potěší ji, když jí budete dělat společnost.“

	V místnosti se stále zdržovali Watovi muži. Meg si nepatrně povzdechla. „Vím, že se obáváš o naši bezpečnost, ale už jsem ti vysvětlila, jak se cítím. V Raven’s Law nám nic nehrozí.“

	„Domnívám se, že bude lepší, když přece jen pojedete.“

	Meg bylo jasné, jak by na jeho návrh zareagovala Amalie. A ona sama musela krotit zlost. Zhluboka se nadechla. „Nechci tam jet. Myslela jsem, že jsem ti to dala jasně najevo,“ pronesla tiše.

	Wat pokynul na lokaje, aby mu dolil pivo. „Já vím. Přesto pojedeš, protože ti to nařizuji.“

	Meg pocítila nával vzteku. A děkovala osudu, že tam s nimi není Amalie. „Nemohli bychom si o tom promluvit v soukromí?“

	„Není o čem,“ odsekl Wat a vzal si korbel. „Uděláš, co ti nařídím.“

	„Ne.“

	Wat se k ní otočil. „Co jsi řekla?“

	„Řekla jsem ne,“ odpověděla Meg. Ostražitě na něho hleděla.

	„Proboha!“ vykřikl Wat. Rázně postavil korbel na stůl, vstal a odsunul židli. „Tentokrát mě poslechneš.“

	Meg nechtěla sedět, když se nad ní rozzlobeně tyčil. Zvedla se a postavila se proti němu. A třebaže to pro ni bylo těžké, neustoupila ani o krok.

	„Nejsem dítě ani hlupačka,“ namítla ostře a snažila se zachovat klid. „Mám mozek. Jenom jsem učinila rozhodnutí, abych pomohla někomu v nouzi. Na to nemůžeš zapomínat. Místo toho tvrdíš, že jsem to neměla dělat, ale zachovat se jinak, i když vše dopadlo dobře a získala jsem informace, které jsi potřeboval, a žádným jiným způsobem bys je nesehnal. Zřejmě bys měl…“

	„Dost!“ zařval Wat. „Nedovolím své ženě, aby mi spílala nebo říkala, co mám nebo nemám dělat. V této rodině kalhoty nosit nebudeš, drahá, ačkoliv v Elishawu je tvoje matka možná nosí!“

	Meg rozhořčilo, že něco takového vyslovil v přítomnosti ostatních. Popadla korbel a vychrstla mu pivo do obličeje. „Jak se opovažuješ takhle se mnou mluvit!“ vykřikla.

	„Jak se opovažuji? Ukážu ti, čeho jsem schopen,“ zavrčel a natáhl se po ní. Po tváři mu stékalo pivo.

	Meg uskočila dozadu, aby ji nechytil. „Nedotýkej se mě! Jsou zde tvoji muži, kteří přísahali, že mi budou sloužit. Budu trvat na tom, aby svůj slib dodrželi, i kdyby mě měli chránit před tebou,“ řekla pronikavým hlasem, který se rozléhal síní.

	***

	Wat si rukávem otřel obličej a zaklel. Nechal se příliš unést vztekem. Nejraději by Meg přehnul přes koleno a pořádně jí naplácal, aby pochopila, že mu nemá vzdorovat. Jelikož ji už znal dost dobře, byl si jistý, že by svoji výhrůžku splnila. Nechtěl ji ponížit tím, že by ji přiměl ověřovat si oddanost jeho mužů. Nepochyboval, že by ho i navzdory tomu, co pod nátlakem slíbili Murrayovi, poslechli.

	Zvedl ruku a šeptem řekl: „V tomto rozhovoru budeme pokračovat později, až budeme sami.“

	„Za deset minut vyrážíme do Hallu. Pospěšte si,“ křikl na muže.

	Muži rychle vstali a s výrazem plným úlevy zamířili ke dveřím.

	Meg mlčela.

	„Než se vrátím, měla bys o této naší výměně názorů důkladně přemýšlet a zvolit vhodnou omluvu.“

	***

	Meg sledovala Wata, jak kráčí ke schodišti, a bojovala s nutkáním mrštit po něm těžký cínový korbel.

	Walter tedy žádá omluvu.

	Nebyla si jistá, zda dosáhla částečného vítězství, nebo utrpěla porážku. Poznala, že Wat měl v úmyslu tvrdě ji potrestat. Jakmile pohrozila, že bude žádat ochranu u jeho mužů, změnil názor.

	Slíbili jejímu otci, že jí budou sloužit.

	Vybavila si Tammyho výraz, když mávla na muže v síni. Nevypadal zrovna nadšený z toho, že by ji měl bránit. Tvářil se užasle, vlastně dokonce vyděšeně.

	„Promiňte, paní,“ ozval se za jejími zády povědomý hlásek. Meg sebou trhla a otočila se. „Co se děje, Syme?“

	„Netušil jsem, co mám dělat, když se pán najednou splašil a odešel,“ odpověděl. „Povíte mi to, abych příště věděl?“

	„Je správné, že ses mě přišel zeptat,“ pravila Meg a položila mu ruku na zrzavé kadeře. Usmála se a dodala: „Určitě také víš, že se pán nesplašil. Jenom změnil názor na to, co podnikne.“

	„Ano,“ přitakal Sym s povzdechem. „Doufal jsem, že vás to taky napadlo a nebudete se tím trápit, až se vrátí. Možná se na vás ještě zlobí.“

	„Opravdu by ses mě zastal, Syme?“

	„Ano, protože mi to sám řekl. Nemyslím, že by mě nechal pověsit, kdybych se mu vzepřel. Nebo by to udělal?“

	„Ne,“ odpověděla Meg. Wat by hocha nepotrestal za to, že ji brání. „Toho by nikdy nebyl schopen.“

	Sym si úlevně oddychl. Když mu Meg navrhla, ať jde ven ověřit, jestli muži odjeli do Scott’s Hallu bez problémů, pelášil pryč, aniž se ohlédl.

	Zlost na Waltera se přechodně zmírnila, ale úplně zklidnit se Meg nedokázala. Cestou nahoru do jejich ložnice jí v mysli zněly útržky jejich rozhovoru a rozmýšlela si také, co mu měla ještě říct.

	Skutečnost, že Walter předpokládá, že bude řídit domácnost a nedovolí jí, aby vyjádřila svůj názor, pokud nebude stejný jako jeho, byla nepřijatelná. A rovněž to, že je přesvědčen, že se může starat o všechno a o všechny, a nezajímalo ho, co si o tom ona myslí. Takové chování bylo typické pro Angličany, ne pro muže ze skotského pomezí a…

	Co vlastně věděla o skotských hraničářích? Nebyl jedním z nich její otec? Přeje si být provdána za muže, jako je sir Iagan?

	Ne.

	Angličané od svých žen očekávali, že budou poslušné a mužům na okrasu. I její matka se tak chovala pokaždé, když navštívili své anglické příbuzné.

	Lady Murrayová by se neodvážila poskytnout radu svým bratrancům Percyovým. Meg doufala, že stejně jako ona však bude moci říct svůj názor svému muži.

	Vkročila do pokoje a ptala se sama sebe, jestli si mylně nevyložila Watovu dřívější shovívavost a že by neměla přehlížet Symovu námitku, že se Wat možná pořád hněvá. To ovšem vlastně nebylo podstatné, protože ona nehodlá dopustit, aby s ní po zbytek života zacházel jako s nějakou husičkou. Zejména tehdy, když by tomu mohla zabránit. Bude se muset Walterovi postavit. Ale jak?

	Vtom se otevřely dveře. „Meggie, neslyšela jsi mě, jak tě volám a klepu na dveře?“ zeptala se Amalie. „Už jsi snídala?“

	„Ano,“ odpověděla Meg. Potom přistoupila k jedné z truhel s oblečením.

	„Co děláš?“

	„Přeměním malou místnost na druhé straně chodby na svoji ložnici,“ odvětila Meg a podívala se na ni.

	Amalie na ni užasle hleděla. „Proboha, to ti nařídil Walter?“

	„Ne. Jsem rozzlobená. Nařídil nám, abychom doprovodily jeho matku do Ferniehurstu, ačkoliv jsem jí už poslala vzkaz se zdvořilým odmítnutím.“

	„To přece nemůžeš udělat!“

	„Ano. Chci, aby pochopil, že se nebudu podřizovat takovým příkazům, jako bych neměla vlastní rozum.“

	„Kéž se Bůh nad námi slituje,“ zašeptala Amalie.

	„Na modlení bude dost času později,“ řekla Meg. „Teď mi pomoz.“
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	„Navzdory svým lstím a špionům se tě stranili,

	Chytit Murraye je ošemetné!“

	[image: s - 0009]

	Wat se vrátil odpoledne a byl klidný. Stále se však trápil, když si vzpomněl, jak snadno se přestal ovládat a co všechno Meg řekl.

	Kromě jiného jí nařídil, ať vymyslí vhodnou omluvu. Vždyť tu jí dluží i on. Představa, že by si tím podkopal autoritu, kterou se pokouší vybudovat, nebyla příjemná. Byla to ovšem jeho chyba a domníval se, že s jistou dávkou opatrnosti by to mohl zvládnout.

	Rovněž si vybavil, co následovalo, když se mu omluvila po poslední hádce. Pocítil napětí v rozkroku a doufal, že další omluva dopadne podobně.

	Sestoupil z koně, podal otěže čeledínovi a spěchal do hlavní síně. Tam se jednoho ze sluhů, kteří chystali stoly na večeři, zeptal, kde najde svoji ženu.

	„Bude ve své ložnici, pane.“

	„Chtěl jsi říct v naší ložnici,“ opravil ho Wat.

	„Ne. Zařídila si svoji na druhé straně chodby.“

	Watovi opět začal v nitru vřít vztek. Snažil se ho potlačit. Rozhodně se nedopustí stejné chyby a nedá průchod svým emocím před přítomnými. Poděkoval sluhovi a strnule kráčel ke schodišti. Krátce nato zaslechl, jak za ním někdo běží.

	„Vyrazíte ráno do Hermitagu, pane Wate?“

	Wat se otočil, připravený zjistit, jak to, že chlapec nechal svoji paní přestěhovat se do jiného pokoje. Avšak při pohledu na Symovy rozšířené oči si uvědomil, že se chystá vybít si zlost na dítěti. „Kde máš být?“ řekl zlostně.

	Sym se zatvářil zmateně. „Dohlížím na Její Jasnost, jak jste mi nařídil, pane Wate. Když jsem jí ale pověděl, že strážní u brány říkali, že se blížíte, poslala mě do kuchyně, abych pomohl Jedu Crosierovi.“

	„Požádala tě, abys ji upozornil, až se vrátím?“

	„Ano. Takže vidíte…“

	„Vidím hocha, který by teď měl být v kuchyni,“ přerušil ho Wat přísným tónem.

	„Jenom jsem přemýšlel, jestli pojedete za Douglasem. Jestli zatím ne, nebude paní muset spát v té mrňavé místnosti, kam se přestěhovala. Určitě ji budete moc chy…“

	„Běž,“ ukázal Wat dolů.

	Sym utíkal pryč a Wat bral schody po dvou.

	Meg nechala dveře do jeho ložnice dokořán. Ta na druhé straně je měla zavřené. Jestli je zajistila závorou…

	Pouhé pomyšlení ho rozčílilo tak, že se zastavil, ale v duchu se okřikl, ať se nechová jako hlupák. To by Meg neudělala.

	Zhluboka se nadechl, stiskl kliku a zatlačil.

	Ve svém odhadu se bohužel zmýlil.

	***

	Když se Meg od Syma dozvěděla, že se její muž vrací, vyhnala Amalii, aby se šla převléknout na večeři, a Syma poslala do kuchyně. Potom zajistila dveře dřevěnou závorou, posadila se na okraj úzké postele a čekala. Téměř nedýchala, aby nepřeslechla Watovy kroky na schodišti.

	Věděla, že za ní Wat přijde. V hlavní síni se hned dozví, co provedla, protože se tím netajila. Dokonce jednomu z lokajů řekla, že by měl ostatním povědět, kde ji v případě potřeby najdou. A mohla se spolehnout na Syma, že Watovi novinku oznámí.

	Po chvíli se konečně ozval dupot. Opět se podívala na dveře.

	Na šíji jí naskočila husí kůže. Vstala, aby zvedla závoru, když vtom si všimla, že se pohnula klika, a uslyšela zaklení.

	Vzápětí se ozvala rána, dveře se rozlétly a narazily do zdi. Walter vešel dovnitř a zlověstně se mračil.

	„Chystala jsem se…“ vyhrkla.

	Wat ji vzal do náruče a odnesl do své ložnice, kde kopnutím zavřel dveře.

	Zamířil k posteli a položil Meg na tvrdou matraci. „Nebudou nás oddělovat žádné dveře se závorou,“ vyštěkl, zatímco Meg se přesunula ke stěně.

	„Kdybys mě požádal, otevřela bych ti,“ ohradila se.

	„O to žádat nemusím,“ prohodil Wat. Obrátil se a začal si rozepínat kalhoty, načež se zase otočil a přimhouřil oči. „Proč jsi vlastně zastrčila závoru?“

	Meg zaváhala a odhrnula si pramen vlasů z tváře. Udělala to samozřejmě proto, aby se za ní nedostal, což nyní nemohla přiznat.

	„Proč?“

	Meg polkla. „Myslela jsem, že si promluvíme přes dveře, abych se nemusela dívat, jak se vztekáš, když s tebou nesouhlasím nebo navrhuji něco, co si nepřeješ slyšet. Já… Doufala jsem, že budeš naslouchat a nezavrhneš vše, co řeknu, jako by má slova pro tebe nic neznamenala.“

	„Neodmítám všechno, co řekneš.“

	„Ale ano, a rozhoduješ o věcech, které se týkají mě, aniž bys je se mnou projednal.“

	„Už jsem ti řekl, že ti nedovolím, abys mě ovládala.“

	„To neočekávám,“ pravila Meg co možná nejklidnějším hlasem, který přesto vyzněl spíše jako kvílení. „Ani nechci.“

	Hlavou jí blesklo, co Wat prohlásil o její matce.

	Ona nebude jako matka. Kdyby však vznesla námitku, musela by křičet, takže raději mlčela a ostražitě ho pozorovala.

	Wat na ni zkoumavě hleděl. „To o tvé matce jsem neměl říkat.“

	„Ale máš na ni takový názor, že?“

	„Že řídí tvého otce a elishawskou domácnost, nebo že chceš být jako ona?“

	„Věříš obojímu,“ opáčila Meg stroze. Teď už jí připadalo bezpečné posadit se zase na kraj postele, místo aby se krčila u zdi. „Z obojího máš strach,“ upřesnila.

	Wat si rozepnul kabátec a košili. „Nevím, čemu věřím, ale nebojím se tě. Rozhněvala jsi mě tím, že jsi mi řekla věci, které bys neměla – rozhodně ne před mými muži,“ podotkl.

	„Ale…“

	„Já vím,“ přerušil ji a zvedl ruku. „I já jsem ti v jejich přítomnosti řekl něco, co jsem vůbec neměl vyslovit. Obzvláště poznámku týkající se tvé matky. Bylo to ode mě neslušné. Avšak nejsem schopen ti sdělit, že tomu, co jsem pronesl, nevěřím. Můžeš popřít, že ses mě občas nesnažila ovládat?“

	Meg si skousla ret. Nemohla, protože to byla pravda.

	Wat se jí zadíval do očí. „I přesto jsem to neměl říkat. Teď mi nezbývá, než se omluvit, že jsem to na tebe tak unáhleně vychrlil… A poprosit tě o odpuštění.“

	Ačkoliv Meg překvapilo, že se Wat omlouvá, natož že ji žádá o odpuštění, nemohla mu vyhovět. Zatím ne.

	„Právě ty bys měl být vděčný, že moje matka má vliv na otce. Kdyby ho neovládala, byl bys už mrtvý. Ona ti zachránila život,“ pravila vážně.

	***

	Wat na ni nepřítomně zíral. Smysl pro spravedlnost, který se ho na uplynulých deset minut zmocnil, se rozplynul jako kouř.

	„Jak to?“

	Meg zaváhala.

	„Není to pravda, že?“

	„Je, ale nevím, kolik bych ti toho měla prozradit.“

	„Radši mi hned řekni všechno. Nemůžeš něco takového člověku oznámit a neuvést přitom podrobnosti. Vzpomínám si, že se sirem Iaganem hovořila těsně předtím, než prohlásil, že nechá pověsit Syma. A o Syma nešlo. Možná se přimlouvala za ostatní. Jinak jsem si ale nevšiml, že by o nás projevila zájem.“

	„Proboha, domníváš se, že by tě otec nechal přivléci do hlavní síně pouze proto, aby tě ukázal své ženě a dcerám?“

	„Tehdy jsem zrovna nebyl moc pohotový, takže jsem se ho nezeptal, jaký má tomu důvod. Jen krátce předtím jsem se probral a zjistil jsem, že mám spoutané ruce a nohy, a ostrá bolest v končetinách otupila moji mysl.“

	V Megině tváři se mihl náznak soucitu. „Ve stejnou dobu se matka dozvěděla, že tě zajali, a navrhla…“ Zmlkla a ušklíbla se, aby pochopil, že nechce větu dokončovat.

	„Pokračuj,“ vyzval ji Wat. Nebyl si jistý, zda to chce slyšet, avšak věděl, že musí.

	„Zvažovala jsem, jak to vyjádřit, aby to neznělo…“

	Když se odmlčela a hledala správné slovo, Wat řekl: „Nejlepší bude pravda, Meg. Neukousnu tě kvůli tomu. Je mi jasné, kdo za všechno může, a nepokusím se svalovat vinu na někoho jiného.“

	„Dobře. Jakmile se dozvěděla, že jsi Buchanův dědic, zeptala se, jestli máš ženu. Otec odpověděl, že o žádné neví, a matka prohlásila, že by nebylo rozumné zničit takový dar… Prozřetelnosti.“

	„Prozřetelnosti?“ zopakoval Wat.

	Rty jí zvlnil úsměv. „Matka mu připomněla, že jeho povinností je najít manžela svým třem dcerám. Netajila se tím, že tvé zajetí považuje za Boží zásah a považuje tě za prvního z nich.“

	„A navrhla, aby ses za mě provdala ty?“

	Meg zvážněla. „Otec řekl, že bych to měla být já,“ odpověděla. Všimla si jeho tázavého pohledu a honem dodala: „Když jsi odmítl, pořád trvala na tom, že tě musí nechat naživu. Pověděla mu, ať ti ukáže oprátku. Já… Podezírám ji, že pověsit Syma jako prvního byl její nápad.“

	„Takže…“

	„Kdybys to dopustil, opět by zasáhla a dovolila by otci, aby tě pověsil,“ přerušila ho Meg. „tím jsem si jistá. Možná by ho nechala, aby oběsil ostatní, ale ne Syma.“

	Wat málem namítl, že jí nevěří. Z jejího výrazu však poznal, že by to bylo krutější než jeho dřívější slova o lady Murrayové.

	„Vzhledem k názoru, jaký sis na ni udělal, mě překvapuje, že jsi nepojal podezření, že se přičinila o naše manželství.“

	„To mě nikdy nenapadlo. Ačkoliv jsem slyšel, že je jako generál, nevěřil jsem tomu. Viděl jsem, co jsem očekával, a většina žen, které znám, se podřizuje svému muži.“

	Meg k němu vzhlédla. „Jako Jenny,“ poznamenala.

	Wat se zasmál. „Řekl jsem ‚většina žen‘.“

	„Dobře.“ Meg si skousla spodní ret a opět se na něho podívala. „Moje matka působí poddajně. Vlastně se nesnaží otce řídit, jenom mu… podsouvá nápady.“

	Tentokrát ho její úsilí zvolit správný výraz pobavilo, avšak nedal to najevo. „Jsem jí zavázán vděčností, Meg. Ale my dva se musíme dohodnout mezi sebou. Předpokládám, že nás čeká dlouhý společný život, a nechci se s tebou pořád dohadovat.“

	„Ani já ne.“

	„Rovněž se nechci pokaždé, když někam odjedu, znepokojovat, jestli po návratu domů zjistím, že jsi opět neuposlechla mých příkazů, nebo že se přihodilo něco horšího, protože jsi provedla něco, cos neměla.“

	Meg vztyčila hlavu. „Co bys mě přiměl udělat jinak?“

	„O tom jsme se už namluvili dost,“ odtušil.

	„Nemůžu být tady zavřená jako ve vězení. Mám vlastní rozum. Jestli jsem se návštěvou tvé matky dopustila něčeho nevhodného, nevím o tom. Kromě toho jsem ti svým skutkem sehnala další dva tucty mužů, kteří s vámi budou bojovat proti Angličanům. Také jsem ti pomohla vyřešit vážný problém ve Forestu. Nesouhlasíš, že bys měl uznat aspoň tohle?“

	„Ano, ale cesta do Ferniehurstu je naprosto jiná záležitost. Angličané můžou obsadit tuto oblast, pokud je nezastavíme. Copak si nedokážeš představit, co by se mohlo dít?“

	„Mám něco víc než jen představivost. Díky tomu, že jsem roky viděla, jak moji rodiče jednají s Angličany a Skoty, jsem byla schopna přesvědčit Nebbyho Duffina, že jemu a jeho mužům neublížíme. Očekávám, že s Douglasem zarazíte anglické armády dříve, než stihnou překročit hranici. Jestli se vám to nepodaří, Raven’s Law bude hrozit nebezpečí. Nezapomínej, že už dříve dobyli Elishaw, a dokonce i Hermitage, a může se to opakovat.“

	„Ano, avšak to neznamená…“

	„Jednou ses mě zeptal, co si myslím o tom, že Anglie touží vládnout Skotsku. Tehdy jsem váhala. Když neberu v úvahu svoji rodinu, skotská svoboda je pro mě důležitější než cokoliv jiného. Jestli se budeme muset podrobit, pamatuj, že jsem poloviční Angličanka a mám mocné anglické příbuzné,“ pravila Meg. Zadívala se mu do očí a dodala: „V první řadě jsem ovšem tvoje žena, a tudíž paní této tvrze. Jestli mi nedůvěřuješ, že dokážu ochránit naše lidi, neměl bys odjíždět.“

	Vlasy jí lemovaly tvář a její hlas byl jako vždy klidný a melodický.

	Wat napřáhl ruku a pomohl jí vstát. „Kéž bych nikam nemusel,“ řekl a položil jí dlaně na ramena. „Nejsem si jistý, zda víš, čemu bys mohla čelit, Meg. Ať se stane cokoliv, nebudeme hledat podporu u Angličanů, dokud to půjde, ani jim nezaprodáme svoji duši.“

	„Souhlasím. Nebudeš tedy trvat na tom, abych s Amalií doprovázela tvoji matku do Ferniehurstu?“

	„Dnes jsem jí řekl, že sis zatím neupřesnila plány. Zítra jí sdělím, že nedokážeš z Raven’s Law odjet, pokud zde nebude všechno v pořádku,“ odpověděl Wat a usmál se. „Dnes ráno jsme se oba dopustili chyby. Musíme se naučit vycházet spolu lépe.“

	„Máš pravdu. Teď bychom se ale měli obléknout a jít na večeři. Určitě už máš hlad.“

	„Ano, ale nechci večeři, nýbrž tebe.“

	Přivinul ji k sobě a pro teď byla Meg poslušná manželka.

	***

	Když druhý den ráno Meg sledovala, jak Wat a jeho muži odjíždějí, zachvěla se. Přesto se dál usmívala a mávala. Věděla, že by jí Wat nepoděkoval, kdyby vypadala ustrašeně.

	„Škoda že nemůžu jet s nimi,“ poznamenal vedle ní Sym smutně.

	„Kdo by se o potom staral o mě?“ zeptala se Meg. Pohlédla na něho. „A co kdyby tě Angličané zajali, odvezli do Londýna a usekli ti hlavu? Co bys dělal?“

	„To by vám vrtalo hlavou,“ prohodil hoch. Vzápětí ze sáčku, který měl přivázaný k pásku u kalhot, vystrčilo hlavu kotě a podívalo se na svého pána. „Pawky se musí vyčurat. Jestli nevadí, tak půjdu.“

	Meg souhlasila a rozhlédla se. Pohled na uklizené nádvoří ji potěšil. Dnes časně ráno tam sice byla hromada helem, brnění, zbraní a další výzbroje, ale po odjezdu mužů zmizela.

	Už se jí stýskalo po Watovi, ačkoliv se mezi nimi téměř nic nezměnilo. Stále předpokládal, že ho ve všem bude poslouchat na slovo.

	Několik výjimek by se našlo, pomyslela si s uspokojením při vzpomínce na minulou noc. Dokázala si představit několik způsobů, kterými by ho mohla ovládat. Přesto však Wat dal jasně najevo, že očekává, že ona s Amalií zůstanou v Raven’s Law do jeho návratu.

	Přestože Meg nechtěla nikam cestovat, pořád ji to trápilo.

	Několik dní s Amalií dohlížely na úklid věže. Ačkoliv Meg trvala na tom, aby se vše důkladně vyčistilo, pilnému služebnictvu práce nezabrala tolik času, jak předpokládala.

	Sym jí podal zprávu, že lady Scottová vyrazila do Ferniehurstu den po Walterově odjezdu v doprovodu téměř třiceti mužů.

	„Náš Dod říká, že v Hallu zůstane dost mužů, aby ho uhlídali před Angličany. Myslíte, že sem přijedou, paní?“

	„Ne,“ odpověděla Meg. „Douglas je nejlepší bojovník, jakého Skotsko zná. Nedovolí jim překročit hranici.“

	„To mě taky napadlo,“ přikývl Sym.

	Prvních šest dlouhých dní se Meg a Amalie zabavily vyšíváním a různými úkoly, které měla Meg v plánu splnit. V sobotu odpoledne strážný u brány zakřičel, že se k Raven’s Law blíží početná skupina jezdců.

	„Prý mají standartu Douglasů,“ řekl Sym Meg. „Ale Douglas to být nemůže. A ti hlupáci ještě drží standartu Stuartů.“

	„Panebože,“ vyhrkla Meg. Zavolala komornou a spěchala za Amalií. „Rychle, sestřičko, pomoz mi do zelených hedvábných šatů a pak požádej jednu ze služek, ať ti pomůže převléknout se!“

	„Proboha proč?“

	„Přijíždí hraběnka z Douglasu. Určitě je to ona. Nikdo jiný by se neodvážil vézt standartu Douglasů a Stuartů současně.“

	„Proč by nás chtěla navštívit?“

	„To netuším, ale nechci ji přivítat v košilce. Chvátej!“

	Sotva Meg doběhla na nádvoří, jezdci projeli bránou. S hraběnkou z Douglasu se sice nikdy nesetkala, avšak věřila, že elegantně oděná žena na lesklém černém valachovi v čele skupiny je ona. Doprovázely ji dvě dámy.

	Meg se uklonila a doufala, že si Amalie pospíší.

	Jeden z mužů seskočil z koně a pomohl hraběnce na zem. Byla mladá a půvabná. Měla modré oči, v kterých se vesele zablýsklo, když k ní Meg přistoupila, aby ji pozdravila.

	„Vítejte v Raven’s Law, mylady,“ pravila Meg. Opětovala úsměv a opět se uklonila. „Měli jsme vás očekávat?“

	„Ne. Zastavila jsem se ve Scott’s Hallu, kde jsem se dozvěděla, že Janet uprchla do Ferniehurstu,“ odpověděla hraběnka se smíchem. „Zeptala jsem se, jestli je v blízkém okolí někdo ze Scottů, a Janetin velice schopný hospodář mi řekl, že jste tady vy – snad dokonce se svojí sestrou.“

	„To je pravda, madam,“ přitakala Meg. „Můj muž je Buchanův syn sir Walter Scott. Před týdnem odjel do Southdeanu za vaším manželem.“

	„Nyní jsou patrně v Anglii a doufám, že tam zůstanou ještě týden. Čeká mě totiž hodně práce,“ zasmála se hraběnka. „Říkejte mi Isabelo. Jistě se brzo spřátelíme. Jak vás mám oslovovat?“

	„Přátelé mi říkají Meg,“ odvětila Margaret s úsměvem.

	„Dobře, Meg. Mířím do Hermitagu a doufala jsem, že mi Janet bude dělat společnost. Přijíždím z hradu Dalkeith, který patří mému choti, a Ferniehurst je příliš z cesty.“

	„Je Dalkeith odsud daleko?“

	„Leží blízko Edinburghu. Kdybych někomu vyprávěla, že jsem cestou domů nejdříve navštívila vás, potom pokračovala do Ferniehurstu a pak do Hermitagu… Kdybychom měli mapu, ukázala bych vám to, abyste pochopila, jak směšná historka by to byla. Tím, že jsem se vydala do Hermitagu v nepřítomnosti svého chotě, riskuji výprask. Jakmile jsem se však dozvěděla, že se tam chystá můj bratr John – Carrick –, nemohla jsem otálet. Je jediný z mých bratrů, s nímž vydržím déle než několik minut, a z toho, co povídal můj muž, Hermitage neoplývá komfortem, na nějž je Carrick zvyklý.“

	„Chcete tedy prostory zútulnit,“ konstatovala Meg. Hraběnka přikývla a Meg si vybavila Walterovu zmínku, že dědic skotské koruny hodlá zavítat do Hermitagu a také že sir Iagan musí Watovi vrátit dobytek a jí dát věno. „Nešla byste raději dovnitř, madam?“

	„Isabelo, prosím,“ připomněla jí hraběnka. „Ano. Chtěla bych si prohlédnout vaši tvrz. Ale nepovečeřím s vámi, protože na mě čekají v Hallu.“

	„Opravdu?“

	„Ano. Janet i Buchan by na tom trvali, kdyby věděli, že přijedu. S Janet jsme příbuzné, protože za svobodna byla Douglasová. Je nejvlídnější a nejšlechetnější žena, jakou znám.“

	Stoupali po schodišti a hraběnka stále povídala. Její dvorní dámy je následovaly. Amalie už byla v síni. Zamířila k nim a uklonila se.

	Meg je představila. Potom nechala přinést chléb a víno a posadily se ke stolu na pódiu.

	„Bylo od vás velice laskavé, že jste nás navštívila,“ řekla Amalie poté, co chvilku hovořili o okolí a o příbuzenských vazbách.

	„Měla jsem k tomu důvod,“ řekla hraběnka s úsměvem. „Člověka vždy zajímají domovy ostatních lidí, že?“ dodala.

	„Ano,“ přitakala Amalie a vrhla nejistý pohled na Meg.

	„Jelikož jsem Janet nezastihla doma, doufala jsem, že vy dvě se mnou pojedete do Hermitagu. Jak jsem již řekla Meg, chci hradní prostory vylepšit, než tam dorazí můj bratr Carrick. Nemůžu dopustit, aby trpěl na takovém místě se spartánskými podmínkami a nemohl si popovídat s nikým jiným než se svými příšernými dvořany. Všechny samozřejmě platí Fife, stejně jako lidi našeho otce.“

	Meg otevřela ústa, aby něco poznamenala. Nenapadlo ji však nic, co by nebylo neslušné nebo příliš zvídavé. Znepokojovat ji to ovšem nemuselo.

	Isabela se zasmála. „Vsadím se, že jste o mém bratru Fifovi slyšely. Říká se, že on a můj manžel přijedou za Carrickem do Hermitagu, až porazí Angličany.“

	„V tom případě tam Douglas určitě dá věci do pořádku,“ řekla Meg.

	„Jamie mě ujistil, že zařídí, aby vše bylo, jak má být,“ podotkla hraběnka. Bylo vidět, že se cítí příjemně, a mluvila s nimi méně formálně. „Ale kvůli sobě by to nedělal. Rozhněvá se jenom tehdy, když je přesvědčen, že ho někdo ignoroval a neuznal jeho důležitost. Člověk by od něho očekával, že bude mít pochopení pro ty, kteří reagují stejně jako on, avšak k mužům z mé rodiny nechová žádnou úctu. Proto to musím zařídit sama.“

	„Rozzlobí se hodně?“ zeptala se Meg a myslela zároveň na svého muže.

	„Bude zuřit. Jamie je známý svými výbuchy vzteku, ale i přesto ho vroucně miluji. Nevadí mi, když běsní. Velice mu záleží na tom, abych byla v bezpečí, zatímco brání svobodu Skotska. Kdybych se mu čas od času nepostavila, roky bych ho neviděla. Když je zaneprázdněný výpravami a podobnými věcmi, zapomíná, že má manželku. Jelikož očekává Carricka, tentokrát vtrhnou do Anglie, rychle to vyřídí a radostně se přiřítí zpátky.“

	„Nevrátí se tedy dříve, než předpokládáte?“

	„Možná ano, což znamená, že ho i uvidím dříve. Pojedete se mnou, že?“ řekla Isabela. Naklonila se a položila štíhlou dlaň na Meginu ruku. „Musíte. Vezu s sebou sice různé věci, abych Hermitage upravila ke Carrickově spokojenosti, ale budu potřebovat, abyste mi pomohly přesvědčit muže, kteří tam zůstali, ať vše vysmýčí a vymění rákosí na podlaze v síni.“

	„Jestli vás doprovodíme, můj manžel se na mě bude hněvat stejně jako váš na vás.“

	„Slibuji, že nebude. Watovi bude jasné, že jsem vás přesvědčila. Nezapomínejte, že jsem princezna, i když všichni tvrdí, že se tak chovám jen zřídkakdy. Wat pochopí, že jste mi nemohla odporovat.“

	Meg se neubránila úsměvu. „V tom případě pojedeme, madam. Určitě se nám tam bude líbit.“

	„Děkuji,“ řekla Isabela. „Dnes večer a zítra si odpočinu v Hallu a v pondělí ráno můžeme vyrazit. Nemusíte si brát elegantní oblečení. Budeme pracovat, ne dělat dojem na ostatní.“

	„Dobře,“ přitakala Meg.

	Hraběnka dodala, ať si s sebou vezmou tolik mužů, kolik uznají za vhodné, a ujistila je, že v případě potřeby pověří jiné, aby je doprovodili domů. Potom se vydala zpět do Scott’s Hallu.

	Meg stála na nádvoří vedle Amalie a obě sledovaly, jak skupina projíždí bránou.

	„Proboha, opravdu pocestujeme do Hermitagu?“ řekla Amalie nevěřícně.

	„Ano,“ odvětila Meg.

	Přemýšlela, jestli se Walter nevrátí dříve, a tep se jí zrychlil. Bude muset Dodu Elliotovi oznámit, kam jedou a proč. Wat by nebyl potěšen, kdyby po návratu zjistil, že není doma.

	Kdyby ji našel v Hermitagu, zlobil by se, ale v přítomnosti Douglase nebo hraběnky by ji určitě nezbil.

	Meg souhlasila s Isabelou. Watův vztek snese, jen aby ho viděla a věděla, že je v bezpečí. Přemýšlela, kde je a co dělá.

	Newcastle, Anglie

	Po týdnu, kdy jízdní vojsko hraběte z Douglasu čítající téměř osm set mužů působilo potíže v Redesdalu v Northumberlandu, našli sira Harryho Percyho v Newcastlu, hluboko ve vnitrozemí Anglie.

	Dva tisíce pěšáků pod vedením Buchana a Gordona z Huntly zůstalo v údolí Wansbeck, kde střežili ústupovou linii. Jelikož celá armáda pustošila anglický venkov, kradla zvířata a znepříjemňovala život obyvatelům, kteří jim stáli v cestě, jejich situace v Newcastlu byla riskantní.

	Utábořili se poblíž města. Zbrklouš odmítal setkat se s Douglasem, protože prý si potřeboval odpočinout po dlouhé cestě, a nařídil zatarasit vstupy do města. Po téměř dva dny mu Douglas posílal vzkazy, z nichž každý další byl posměšnější než ten předchozí.

	Gibbie, jeden z poslíčků, vždy vesele líčil, jak Zbrkloušovi muži reagovali na právě doručenou zprávu. „Douglas vyzval sira Harryho na souboj, který vše rozhodne! Prý můžou bojovat na koni nebo na nohou a Douglas slíbil, že bude opatrný, aby sira Harryho neunavil, aby zase nepřepínal své síly, protože sir Harry už není nejmladší. Dokonce siru Harrymu nabídl, že si může vybrat zbraně.“

	Wat se zasmál. „Vzhledem k Harryho výbušné povaze se vsadím, že se ozve brzo.“

	V neděli ráno poslal Zbrklouš vzkaz, že s návrhem souhlasí, a zvolil kopí a meč. Wata zamrazilo. Budou spolu soupeřit, dokud se jeden z nich nevzdá nebo ho neodnesou z bojiště.

	Douglas byl udatný válečník, nejlepší, jakého Skotsko zažilo, avšak i Zbrklouš měl vynikající pověst. A Harry byl mladší. Wat věděl, že i pouhý rok věkového rozdílu má vliv. Oba ctili rytířské zásady a lidé si jich vážili pro jejich smysl pro čest. Souboj tedy bude férový.

	Když muži z obou táborů spěchali připravit velký prostor před západní městskou bránou, napjatá atmosféra se změnila téměř ve sváteční.

	Ozýval se smích a muži uzavírali sázky. Zatímco ostatním se zlepšila nálada, Wat byl nervóznější.

	Douglas jako obvykle zůstával klidný, a dokonce se na souboj těšil. Wat si však uvědomoval, že rozjařenost davu by se během okamžiku mohla zvrhnout v násilí.

	 

	
16. kapitola
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	Avšak nedokážu říct,

	Zda je to pravda, či lež…

	[image: s - 0009]

	Wat nařídil svým mužům, aby se drželi v jeho blízkosti pro případ, že by nepřátelská strana začala vyvolávat potyčky. Neb Duffin totéž přikázal svým lidem. Wata překvapilo, že jednali stejně rychle jako jeho muži.

	Douglas na svém oblíbeném hnědákovi, který měl na hlavě bílou lysinu ve tvaru blesku, měl na sobě kroužkové brnění s kovovým ochranným krytem trupu, ocelové rukavice, chrániče kolen a ocelovou helmu.

	Zbrklouš, který měřil téměř metr devadesát, musel mít většího koně, což Wat považoval za důvod, proč zvolil tento druh souboje. Oblékl si černé lehké plátové brnění, jež obvykle používal v bitvách.

	Oba v ruce svírali kopí, které bylo kratší a ostřejší než to s tupým koncem používané při rytířských turnajích. A nechyběly jim meče.

	Prohodili několik posměšných narážek a zaujali místa, Douglas na východním okraji bojiště a Zbrklouš na západním. Zbrklouš měl silnějšího koně, lepší brnění a dál dosáhl. Douglasovi bude svítit slunce do očí, ale nic nenamítl, když Percy oznámil, že bude na západní straně.

	Když dlouhé troubení ohlásilo začátek souboje, oba pobídli koně. Wat je zaujatě pozoroval a téměř nedýchal.

	Jakmile se ocitli několik metrů od sebe, hrabě strhl svého hnědáka doprava. V té rychlosti zvíře klopýtlo, ale Douglas byl zkušený jezdec a udržel se v sedle.

	Jeho kůň se na okamžik dostal přímo před protivníkova šedáka, takže Douglas nemohl použít kopí, které držel v pravé ruce. Percy, jenž nebyl na tento manévr připravený, provedl výpad, ale soupeře minul.

	Douglas se prohnal kolem něho, přitáhl otěže a otočil hnědáka. Opět ho pobídl a řítil se ke Zbrkloušovi. Ten patrně předpokládal, že stejně jako na kolbišti pojede hrabě na konec pole, tam se otočí a bude čekat na další zatroubení oznamující druhé kolo.

	Při pohledu na Percyho, který prchal před Douglasem, Skotové radostně zakřičeli.

	Zbrklouš si opožděně uvědomil, co se stalo, a rychle obrátil koně. Teď mu svítilo do očí a skoro zůstal stát, zatímco Douglas se k němu tryskem blížil.

	Nebyli od sebe ani deset metrů – a Zbrklouš nemohl dělat nic jiného než zamířit kopí na Douglasovu hruď a zuřivě pobídnout velkého šedáka.

	Kůň sotva klusal, když se ozvalo zařinčení, jak se jeden i druhý dotkli špičkou kopí soupeřova štítu. Douglas se udržel v sedle, a jelikož měl výhodu větší rychlosti, podařilo se mu Percyho shodit. Zbraň vylétla Percymu z ruky a on zůstal ležet na zemi.

	„Proboha, je mrtvý?“ zvolal Tam.

	„Ne, jenom omráčený,“ řekl Wat. Percyho muži utíkali ke svému vůdci a Douglas se zastavil opodál. „Kéž by to viděl můj otec,“ dodal Wat.

	„Tohle byste si nepřál, kdybychom museli prchat,“ zasmál se Tam. „Všichni ti pěšáci by nás zpomalili.“

	Douglas otočil hnědáka ke svému bratranci, siru Hughovi Montgomerymu, jehož muži se shromáždili poblíž Watových mužů, a zamířili k nim.

	Mezitím Angličané zvedli Zbrklouše a odnášeli ho k bráně, jako by se báli, že na ně Skotové zaútočí.

	Spěchali tak, že Percymu spadla helma a odkutálela se. Mladý voják ji sebral a běžel za ostatními.

	Wat sledoval, jak ostatní Angličané chvátají za nimi do bezpečí města. „Ze Zbrkloušovy helmy něco vypadlo, ale ten mládenec to tam nechal. Zjistíme, co to je,“ řekl Tamovi.

	Prodrali se davem svých lidí k tomu místu. K Watovu překvapení na zemi ležely rukavice.

	Byly menší, očividně dámské, olemované stříbrným filigránem a drobounkými perlami byl na nich vyšitý lev, erb rodiny Percyů.

	„Nepochybně un gage d’amour,“ poznamenal Wat. Sebral rukavičky a prohlížel si je.

	„Ano, schoval si je do přilby,“ prohodil Tam.

	Wat odnesl rukavice Douglasovi a pověděl mu, jak je našli.

	Douglas se usmál. „Myslím, že se budou hodit. Biskup z Durhamu prý přiváží Zbrkloušovi posilu v podobě tisícovky vojáků, takže musíme vyrazit. Máme naštěstí čas, abychom to udělali důstojně. Podívej se tamhle,“ pokývl k městu.

	Percy stál na hradbách s několika muži. Když si ho všimli i ostatní a rozhostilo se ticho, křikl: „Zase se utkáme, Douglasi!“

	„Ano,“ přitakal hlasitě Douglas. „Jsem rád, že jste se tak rychle zotavil. Doufám, že příště předvedete lepší výkon!“

	„Jen počkejte, ještě vám ukážu!“

	„Dnes už ne,“ zvolal hrabě. „Chci, abyste byl v nejlepší kondici.“ Zvedl rukavice a dodal: „Tohle jste tady zapomněl. Možná je budete chtít zpátky. Už musím jet, ale budu postupovat pomalu a hranici překročím až ve čtvrtek ráno. Jestli je do té doby nezískáte, vyvěsím je v Dalkeithu jako vítěznou trofej.“

	„Z Anglie je neodvezete!“ zařval Zbrklouš.

	„Odvezu! Do té doby budou viset na mém stanu,“ opáčil Douglas. „Získejte je, jestli si troufáte, nebo své paní řekněte, že jste ztratil její přízeň!“

	Wat se zasmál a vyměnil si pohled s Tamem. „Naši dva význační bojovníci připomínají spíše děti dohadující se kvůli míči.“

	Nepochyboval však, že se Percy za nimi brzo vydá.

	***

	V pondělí odpoledne, když Meg spatřila Hermitage z vrcholu, uvědomila si, že ačkoliv cestou do Rankilburnu projížděli v blízkosti velkolepého hradu, tenkrát se jí tak hezký pohled nenaskytl.

	Hrad stál na otevřeném prostoru, obklopovaly ho vodní příkopy a nedaleko tekla řeka Hermitage Water lemovaná stromy. Z výšky vypadal menší, avšak impozantnější než z hlavní cesty dole.

	„To je obrovská pevnost,“ řekl Sym jedoucí na poníkovi vedle ní.

	„To je hrad Hermitage, kam jedeme,“ upřesnila Meg.

	„V tom případě nespustím oči z Pawkyho,“ prohodil Sym a rukou přejel po sáčku, který měl připevněný k pásku u kalhot.

	Když jeli onehdy do Scott’s Hallu, Walter pospíchal a nechtěl se zdržovat objížděním vodních příkopů. Cestovali tedy kolem hradu na sever, zatímco dnes se vydali podél řeky.

	Jejich skupinu vedl kapitán hraběnčiných mužů a dva nosiči se standartami.

	Slunce pálilo a příjemný vánek a chlad lesů v Rankilburnu a Ewesdalu vystřídal řidší lesní porost a otevřenější krajina v Liddesdalu.

	Po chvíli se přiblížili k padacímu mostu a Meg si vyměnila pohled s Amalií.

	„Proboha, hrad působí nehostinněji, než jsem čekala. Už cítím žumpu,“ pravila Isabela rozhořčeně.

	„Nikdy předtím jste zde nebyla, madam?“ zeptala se Amalie.

	Isabela zavrtěla hlavou. „Ne. Jamie nepovažuje toto místo za vhodné pro dámu. Navrhla jsem mu, že ho zvelebím, ale nedovolil mi to. Tvrdí, že taková pevnost je místo pro drsné muže a neměla by být udržována jako nějaký palác.“

	„Vy jste ale nesouhlasila a neuposlechla jste ho,“ podotkla Meg. A vybavila si podobný rozhovor se svým mužem.

	Hraběnka se smutně usmála. „Není to ode mě vzdor, ačkoliv vím, že se bude zlobit. Nesmíme však urazit Carricka, jelikož by to pro nás mohlo mít strašlivé následky. Až můj otec zemře a Carrick se stane jeho nástupcem na skotském trůnu, bude jediný, kdo bude stát mezi Jamiem a mým bratrem Fifem. Otec mě miluje a těší se, že bude dědečkem dalšího hraběte z Douglasu. Jestli někdy Jamiemu porodím syna, bude nás ochraňovat. Pro Fifa však nic neznamenám.“

	„Snad mi moje slova odpustíte, ale lidé tvrdí, že se Carrick nedokáže Fifovi postavit, prý na to nemá sílu – a král také ne,“ pravila Meg.

	Vzápětí si vzpomněla na Syma. Třebaže jel kousek za ní, byla si jistá, že je slyšel. Jako mnoho jiných šlechticů i hraběnka hovořila v přítomnosti sluhů, jako by byli kusy nábytku. Meg se rozhodla, že si se Symem promluví, aby pochopil, že nic z toho, co zaslechl, nesmí nikomu jinému zopakovat.

	Isabela, zdálo se, nevnímala nejen hocha, nýbrž ani dvě dámy po svém boku, kapitána a dva jezdce se standartami před nimi.

	„Můžete mi říct, cokoliv chcete, Meg, avšak v tomto případě je to, co povídají ostatní, bohužel pravda. Můj otec pořád vydává královská nařízení a příležitostně naslouchá jiným mužům kromě Fifa. A někdy člověk dokonce přesvědčí Carricka, aby se vzepřel Fifovi, pokud jde o vážnou věc, ale jen na krátkou dobu.“

	„Věnuje jim v takovém případě Fife pozornost?“ otázala se Amalie.

	„Ano. Musí, pokud můj otec něco nařídil nebo na tom Carrick ze zásady trvá, protože je bude podporovat parlament a Fife si udržuje moc pouze s jeho svolením. Tuto výpravu do Anglie schválil Fife, avšak král ne. Jeho Milost nebo Carrick ji mohli zakázat, kdyby o ní věděli. Carrick se domnívá, že cestuje do Hermitagu jenom proto, aby viděl známou pevnost a setkal se s některými šlechtici. Ve skutečnosti mu to nařídil Fife. Fife ho tedy využívá ke svému prospěchu, aby to vypadalo, že Carrick není proti tažení.“

	„Stále to nechápu,“ řekla Meg. „Všem je známo, že Fife má jako vládce království volnou ruku a že se mu postaví jen málokdo.“

	„Královské nařízení neporuší pro případ, že by stanovil precedent. Fife si především přeje být skotským králem. Jelikož nebude chtít, aby mu ostatní odporovali, podvoluje se královským nařízením. Rovněž si je vědom, že Carrick dokáže přesvědčit parlament, aby zrušil jeho postavení vládce království. Carrick mu jen zřídkakdy oponuje a po smrti mého otce to bude ještě méně často. Hodlám proto zařídit, aby se zde Carrick cítil vítaný – v budoucnu nám to může přinést užitek.“

	Meg částečně očekávala, že jim Douglasovy stráže nedovolí vstoupit. Jakmile se jeden z nich zmínil, že hraběnka bude mít větší pohodlí kdekoliv jinde, z přátelské Isabely se stala panovačná princezna. Meg nepřekvapilo, že muži pokývli a uklonili se, když jejich skupinka sestoupila z koně.

	Uvnitř se Isabela zhrozila. „Proboha, takový nepořádek!“ zvolala při pohledu na nepotřebnou výzbroj a další věci, které muži zanechali v hlavní síni.

	„Naše tvrz byla v lepším stavu,“ prohodil Sym.

	Meg s ním souhlasila. Rozdíl mezi nepořádkem v Raven’s Law a tím v Hermitagu, kde pobývá více mužů, byl neuvěřitelný. Potulovali se tam psi a rákos na zemi byl špinavý. Dokonce i kolem stolu na pódiu byla hromada věcí.

	Vtom k nim přispěchal nějaký muž a upravil si kožený kabátec.

	„Mylady,“ řekl a uklonil se. „Jsem Ralph Lindsay, kapitán stráže, a v nepřítomnosti jeho lordstva zde velím. Neoznámil mi, že přijedete, madam. Nemohli jsme se na vaši návštěvu dobře připravit. Určitě se budete cítit příjemněji někde jinde.“

	Isabela zvedla bradu. „Sire Ralphe, jestli si chcete udržet své místo, měl byste mé dámy a mě přivítat. Pokud se domníváte, že by vám můj manžel poděkoval za to, jak neslušně se k nám chováte, měl byste svá slova znovu zvážit. Nezapomínejte, že můj otec je královská Milost.“

	„Ano, já vím, mylady. Navrhl jsem vám to jenom proto, že tato místnost není v Hermitagu zrovna nejútulnější. Nemáme tady žádnou hospodyni ani služebné, pouze vojáky a několik panošů. Až na několik mužů, kteří střeží hrad, odjeli všichni s jeho lordstvem.“

	„Ale každým dnem očekáváte hraběte z Carricku, že?“

	„Ano, měl by přijet ve čtvrtek,“ odpověděl kapitán. „Poslal nám vzkaz, v němž stálo, že ve středu přenocuje v opatství Dryburgh. Před odjezdem lord Douglas nařídil, ať přichystáme jeho ložnici pro hraběte z Carricku.“

	„Je dobře, že jsme tady, jelikož Carrick nepřijede sám,“ shrnula Isabela. „Zařiďte vše potřebné i pro jeho početný doprovod.“

	„Členové jeho družiny se určitě o sebe postarají sami, madam, stejně jako to dělá suita jiných hostů.“

	Hraběnka zvedla obočí. „Můj bratr je dědic skotského trůnu a bude mít určité nároky. Potřebuje například tiché místo na hloubání a bude očekávat…“ Odmlčela se a vypadala, jako by ji jedna z jejích myšlenek vylekala. „Můj muž si jistě s sebou nevzal svého kaplana, Richarda Lundieho ani pěvce Gilese Gilpina, že?“

	„Lundie je s jeho lordstvem,“ řekl Lindsay. „Minstrela jsem dnes ráno viděl, ale potom jsem mu nevěnoval pozornost, takže netuším, jestli tady teď je. Stráže u vstupní brány to budou vědět.“

	„Prosím najděte ho. Gilese jsem vzala s sebou jako dárek pro svého chotě. Chci se ho zeptat, jak se mu daří. Bez Lundieho se obejdeme, protože s Carrickem přijede jeho kněz. Do té doby se budeme v kapli modlit samy. Je to ta kamenná budova poblíž mostu, že?“

	„Ano. Jeho lordstvo nedovolí nikomu, aby tam nocoval, takže je tam větší pořádek než v hradních prostorách,“ odpověděl kapitán.

	„Než Carrick dorazí, bude hrad uklizený,“ pravila Isabela. „Dají ho do pořádku vaši muži, pokud zde není nikdo jiný.“

	Kapitán zaťal zuby. Meg bylo jasné, že se chystá namítnout, že péče o domácnost není jeho starost. Když ho však hraběnka povýšeným pohledem vyzvala, ať se jen opováží něco namítnout, přikývl. „Prosím nyní mě omluvte, mylady. Čeká nás hodně práce.“

	„Má pravdu,“ řekla hraběnka, jakmile se vzdálil. „Doufám, Meg, že to muži zvládnout bez vedení. Nemám totiž vůbec ponětí, co bych jim měla nařídit.“

	„Skutečně, madam?“ podivila se Meg.

	„Doma se o všechno stará správce. Nenapadlo mě, že můj muž tady nemá správce ani hospodyni. Víte něco o takových věcech?“

	„Moje paní o nich ví všechno,“ prohlásil Sym pyšně.

	Meg se podívala na Amalii, která se ušklíbla a zavrtěla hlavou, a zasmála se. „Ani ne před měsícem jsme této výzvě čelily v Raven’s Law,“ pravila. „Já a moje sestra jsme vyrostly v jiných podmínkách než vy, Isabelo. Naše matka považovala za důležité, aby její dcery byly obeznámeny se všemi činnostmi v domácnosti stejně jako naši správci nebo hospodyně.“

	Hraběnka si povzdechla. „Moje matka nevěděla o nic víc než já.“

	„S radostí vám pomůžeme. A vaše dvorní dámy určitě také,“ ujistila ji Meg a vrhla pochybovačný pohled na dvě ženy stojící opodál. „Nařizovat vojákům, aby vyčistili žumpu, bude poněkud zvláštní.“

	„Nejdříve musí uklidit tento svinčík,“ řekla Isabela. Zamračeně si prohlížela horní část síně a upřela zrak na čtyři psy, kteří žrali kosti pod stolem na pódiu. „Všichni psi zůstanou venku, a než začneme, ráda bych věděla, jestli nám kuchař mého muže bude schopen uvařit slušnou večeři.“

	„Postarám se o psy, mylady,“ nabídl se Sym a zamířil k pódiu.

	„Nejdříve bychom měly najít někoho, kdo nás tady provede,“ navrhla Meg.

	***

	V neděli dopoledne Douglas a jeho armáda opustili Newcastle a noc strávili v kopcích severně od města.

	V pondělí pomalu pokračovali dál na sever, neboť hrabě doufal, že se Zbrklouš vydá za nimi. Pozdě večer se utábořili na vyvýšenině poblíž Pontelandu, kde je nemohl nepřítel překvapit. Percy se však neobjevil.

	Douglas poslal několik mužů, aby zjistili, jak daleko ještě musí posila biskupa z Durhamu jet, než se setká se Zbrkloušovým vojskem. Chtěl si o nich udržovat přehled, protože armády tak bohatých církví, dokonce i ve Skotsku, bývají velice dobře vyzbrojeny.

	Wat měl s sebou kromě svých mužů také Nebovu skupinku, takže stany postavili během chvilky. Pak rozdělali oheň, aby si uvařili něco k jídlu. Když slunce začalo klesat za obzor, Wat si poprvé vzpomněl na svého otce, který se k nim měl druhý den připojit se svými pěšáky v údolí Wansbeck.

	A krátce nato se v myšlenkách vrátil do Hallu a Raven’s Law. Překvapilo ho, že ho představa Meg v jejich ložnici rozrušila.

	Už o ní přestal uvažovat jako o Margaret.

	Amalie ji tak nikdy neoslovovala. Ačkoliv se dříve domníval, že se k ní jméno Margaret pro její klidné vystupování a důstojnost hodí, Margaret nebyla dívka, která mu vychrstla pivo do tváře. Žena, jež to udělala, projevila stejnou vášeň v posteli.

	Meg bylo pro ni lepší. Tyto dvě stránky její povahy se mu zalíbily a cenil si jich více, než by ho kdy napadlo.

	Sledoval zapadající slunce a uvědomil si, že nikdy předtím si ve společnosti svých mužů nedopřál chvíli příjemného rozjímání jako nyní.

	Jenny často rozvířila jeho emoce. Dokázala ho rozesmát a také dohnat k zuřivosti. Avšak nikdy ne tak, jako to uměla Meg jediným slovem nebo pohledem.

	Nejprve byl přesvědčený, že si na Meg vybíjí přetrvávající zlost na jejího otce. Ona byla sice v jejich nechtěném manželství obětí stejně jako on, ale často si připomínal, že vina je hlavně na jeho straně. Potom logicky vyvodil, že pocity, které v její přítomnosti zažívá, souvisejí pouze s nimi dvěma.

	Záležitost s Nebem a jeho muži tuto pravdu potvrdila. Svoji reakci na skutečnost, že je pozvala domů, považoval za vztek. Nyní věděl, že zažíval strach – vlastně hrůzu, že by se jí mohlo něco stát.

	Přesto netrvalo dlouho a opět ho rozhněvala tím, že na něho naléhala, aby věnoval pozornost jejím názorům.

	Rád se považoval za spravedlivého muže, ale jeho chování – při zpětném pohledu – tomu ani v nejmenším neodpovídalo. Místo toho byl na ni hrubý, což opět souviselo se strachem, že Meg bude řídit jejich domácnost, jako to dělá její matka v Elishawu.

	Wat se zachvěl. Meg mu vylila pivo do obličeje oprávněně. Ještě teď sebou trhl, když si vybavil, že lady Murrayová zachránila jeho a jeho muže před šibenicí. Jaký vděk za to projevil?

	Vtom zahlédl, jak k němu kráčejí Tam a Gibbie. Krajinu osvětlovala ohniště a někdo si broukal melodii. Slunce zmizelo za vrcholky kopců na západě. S Buchanovým vojskem hlídajícím cestu k hranici, vlastními schopnými strážemi a muži, kteří ze vzdálenějších míst hlídají jižní a západní část, je čeká klidná noc.

	***

	Meg měla první dvě hodiny po příjezdu do Hermitagu napilno. Kapitán stráže jí poslal dostatečný počet mužů, aby pod jejím vedením hrad uklidili.

	Se Symem našli kuchyň a také tam objevili úzké schodiště v jedné ze silných zdí, které vedlo k malým železným dveřím na zadní straně strážní věže. Vcházelo se jimi na příkré dřevěné schody, které by v případě ohrožení mohli obránci rychle spálit.

	V kuchyni bylo poměrně čisto a kuchaře nevyvedla žádost o přípravu večeře z míry. Meg tam nechala Syma, aby mu pomohl, a vrátila se za ostatními.

	Pověřila Amalii a jednu z hraběnčiných dvorních dam, aby dohlédly na práce ve spodní části síně. Pak souhlasila, aby Isabela kontrolovala, jak probíhá úklid komnaty jejího chotě ve třetím poschodí, v níž bude hraběnka spát.

	„Vezmu si s sebou Averil,“ pravila Isabela tlumeným hlasem a ukázala na starší z dvojice žen. „Averil a Nancy byly jediné, u nichž jsem si byla jistá, že nebudou plakat, že sem musí jet se mnou. Averil mi dělala společnost už dlouho předtím, než jsem se provdala za Jamieho. Nebude nic namítat, a naopak bude trvat na tom, že mi pomůže.“

	„Ovšemže ano, měla by,“ podotkla Meg. „Pokud jde o to, co můj manžel nebo váš řeknou, že jsme vám dovolily snížit se k tak podřadné činnosti…“

	„Neznáte Jamieho,“ přerušila ji Isabela a vesele se zasmála. „Nevadí mu dělat cokoliv, co považuje za nutné, a neumí si představit, proč by totéž mělo vadit někomu jinému. Samozřejmě kdyby mu někdo řekl, že je potřeba vykydat žumpu, nikdy by ho nenapadlo, že to dotyčný vyžaduje od něho.“

	Meg se zasmála. „Drahé polovičky mají ve zvyku myslet si, že ostatní lidé by měli nadšeně vykonávat činnosti, které oni sami odmítají.“

	Čas rychle ubíhal. Meg netušila, co muži provedli se žumpou, ale když použila toaletu v horní části síně, zápach nebyl tak silný jako po příjezdu.

	Před večeří Meg zatoužila po horké koupeli, ale muži ještě pohazovali na podlahu čerstvý rákos a dva sestavovali stůl na pódiu. Ačkoliv z nich Sym nespouštěl oči, nechtěla odejít, dokud si nebude jistá, že už není nutné na ně dohlížet. Navíc měla s Amalií jen malý úzký pokoj se dvěma postelemi, který se nacházel nad ložnicí hraběte.

	Naštěstí bylo léto, takže nebudou mrznout. Nalila do umývadla vodu, kterou jí přinesl Sym, a umyla se otrhaným hadříkem. Potom se převlékla a vydala se dolů, následována svým ochráncem. Na odpočívadle potkala hraběnku a Amalii.

	„Má drahá, mám pro vás milé překvapení!“ zvolala Isabela. „Gilese našli v kapli, kde cvičil na loutnu, a teď nás očekává. Vyzvedla jsem Amalii v kuchyni a právě jdeme pro vás.“

	Krátce nato vstoupily do síně a Meg nasála čerstvou vůni rákosu, která zmírňovala nepříjemný zápach. V krbu hořel oheň, stůl byl prostřený a muži, kteří tam pracovali odpoledne, už byli pryč.

	Minstrel s loutnou v pravé ruce stál u krbu a upíral zrak do šlehajících plamenů.

	Jakmile je uslyšel, otočil se a hraběnka řekla: „Gilesi, ráda bych tě seznámila se svými dvěma drahými přítelkyněmi.“

	Meg ohromeně zírala… na svého milovaného bratra Toma. Když Amalie zalapala po dechu, dotkla se její paže.

	Meg nechápala, co tady Tom, vydávající se za Gilese Gilpina, dělá. Jestli pobývá v Douglasově domácnosti pod cizím jménem, teď nebyla vhodná doba zmínit se o tom.

	Přistoupil k nim s obvyklým okouzlujícím úsměvem, avšak Meg si všimla napjatých rysů. Obával se tedy, aby ho jedna ze sester neprozradila.

	Meg by to nejraději udělala, protože si Isabelu oblíbila a vážila si jí a protože Walter a ona jsou hraběti a hraběnce zavázáni. Nemohla však svého bratra zradit. Nejdříve musí zjistit, proč je v Hermitagu.

	Isabela stále hovořila, ale Meg nespouštěla oči z Toma a nevnímala ji. Konečně se přiměla soustředit na její slova.

	„Averil a Nancy mě samozřejmě doprovázejí,“ pravila hraběnka. „Za chvilku sem přijdou, ale ty už na rozdíl od těchto dvou dam znáš, Gilesi. Ukloň se prosím a já ti je představím.“

	Tom ji poslechl, zatímco Isabela se nadechla a pokračovala: „Lady Margaret, lady Amalie, toto je Giles Gilpin, skvělý pěvec, o němž jsem vám vyprávěla. Počkejte, až ho uslyšíte! Hraje úchvatně! Gilesi, jistě se budeš chtít nejdříve najíst, než nás budeš bavit. Jdi tedy za kuchařem, ať ti dá večeři.“

	„Děkuji, madam,“ řekl a uklonil se. Pak se podíval kamsi mezi Meg a Amalii a znovu se uklonil. „Těší mě, dámy.“

	Jak je míjel, mrkl na Meg tak, aby to Isabela nepostřehla. Meg tím rozčílil tak, že by s ním nejraději zatřásla. Musela se však ovládnout a chovat se, jako by se nic nestalo.

	Zanedlouho se k nim připojily hraběnčiny dvorní dámy a tři lokajové začali podávat jídlo. Bylo obyčejné, ale nikdo si nestěžoval.

	Sym se výhrůžně podíval na sluhu, který přistoupil k Meg, a pak ji obsloužil sám.

	„Jsou to nemotorové,“ zamumlal hoch. „Postarám se o vás sám.“

	Meg považovala tento okamžik za nejlepší během celé večeře. Zábava byla lepší než jídlo. Tom se hodně zlepšil. Zazpíval několik balad, z nichž dvě byly tak vtipné, že dámy rozesmály. Hlas měl čistý a sametový.

	Meg doufala, že Tom nepředpokládá, že mu tato jeho šaráda projde, aniž by něco poznamenala. Pokaždé, když se jejich oči setkaly, se na něho zamračila, aby si toho byl vědom.

	„Neměla byste na našeho pěvce tak upřeně hledět, Meg,“ poškádlila ji hraběnka. „Pochybuji, že by Wat Scott flirtování své ženy toleroval.“

	„Ach ne, madam! Tak to není,“ vyhrkla Meg. „Jenom… jsem zaujatě poslouchala. Pokud jde o pěvcův talent, souhlasím s vaším názorem.“

	Isabela se zatvářila kajícně. „Neměla jsem si vás dobírat. Giles je neuvěřitelně nadaný, že?“

	Meg přitakala a dávala si pozor, aby nepůsobila dojmem, že se o pěvce příliš zajímá. Věděla, že Isabela tomu nebude přikládat důležitost, avšak její dvorní dámy budou ji a Toma hlídat.

	Během večera toho Amalie moc nenamluvila. Jen zdvořile děkovala lokajům a odpovídala, když se jí někdo na něco zeptal. Sotva se však ocitly ve svém pokoji a zavřely za sebou dveře, vykřikla: „Co tady Tom dělá?“

	„Stejně jako ty netuším, proč tady je,“ odpověděla Meg a vzala prázdný džbán. „Zítra si s ním domluvím schůzku, abych to zjistila. Do té doby nám nezbývá než být trpělivé. Jestli je Sym někde poblíž, pošlu ho pro vodu.“

	„Ovšemže je poblíž. Je přece tvůj oddaný otrok, sestřičko.“

	Meg zavrtěla hlavou a otevřela dveře. Sym stál na chodbě. Podala mu nádobu a požádala ho, aby ji přinesl plnou. Když se začal otáčet, položila mu ruku na rameno a přivřela dveře.

	Hoch se na ni ostražitě podíval.

	„Syme, dnes jsi zaslechl hodně věcí, které si musíš nechat pro sebe,“ pravila tiše. „Vím, že nejsi brepta, ale většina toho se týká hraběnky, a proto…“

	„Nemusíte mi to říkat, mylady. Dod mě varoval, že jestli budu mluvit o věcech, do kterých mi nic není, nařeže mi tak, až mi vypadne jazyk z pusy. A to by Dod udělal,“ přerušil ji Sym vážným tónem.

	Meg potlačila nutkání zasmát se. „V tom případě se nebudu znepokojovat a můžeš jít pro vodu. Děkuji, Syme.“

	Chlapec přikývl a utíkal pryč.

	O chvilku později se ozvalo zaklepání na dveře.

	„To ale byla rychlost,“ prohodila Amalie. „Pojď dál, Syme. Ještě jsme oblečené.“

	„To rád slyším,“ nakoukl dovnitř Tom.

	Vzápětí vklouzl dovnitř a zabouchl za sebou.

	 

	
17. kapitola
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	Zašeptala ti laskavá duše do ucha…

	„Co je to za boj s mnoha kopími.“
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	„Odejdi. Neměl bys tady být, Gilesi Gilpine,“ vyhrkla Amalie.

	„Mlč, sestřičko. Nemám čas se s tebou dohadovat. Jen vám chci říct, že mě nesmíte prozradit,“ opáčil Tom.

	„Proč jsi tady? A proč se vydáváš za pěvce?“ otázala se Meg.

	„Abych chránil naši rodinu.“

	„Tím že zapíráš naše jméno?“

	„Nebuď směšná,“ odsekl nevrle. „Žádný rozumný Angličan Douglasovi nedůvěřuje. Je opravdu tak udivující, že ho chce mít někdo na očích?“

	„Ale my nejsme Angličané. Žijeme na skotské straně hranice,“ namítla Meg.

	„Jsme poloviční Angličani,“ vyštěkl Tom, což běžně nedělal. „A navíc moc dobře víme, že se ta proklatá linie může kdykoliv posunout. Vždyť už více než jednou se tímto způsobem Elishaw dostal pod anglickou nadvládu.“

	„I přesto, a bez ohledu na matčin původ, je Elishaw skotská nemovitost, kterou Murrayovým postoupil skotský král. Jemu máme být věrni,“ podotkla Meg.

	„Na pomezí musí panovat mír, Meg. Jen si představ, jak by všichni byli spokojenější. Možná by se obě země měly sjednotit.“

	„Jak bychom mohli být pod anglickou nadvládou spokojenější?“

	„Stačí se podívat na zpustošené části pomezí, aby člověk pochopil, že i vynucený mír by všem zajistil rozkvět a šťastnější život,“ odpověděl Tom. „Hranice se stala místem vyvolávajícím neshody mezi lidmi, kteří poblíž ní žijí. Většina z nás si přeje přežít a žít lépe, že? Douglas pouze chce získat pro sebe více moci.“

	Jeho slova Meg šokovala. „Ty ho špehuješ?“

	„Plním jen svoji povinnost, stejně jako musíš i ty,“ odvětil Tom důrazně.

	„Komu sloužíš?“ zeptala se Meg. Vzpomněla si, že Tom vyrůstal u příbuzných v Anglii. Tento způsob výchovy byl mezi šlechtickými rodinami častý a tenkrát patřil k prostředkům, který jejím rodičům pomohl získat užitečné kontakty na obou stranách hranice. Najednou vše pochopila. „Proboha, sloužíš Percyům!“ zvolala. „Špehuješ pro Zbrklouše!“

	„I kdyby ano, bylo by to tak strašné? Copak nejsou Percyové naši příbuzní? A není Zbrklouš nejlepší bojovník, dokonce lepší než Douglas?“

	„Netuším. A nemůžeš to vědět ani ty, pokud jsi je neviděl při souboji.“

	Meg nedokázala rozumně uvažovat. Nemohla uvěřit, že by Tom – veselý okouzlující Tom – byl schopen někomu ublížit. Na řešení této situace však nebyl vhodný čas ani místo. Ať byla pravda jakákoli, minstrela Gilese Gilpina nesmí nikdo najít v jejich ložnici.

	Meg mu sevřela ramena. „Běž, než tě tady někdo přistihne. Tvé tajemství neprozradím, pokud odpřisáhneš, že žádnými svými skutky nezpůsobíš újmu Douglasovi, jeho nejbližším nebo komukoli v mé nové rodině.“

	„Dobře, slibuji,“ řekl Tom.

	Jakmile se za ním zavřely dveře, Amalie stroze prohlásila: „Isabela je naše hostitelka, Meg. A Douglas je lenní pán tvého muže. Přece nebudeme pomáhat Tomovi, když špehuje v jejich domácnosti.“

	Teprve v ten okamžik si Meg uvědomila, že sestra se do rozhovoru s Tomem nezapojila. „Je náš bratr, Amalie. Víš, co by Douglas udělal, kdyby ho odhalil?“

	Amalie pokrčila rameny. „Zuřil by, a oprávněně.“

	„Nechal by Toma pověsit za vlastizradu.“

	Amalie vytřeštila oči. Možná by něco poznamenala, kdyby zrovna Sym nezaklepal na dveře.

	Meg mu poděkovala a řekla mu, ať si jde lehnout. Potom se rychle umyly a také ulehly. Amalie tvrdila, že je unavená a ráda by už spala. Meg mlčela, protože tušila, že sestra se nechce o této záležitosti bavit.

	Ještě dlouho poté, co Amalie usnula, se Meg převalovala v posteli a v hlavě jí vířily myšlenky.

	Nejprve si vybavila, jak byla zděšená ve chvíli, kdy spatřila Toma vydávajícího se za pěvce.

	Přemítala, co už zjistil a komu a jak to oznámil. A také o tom, co jiného možná provedl. To když si vzpomněla na Douglasovu podivnou nevolnost. Šokovalo ji, že by dokázala spojovat svého oblíbeného bratra s něčím tak podlým, a v duchu se pokárala, ať se nechová jako hlupačka.

	Pak přemítala, co jí Wat asi řekne, až se dozví, že odjela s hraběnkou do Hermitagu.

	Překvapilo ji, že se její myšlenky brzo změnily ve smyslné. Při představě, že s ní Wat možná zatřese nebo udělá něco horšího, zatoužila po jeho dotycích.

	Jeho výbuchu vzteku se nebála. Ačkoliv svůj názor vyjadřoval způsobem, který ji uváděl do rozpaků, kromě kárání by pravděpodobně nebyl schopen ničeho jiného.

	Vlastně mu záviděla, že dokáže dát své zlosti volný průchod a nemá potřebu hledat ohleduplnější slova.

	Ráno ji probudila Amalie, když šla po špičkách ke dveřím a vrazila do umývadla.

	Meg se otočila a usmála se. Vysokým úzkým oknem pronikal dovnitř proužek světla. „Jak jsi spala?“ zeptala se.

	„Jako zabitá,“ odpověděla Amalie. „Chystala jsem se jít podívat do síně, jestli nám připravili něco k snědku, ale počkám na tebe.“

	Meg vstala, oblékla se a sešly se sestrou dolů. Hraběnčiny dvorní dámy seděly u stolu na pódiu a snídaly.

	Meg je pozdravila. „Myslela jsem, že tady budeme poslední. Hraběnka Isabela ještě není vzhůru?“

	„Ne. Je sice v pokoji jeho lordstva, avšak v cizí posteli se člověku nespí dobře, že?“ odpověděla lady Averil.

	Meg přitakala. Jelikož lady Averil a lady Nancy spaly v přístěnku vedle Isabeliny komnaty, její poznámka platila i na ně.

	Vtom se objevil Sym s košíkem, v němž byly dva bochníky chleba. „Dáte si dnes ráno hovězí, nebo skopové, mylady?“ zeptal se své paní.

	„Hovězí,“ odpověděla Meg. Letmo pohlédla na Amalii, která přikývla.

	Hoch odběhl a Meg se natáhla po misce s ostružinovým džemem. Náhle postřehla, že se sestra zarazila a přimhouřila oči. Podívala se směrem, kterým hleděla. Do síně vstoupil Tom s loutnou v ruce.

	Pokývl na Syma a kráčel k nim. Vesele jim popřál dobré ráno a dvorní dámy se na něho usmály. Meg bylo jasné, že s ním bude muset konverzovat jako obvykle, aby nevzbudila podezření. Ignorovala bodnutí viny a opětovala pozdrav příjemným hlasem.

	Amalie mlčela. Z tváří jí zmizel nelibý výraz a Meg doufala, že si dvorní dámy nevšimnou ničeho neobvyklého.

	Tom se posadil na stoličku u krbu a zahrál konejšivou melodii.

	Meg se na rozdíl od sestry uvolnila. Ačkoliv Amalie měla hlad, pohrávala si s krajíčkem chleba a ukousla si pouze malé sousto z plátku hovězího, které zbylo od večeře.

	„Neměly jsme čas uklidit si svůj pokoj, Meg. Bude lepší udělat to teď, než nás hraběnka Isabela pověří dalšími úkoly,“ řekla Amalie, a dokonce ani nepočkala, než se sestra nasnídá.

	Meg nic nenamítla a následovala ji nahoru. „Je pro tebe tak obtížné pochopit Tomovu situaci, Amalie? Opravdu bys ho prozradila Douglasovi? Teď, když o něm víme, nemůže Douglase dál tajně sledovat. Před příjezdem se mu k tomu určitě nenaskytlo moc příležitosti – v hradě plném Douglasovců.“

	„Bylo mi jasné, že budeš na jeho straně,“ opáčila Amalie. „Je to tvůj úžasný Tom, který nedokáže spáchat žádnou špatnost.“

	Meg se usmála. „Žádnou špatnost?“ zopakovala. „Byl hrozný, pořád mi lezl do věcí. A když mu někdo vyhuboval, s úsměvem prohodil ‚Vždyť jsou jenom Meginy‘.“

	„Nechápu, proč by ti to teď mělo připadat zábavné,“ pravila Amalie. „On a Simon si nás nemilosrdně dobírali. A Tom už není dítě, Meg.“

	„Ať už provedl cokoliv, čím tě pohoršil, nemůže to být tak strašné, abys ho chtěla vidět viset na šibenici. Vždyť chce ochraňovat naši rodinu.“

	„Co když se dopustil něčeho mnohem horšího?“ zeptala se Amalie. „Nenapadlo tě, že se třeba pokusil otrávit Douglase?“

	„Ani nevíme, jestli to byl jed,“ namítla Meg. „Douglas říkal, že snědl něco zkaženého. A Tom by nic takového neudělal! Je šprýmař, ale není zlý.“

	„Ovšemže ne. Je to úžasný a důvěryhodný Tom Murray.“

	„Co se s tebou děje? Je náš bratr!“

	Amalie se na ni rozhořčeně podívala.

	Meg na ni upřeně hleděla. A vtom ji napadlo něco děsivého. „Proboha, nemůžeš… Ach, drahoušku, prosím pověz mi, že ho neobviňuješ…“

	„Z čeho?“ dokončila Amalie, když Meg zmlkla. „Že je mizera, který mě připravil o panenství? Třebaže si to nepřeješ slyšet, Meg, je to pravda. On to ví také, a nic, co on nebo kdokoliv jiný bude tvrdit nebo dělat, tuto skutečnost nezmění.“

	Meg nenapadala žádná vhodná slova.

	***

	Sálající slunce se blížilo k zenitu, když se před Douglasovými muži objevilo údolí Wansbeck. Z vrcholu se jim naskytl výhled na světle zelenou trávu, stinné koruny bříz a osik a kvetoucí lísky. Údolí lemovaly zelené svahy a jeho středem se klikatila mělká říčka, podle níž bylo údolí pojmenováno.

	Wat vedl své a Nebovy muže, Neb jel vedle Tama a Gibbieho. To, že se blíží početná armáda, poznal podle hlasitého bučení stovky krav, které ukradli cestou.

	Vzápětí zahlédl Buchanovu standartu a vyrazil k němu. Údolím se valilo dva tisíce pěšáků, jimž velel Buchan a Huntly, kteří se svými panoši a bojovými jednotkami jeli na koních.

	Jak se Wat přiblížil k Buchanovi, spatřil Huntlyho: přijížděl z východní strany s praporečníkem po svém boku, následován bojovou jednotkou.

	Douglas a několik šlechticů, kteří s ním cestovali, rovněž pobídli koně. „Kde je Zbrklouš?“ zaslechl Wat svého otce, když se kolem něho shromáždili.

	„Léčí si pošramocené sebevědomí za širokými hradbami Newcastlu,“ odpověděl Douglas s úsměvem. „Vyzval jsem ho, ať si vyzvedne tyto hezké rukavičky, které ztratil,“ pokračoval a zvedl vyšívané rukavice. „Vypadly mu z helmy, když ho jeho lidé odnášeli z bojiště. Chce je zpátky, takže nám brzo bude v patách.“ Buchan se usmál. „Tuhle historku si rád poslechnu.“

	„Jistě, avšak teď není čas. Už může být na cestě.“

	„Počkáme na něho tady?“ zeptal se Huntly.

	Buchan se zamračil a zadíval se do dáli. „Je to dobré místo… pro dobytek.“

	„Ale ne na obranu,“ podotkl Douglas. „Říčku lze snadno přebrodit a údolí je příliš otevřené. Pojedeme do Otterburnu. Tam to bude lepší. Nivy kolem řeky Rede znemožní útok kavalerie a řeku je téměř nemožné přebrodit. Navíc se budeme moci skrýt v lese, a jestli budeme ustupovat do kopců, na prudších svazích se dostaneme do výhodného postavení.“

	Buchan přikývl a prohlížel si dav mužů a bučící dobytek. „Otterburn leží asi patnáct mil odsud.“

	„Můj posel mi oznámil, že Zbrklouš ještě nevyrazil,“ řekl Douglas. „Až to udělá, bude postupovat rychle. Pokračujte v cestě a buďte připraveni bleskově se skrýt, pokud vás Percyové překvapí. K Zbrkloušovi se připojil jeho bratr Ralph, takže jich může být až osm tisíc. Biskup z Durhamu míří na sever a v brzké době by se k nim měl také přidat.“

	Wat pocítil nával radosti upozorňující ho, že bitva je na dosah. Když otočil koně, aby to všem oznámil, Douglas vykřikl: „Ostatní muži pojedou se mnou!“

	Wat mávl na otce a následoval Douglase.

	***

	Odpoledne si šly hraběnčiny dvorní dámy zdřímnout a Meg přesvědčila Amalii, ať si jde také odpočinout. Přestože včera večer Amalie ihned usnula, Meg měla podezření, že několik předchozích nocí moc dobře nespala.

	Udržet tajemství činilo Amalii vždy problém a své názory často vyhrkla bez rozmýšlení. Až donedávna.

	Meg se snažila představit, jaké asi pro sestru muselo být nechávat si neutěšené tajemství pro sebe a jaký strach asi prožívala. Ona sama by nepochybně zakoušela stejné pocity. Jestli Tom udělal to, co Amalie tvrdila, spáchal něco neomluvitelného.

	Meg se ještě utěšovala nadějí, že sestra ve své nevinnosti mohla považovat za znásilnění neslušné doteky. Když později uklízely svůj pokoj, rozhodla se zjistit pravdu.

	„Pověz mi, co provedl,“ požádala ji stroze poté, co se marně pokoušela získat odpověď diplomatičtějším způsobem. „Slibuji, zlatíčko, že ať se stalo cokoliv, nebudu na tebe pohlížet s opovržením,“ dodala, když ji Amalie ignorovala. „Tom je o čtyři roky starší než ty a mnohem silnější, takže vím, že by ses mu neubránila. Měla ses svěřit rodičům.“

	„Jestli se domníváš, že jsem jim to měla říct, tak vůbec nedomýšlíš závěry,“ opáčila Amalie pohrdavě. „Vrhl se na mě dřív, než jsem poznala, co má v plánu. Potom mě varoval, ať o všem pomlčím. Kdybych promluvila, prý by řekl, že mi kvůli něčemu vynadal a já jsem mu to chtěla oplatit, a proto ho neprávem obviňuji. Všichni včetně našich rodičů by mu uvěřili.“

	Meg přikývla. Obávala se, že Amalie má pravdu. „Pověz mi, co provedl,“ zopakovala co možná nejvlídněji.

	„Vzal mě na vyjížďku ke starému mlýnu nedaleko Elishawu. Řekl, že mi chce ukázat mlýnské kolo, a tak jsme šli dovnitř. Neměla jsem proč nedůvěřovat mu. Vždycky byl ke mně hodnější než Simon.“

	„A co bylo potom?“ zeptala se Meg vážně.

	„Už tam musel být předtím, protože na zemi ležely deky a hromada slámy. Bylo to hrozné, Meg. Vyhrnul mi sukni, stáhl si kalhoty a… Všude byla krev!“ Amalie se nadechla a dodala: „Potom odešel a já jsem si myslela, že tam zemřu.“

	Meg pocítila závrať. Stále hledala přijatelné vysvětlení. Zmocnilo se jí nutkání zeptat se sestry, čím v Tomovi vzbudila dojem, že by si něco takového přála, avšak při pohledu na sestřinu bledou tvář, slzy v očích a chvějící se ruce, ho potlačila. Amalie uměla flirtovat a zkoušela to i na své bratry, pokud od nich něco chtěla. Ale i přesto…

	Meg sebou trhla. Vylekala se, jaký směr nabraly její úvahy, Ať už Amalie udělala ve své nevinnosti cokoliv, pořád byla Tomova mladší sestra. Jeho povinností bylo ochraňovat ji, ne si vysvětlit její nevinné koketování jako pozvání.

	Když hraběnka naznačila dvorním dámám, že je připravena odejít, a Tom se rychle vzdálil, Meg by se nejraději za ním rozběhla. Utíkat za minstrelem ovšem etiketa zakazovala, takže chvilku počkala a pak přesvědčila Amalii, ať si jde odpočinout, a požádala hraběnku, aby ji omluvila.

	Isabela se zasmála. „Vyřiďte si, co potřebujete, drahá. Velice jste mi pomohla. Hodlám přemístit některé věci v manželově komnatě a musím se rozhodnout, v kterém pokoji budu spát, až přijede Carrick. Jenomže ostatní místnosti…“ Zmlkla a pokrčila rameny. „Jamie musí konečně nechat zvětšit prostory věže, kde se nachází kuchyň. Potom tady budeme mít více pohodlí.“

	Meg se vydala bratra hledat, ale nenašla ho. Potom si vzpomněla, že včera cvičil na loutnu v kapli, a tak se tam pustila. Přešla padací most a s každým dalším krokem její vztek narůstal.

	Hnědá kamenná kaple stála na mýtině poblíž stromů lemujících Hermitage Water. Meg si připomněla Amaliin hrůzný zážitek z mlýna a rozhodla se, že dovnitř nepůjde.

	Otevřela dveře a nahlédla do kaple. Třemi úzkými okny pronikalo dovnitř slabé světlo. Tom seděl na stoličce a leštil loutnu.

	„Tome, prosím pojď za mnou. Chci s tebou hovořit.“

	„Pojď dál. Je tady příjemný chládek.“

	„Radši bych zůstala venku.“

	Tom si povzdechl, odložil hudební nástroj a zvedl se.

	Meg ustoupila dozadu a letmo se podívala k hradu. U vchodu a na otevřené ploše nad padací mříží stály stráže, což ji uklidnilo. Kdyby začala křičet, uslyšely by ji.

	Při té představě měla žaludek jako na vodě. Kdyby jí někdo řekl, že někdy bude v souvislosti s Tomem takto uvažovat, neuvěřila by mu.

	Pohled, kterým se Tom na ni podíval, v ní probudil obavy, zda bratr nepojal podezření, že ona ví, čeho se dopustil.

	„Nikomu jsi to neřekla, že?“ prohodil. A rozhlédl se, jako by se chtěl ujistit, že nikdo není poblíž.

	Meg se lekla. Doufala, že má na mysli jejich dřívější rozhovor. „Slíbila jsem, že neprozradím, kdo ve skutečnosti jsi.“

	„Lidé porušují sliby neustále.“

	„Opravdu, Tome? A také nedodržují slovo, které dali svým rodinám?“

	„Už jsem ti vysvětlil, že to dělám pro své nejbližší.“

	Meg na okamžik přemítala, jestli se Tom domnívá, že hovoří o sledování Douglase. Pak postřehla, jak zkoumavě si ji prohlíží.

	V nitru jí vřel vztek, ale ovládla se, aby ho nechytila za vlasy a nevyškubala mu je.

	„Patrně jsi uhodl, že nemluvím o tvém špehování,“ podotkla Meg.

	Tom přistoupil blíž. „O čem tedy hovoříš, Meggie?“ zeptal se.

	„Znásilnil jsi Amalii,“ odpověděla. „A nesnaž se to popřít.“

	„Amalie lže. Možná jsem ji škádlil, ale koledovala si o to. Dopřál jsem jí trochu toho, co chtěla. Na tom není nic špatného.“

	„Pokud se nezplodí dítě,“ vyštěkla Meg.

	Trefila do černého. Tom zbledl a Meginy poslední pochybnosti zmizely. A také její schopnost držet zlost pod pokličkou.

	„Jak se opovažuješ žádat mě, abych přísahala, že věřím, že pomáháš rodině, když jsi ji zradil?!“ pokračovala. A když bratr otevřel ústa, vykřikla: „Mlč!“

	Založila si ruce v bok, nepatrně se předklonila a zadívala se mu do očí. „Zradil jsi Amalii nejhorším možným způsobem, Tome. Tento zlý skutek nemůžeš žádným způsobem odčinit. Obě jsme tě milovaly a důvěřovaly ti, avšak ty jsi vše zničil. Nenávist, kterou teď k tobě Amalie chová, a moje opovržení si zasloužíš.“

	Tom zavrtěl hlavou a napřímil se. Najednou vypadal hrozivěji, než si kdy dokázala představit.

	„Jestli to řeknete, všichni budou věřit mně, ne vám,“ opáčil. „V takových situacích lidé vždy viní děvče. Zneuctěna je ona, a proto musela provést něco, čím si to zasloužila.“

	Meg věděla, že bratr má pravdu, ale ona to rozhodně nevzdá. „Nemůžu se tedy spolehnout, že dodržíš slovo, které jsi mi dal, že?“

	„Jaké?“

	Svou otázkou jí poskytl potřebnou odpověď. Ani se nesnažil vzpomenout si, co jí slíbil, protože slib pro něho nic neznamená.

	„Tvrdil jsi, že neublížíš Douglasovi ani jeho rodině. Přesto to ty nebo lidé, jimž sloužíš, zamýšlíte. Jinak bys ho nešpehoval.“

	„Vyhrožuješ, že mě prozradíš, Meg? Než to uděláš, měla bys to důkladně zvážit. V sázce je příliš mnoho, a nemůžu tobě nebo Amalii dovolit, abyste vše zkazily. Například královská přízeň. Kdyby Angličané dosáhli úspěchu, poskytli bychom hodnotnou službu našemu novému králi. My, Murrayové, z toho budeme mít větší prospěch, než by tě napadlo.“

	„Je to důležitější než životy našich sester?“

	„Ano. Budeme mít opět mocného vládce a Elishaw bude v bezpečí. Vydobudu si ostruhy, aniž bych se zúčastnil jediné bitvy. A získáme další výhody. Budeš na mě pyšná, jestli se mi nebudeš do ničeho plést.“

	„A pokud to udělám?“

	„Nedopustím to. Věřím, že své slovo dodržíš. Nechci ublížit tobě ani Amalii.“

	„Co když svůj slib poruším?“ opáčila Meg. Najednou měla dojem, jako by hovořila s cizím člověkem o něčem bezvýznamném.

	„Jestli jen cekneš, zabiji vás obě,“ odsekl Tom. „Tím si můžeš být jistá. Nepochybuj, že bych toho nebyl schopen. Ani bych si sám nemusel špinit ruce, stačilo by někoho požádat, aby to zařídil. Mám spojence, o nichž nemáš tušení.“

	Ačkoliv Meg opouštěla odvaha, vzchopila se a namítla: „Na rozdíl od tebe já nelžu a své sliby dodržuji. Tento bych nejraději porušila, ale nesnížím se k tomu. Stydět by ses měl ty, Tome.“

	„Když člověk dělá něco, co považuje za nejlepší pro svoji rodinu a vlast, není na tom nic ostudného.“

	Meg nevydržela výměnu názorů déle snášet. Otočila se a se vztyčenou hlavou kráčela pryč. Zařekla se, že s bratrem už nikdy nepromluví.

	Přemýšlela, která povinnost je důležitější, zda ta vůči rodině, nebo vůči lennímu pánovi svého muže. Rodiče ji vychovali tak, že vlastní rodina je na prvním místě, avšak člověk není zavázán chránit jejího zrádce.

	Čím více o Tomových slovech uvažovala, tím si byla jistější, že se chystá nebezpečné spiknutí. Jestliže záměrem není ublížit Douglasovi, což nemohla s určitostí vědět, kdo se tedy má stát obětí? Napadlo ji, že možná nebude jen jedna.

	A záhy nato jí hlavou bleskla děsivá myšlenka.

	***

	Když se Buchan a Huntly se svým vojskem a stádem bučícího dobytka blížili k Otterburnu, už se stmívalo a na obloze před nimi zářil měsíc v úplňku.

	Jízdní armáda rytířů a lordů se tam utábořila a postavili stráže. Zatím neobdrželi zprávu, že Zbrklouš je již na cestě.

	Wat pochyboval, že Percy dovolí Douglasovi, aby rukavičky jeho paní vyvěsil na věži hradu Dalkeith.

	Přestože ještě nebylo pozdě, všichni se potřebovali pořádně vyspat. Wat se ujistil, že má na dosah meč, palcát a dýku, a co nejpohodlněji si lehl.

	Jako většina ostřílených bojovníků obvykle hned usnul, kdekoliv a kdykoliv se mu naskytla příležitost. Tentokrát se mu to však nedařilo. Vzpomněl si, jak Meg zajímalo, podle čeho žena pozná, že je těhotná. Řekla, že to o sobě bude vědět asi tak za týden.

	Uvědomil si, že od té doby uběhlo téměř čtrnáct dní, a doufal, že Meg čeká dítě.

	Nechtěl zemřít dřív, než zplodí syna, který bude nosit jméno Scott.

	***

	Po zbytek odpoledne se Tom Meg vyhýbal a ukázal se až v době večeře, kdy měl jako Giles Gilpin zahrát a zazpívat dámám.

	Hraběnka pozvala kapitána stráže a Sym se patrně domníval, že ve velitelově přítomnosti se obsluhující musí snažit ještě víc, což Meg pobavilo.

	Poháněl sloužící jako ovčácký pes své malé stádo, až se Meg bála, že některému ze sluhů, kteří byli starší než Sym, dojde trpělivost a vztekle ho okřikne.

	Amalie opět mlčela a Meg byla unavená. Pokaždé, když si připomněla Tomovu zradu, pocítila zlost a smutek.

	Bylo jí jasné, že ji čeká další těžké rozhodování – kolik by toho měla povědět Amalii?

	O něco později se Meg omluvila hraběnce a odebrala se s Amalií nahoru. Sym je jako obvykle následoval. Než za sebou zavřela dveře, požádala ho, aby je upozornil, kdyby se někdo blížil. Potom svíčkou, kterou vzala v síni, zapálila dvě lampy. „Posaď se. Musíme si promluvit.“

	Amalie usedla na kraj postele. „O čem?“

	„Potřebuji si být jistá, že nikomu nepovíš o Tomovi. Slíbila jsem mu to, ale jestli ho chceš prozradit, nebudu moci své slovo dodržet.“

	„Budu na tvé straně, Meg, ale neměly bychom mlčet.“

	Meg usoudila, že jí řekne, jak Tom vyhrožoval, že je zabije, jestli ho zradí. Netušila však, jak nevyzpytatelná sestra zareaguje.

	Kdyby něco unáhleně vyhrkla nebo nedokázala skrýt strach, mohla by je vystavit velkému nebezpečí, a proto změnila názor.

	„Kéž bych mu nic neslibovala, ale už se stalo. I když s Walterem žiji krátce, nechci, aby si on nebo někdo z jeho lidí myslel, že náš smysl pro čest není tak silný jako jejich.“

	Meg se od rodiny svého manžela naučila nové zásady cti, podle nichž chtěla žít.

	„Nedomnívám se, že odhalit špiona je něco ostudného,“ namítla Amalie.

	„Tvrdila bys totéž, kdyby ti Tom neublížil?“

	Amalie pokrčila rameny. „Nevím, bylo by to těžší. Ale jestli si necháme jeho tajemství pro sebe, nezradíme nakonec Douglase my samy?“

	„Ano, také jsem o tom přemýšlela,“ souhlasila Meg. „Nechci Toma chránit, avšak své slovo musím dodržet, stejně jako Walter, když jel na pomoc našemu otci v domnění, že je Elishaw obléhán. Ačkoliv ho otec oklamal, Walter by se za ním zase vydal, kdyby mu poslal naléhavý vzkaz. Věří, že je to jeho povinnost. Můžeme udělat méně pro našeho bratra? Nejsme svým slovem také zavázány?“

	„Já jsem mu nic neslíbila,“ připomněla jí Amalie.

	Meg si povzdechla. „Ano.“

	„Splním, co žádáš, ale nepřipadá mi to správné. Měla bys hraběnce sdělit, že minstrel je náš bratr. Je to tvoje povinnost.“

	„I přesto, co spáchal, ho mám stále ráda jako bratra,“ poznamenala Meg smutně. „Jestli nedodržíme své slovo, není to totéž, jako když on zradil tvoji důvěru?“

	„Budeš ho tedy chránit, ať provede cokoliv?“

	„Stejně jako bych v podobném případě ochraňovala tebe, sestřičko,“ odvětila Meg. „Pokud se nedozvím, že opravdu ohrožuje Douglase nebo také Scotty, tak musím.“

	Znovu pocítila strach, který se jí zmocnil poté, co odešla z kaple.

	Tom si byl víceméně jistý, že Angličané porazí Skotsko, a Skotové naopak zase tím, že se to nepříteli nepodaří. Rozhodně se udály podivné věci. A to ještě Meg nevzala v úvahu, že se na spiknutí můžou podílet i Angličané. Ve hře se zdáli být rovněž nájezdníci a Carrickova návštěva v Hermitagu. Ale i když nájezdníci možná byli součástí plánu, jak připravit Douglase o většinu moci, angličtí dobyvatelé by o tak slabého dědice skotského trůnu neměli zájem.

	Bude se tedy snažit dodržet své slovo aspoň do doby, než se jí vrátí muž. A může věřit Amalii, že bude mlčet, pokud ovšem Tom neudělá hloupost a nezačne jí vyhrožovat.

	 

	
18. kapitola
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	„Viděl jsem, jak mrtvý muž vyhrál bitvu,

	A myslím, že tím mužem jsem byl já.“

	[image: s - 0009]

	Meg stála nahá v jejich ložnici a krásné lesklé vlasy jí splývaly na oblé boky.

	Spousta svíček vrhala tmavý stín a zlatavé světlo na její vlasy, pokožku a stěny místnosti. Bylo mu teplo a nitrem mu projela vlna vzrušení.

	Přistoupil k ní zezadu, položil jí dlaně na ramena a odsunul hedvábné prameny. Políbil ji na krk pod levým uchem. Cítil, jak se zachvěla. Přivinul ji k sobě.

	Ačkoliv si byl jistý, že před okamžikem byl oblečený, nyní na sobě nic neměl. Vnímal žár sálající z jejího těla.

	Stále se třásla a dech se jí zrychlil.

	Mlčela.

	Pomalu ji otočil, zvedl bradu a přitiskl rty na její. Její jazyk chutnající po víně vklouzl do jeho úst. Nemohl se dočkat, až do ní pronikne. Když mu paže sklouzla dolů, aby zjistil, jestli je na něho připravena, sevřela mu zápěstí.

	Přestala se chvět.

	Spalovala ho nesnesitelná touha. Pokusil se její ruku odstrčit, ale marně. Měla neuvěřitelnou sílu. Zadíval se jí do očí. A spatřil smutek – vlastně ne, zklamání.

	Prožíval její pocity, jako by byly jeho vlastní, a přemýšlel, kdo je v ní probudil. Vybavil si, jak se jednou omluvila, že ho zklamala. Tentokrát to však bylo jiné.

	Něco se s ní děje. Možná ji zklamal on.

	Snažil se vzpomenout si, kdy ten pohled viděl. Před očima se mu míhaly výjevy, které působily tak skutečně, jako by se v nich ocitl. Pokaždé s ní ležel v posteli, vyvrcholil a začal z ní vystupovat.

	Její pohled se mu zdál méně pronikavý než tento, přesto byl hodně podobný. Jestli ho způsobilo to, co si myslí, mohl by to napravit. Vlastně by si něco takového užíval. Pokud se ovšem…

	Usmál se na ni, zatímco se poslední obraz rozplynul. „Byl jsem bezohledný, miláčku, ale také poznáš rozkoš. Přísahám, že teď nejdříve budu laskat já tebe,“ řekl tiše.

	Meg se nádherně usmála a pustila ho.

	Vzal ji do náruče a odnesl na louku plnou květin. Co se stalo s postelí? pomyslel si. Opatrně ji položil na měkké listy a květy, rozevřel jí nohy, aby jí ukázal, jak slastné pocity jí dokáže dopřát.

	Když se sklonil a chtěl ji ochutnat, zaslechl vzdálený zvuk připomínající minstrelovu hudbu a tiché hlasy odříkávající požehnání přehlušované troubením. Hluk sílil a slova začala být zřetelná…

	„Douglas! Douglas!“

	Wat se probudil. Na krajinu dopadal zářivý svit měsíce. Ozýval se pronikavý tón lesních rohů, muži vykřikovali a dobytek vyděšeně bučel. Bitva vypukla.

	***

	Meg si odhrnula z tváře vlhké vlasy a otočila se. V pokoji bylo horko a dusno a postel příliš tvrdá. Úzkým oknem pronikalo měsíční světlo. Už několik hodin se převalovala. V hlavě jí vířily rozporuplné myšlenky a měla strach. Doufala, že neprobudí Amalii.

	S ubíhajícím časem ji představa hrozícího nebezpečí děsila čím dál víc.

	Chvilku přemýšlela o Tomovi a jeho výhrůžkách, znepokojena tím, co by mohl udělat.

	Ačkoliv Amalii řekla, že ho má ráda, jelikož je její bratr a člověk by měl členy své rodiny milovat, chovat láskyplné pocity k muži, který prohlásil, že je zabije, jestli ho prozradí, bylo čím dál obtížnější.

	Když si vzpomněla na hraběnku a její dvorní dámy, které netušily, kdo ve skutečnosti je jejich oblíbený pěvec a proč zde je, pocítila vinu.

	„Usnula jsi vůbec?“ vrátila ji do reality Amalie.

	„Ne. Snad jsi nebyla kvůli mně vzhůru.“

	„Nemůžeš za to. Chvilkami jsem spala, ale je mi teplo a košili mám propocenou.“

	„Tak si ji svlékni,“ poradila jí Meg. Napadlo ji, že udělá totéž. Byla zvyklá spát nahá, avšak v hradu plném neznámých mužů si připadala méně zranitelná, když měla něco na sobě.

	„Nechce se mi,“ řekla Amalie. „Není mi moc dobře. Asi mi začne měsíční krvácení.“

	Meg doufala, že se sestra nemýlí. Měla velké zpoždění. Ona sama sice také, ale její těhotenství – pokud je v jiném stavu – by nevyvolalo skandál. Opět si vzpomněla na Toma.

	„Proč myslíš, že sem Tom přijel?“ zeptala se Meg. „Věříš, že špehuje Douglase pro Percyovy?“

	„Nepochybuji o tom, ačkoliv to netvrdil,“ odpověděla Amalie. „Jenom se tě zeptal, jestli bys to považovala za tak strašné, kdyby to udělal.“

	„Určitě ho sleduje,“ podotkla Meg. Přemítala, zda se snaží přesvědčit Amalii, nebo sebe, že Tom není zapletený do něčeho horšího. „Tvrdil, že to dělá pro rodinu, a zdůraznil, že Percyovi jsou naše rodina. A jsou, Amalie. To nelze popřít. Napadlo mě, že nebezpečí hrozí nejen Douglasovi, ale také někomu jinému. Kdo jiný tady ještě bude?“

	„Až se Douglas vrátí, bude tady hodně lidí,“ odbyla ji Amalie stroze.

	„Včetně Carricka. Skotský král je starý, a ačkoliv je Carrick mladší, všichni prohlašují, že bude neschopný vládce. Dnes Tom řekl, že získá královu přízeň a budeme mít prospěch z toho, jestli v čele země opět bude mocný král, kterému prokázal velkou službu. Co když to znamená zbavit se Carricka dříve, než bude moci převzít korunu? Jestliže skotský král nemá vhodného dědice, nebylo by snadnější…“

	„Carrick má syna,“ připomněla jí Amalie.

	„Je to ještě dítě,“ upřesnila Meg. „Nebyl právě toto problém v Anglii předtím, než král Richard dosáhl plnoletosti? Pokud je na trůnu dítě, musí stát dočasně spravovat regent a v takovém případě muži bojují o tuto funkci. Kdyby Carrick nestál v cestě…“

	„Jestli sem Angličané vtrhnou, nezajmou Carricka a jeho syna a nebudou nám vládnout z Londýna?“ přerušila ji Amalie. „Pro koho jiného by Tom špehoval? Všem je známo, že Douglas je věrný skotskému králi, a proto by na něho nikdo nenasadil špiony. A pokud jde o mocného krále, Tom určitě mluvil o Richardovi. Richard byl možná jako dítě slabý král, ale díky zásahu svých strýců nyní vládne Anglii a velí anglické armádě. Nikdo ho už nepovažuje za neschopného.“

	„Ano, ovšem i přesto…“

	„Co bychom měly dělat?“ zeptala se Amalie ospale, jako by ji už neposlouchala, takže Meg neodpověděla.

	Amalie se nejspíš nemýlí. Tom slouží svým anglickým bratrancům a doufá, že získá Murrayům výhody v případě, že Angličané budou úspěšní. Ale co když je v tom něco víc?

	Kéž by zde byl Wat, aby se mu mohla svěřit se svými obavami!

	Vtom si uvědomila, že pokud chce zachovat Tomovo tajemství, nemůže svému muži povědět, co zjistila. Když ležela v posteli a představovala si, co by jí asi Wat poradil, vrátil se jí zdravý rozum.

	Amalie měla pravdu. Nemohou Toma nechat, aby v tom pokračoval. Ať už dělal cokoliv, měl komplice, což přiznal. Jestli je do záležitosti zapojeno více lidí, nebezpečí nehrozí pouze Douglasovi, nýbrž také Carrickovi a dalším osobám.

	Jelikož nemůže promluvit, aniž by porušila svůj slib, nezbývá jí než začít jednat.

	***

	Wat popadl meč, palcát a dýku a vydal se za ostatními.

	„Douglas, Douglas!“ rozléhalo se údolím. A v dáli se ozývalo: „Percy, Percy!“

	Jeho muži ještě sbírali zbraně a brnění a nikdo neměl čas osedlat koně. Slyšel, jak Neb Duffin drsným hlasem nařizuje svým lidem, ať se shromáždí za ním. Jako většina Skotů byli jako pěšáci zvyklí na boj zblízka. Měli dýky, válečné sekery, kyje a palcáty, s nimiž uměli zacházet velice obratně.

	Wat si byl jistý, že ho Nebovi muži budou krýt, a vyrazil k místu, kde viděl Douglasovu standartu. Meč nechal v pouzdře, které měl přes rameno. Jestli se ho někdo pokusí zastavit, použije těžký železný palcát nebo dlouhou dýku. V takových situacích byly tyto zbraně účinnější než meč.

	Náhle někdo vykřikl: „Jsou na břehu řeky. A jdou pěšky!“

	Wat si uvědomil, že skotských vojáků je asi o tři tisíce méně než Angličanů, a potlačil narůstající paniku.

	Najednou několik metrů před sebou spatřil Douglase.

	Pobídl koně. „Douglasi!“ zařval.

	Měsíc, který vystoupal výš a byl menší, než když se Wat probudil, vrhal bledé světlo na bojiště.

	Všude kolem Wata létaly šípy a muži z obou armád se hroutili k zemi.

	Angličtí lučištníci vyhráli Anglii mnoho bitev, ale vzhledem k špatné viditelnosti a panujícímu chaosu bylo pravděpodobnější, že padne více nepřátel než Skotů.

	Na rozdíl od lukostřelců Wat a ostatní muži, kteří vedli osobní souboje, v měsíčním svitu snadno rozlišili lehké brnění Angličanů od skotského. Douglasova standarta se posunula dopředu a Wat se k ní vrhl.

	Záhy nato klopýtl a uskočil stranou. Ušklíbl se, když viděl, že zakopl o nohu klečícího muže, na něhož málem spadl.

	V jednom ze tří mužů, kteří klečeli vedle nějakého těla, poznal sira Hugha Montgomeryho. Vzápětí dýkou odvrátil výpad jednoho z Angličanů, který na něho zaútočil mečem.

	Teprve až se nepřítel zhroutil, Wat spatřil Douglase. Ležel na zemi a silně krvácel z rány na krku.

	Wat pocítil nevolnost. Opodál zahlédl Neba. „Nebe Duffine! Ke mně!“

	Neb na něho mávl a Wat se sklonil k Montgomerymu, bratranci Douglase a také Janet Scottové. Naproti Hughovi se kaplan Richard Lundie snažil zastavit Douglasovo krvácení.

	„Je to vážné, Hughu?“ zeptal se Wat.

	„Ano,“ odpověděl Montgomery. „Patrně neměl čas správně si zavázat kyrys a někdo ho bodl kopím nebo dýkou. Ale nařídil svému nosiči standarty, aby pokračoval dál. A dodal, že se ti proklatí Angličani ani naši muži nesmí dovědět, že je zraněný. Naštěstí v šeru není dobře vidět do tváří a Jamieho helma vypadá stejně jako helmy ostatních Skotů.“

	„Musíme ho odnést z bojiště,“ řekl Wat. „Mám tady muže, kteří…“

	„Ne, Wate,“ přerušil ho Douglas tichým hlasem.

	„Pane,“ promluvil Lundie prosebným tónem, „ve vší úctě…“

	„Zástup Zbrkloušových vojáků… se táhne odsud až do Newcastlu,“ zamumlal Douglas a zalapal po dechu. „Určitě. Přijel během příliš krátké doby… A zaútočil příliš brzo… Ještě předtím, než mohl shromáždit své jednotky. Doplatí na svoji netrpělivost. Pokud se ovšem nedozví, že jsem… padl.“

	„Má pravdu, Wate,“ podotkl Hugh. „Po biskupovi z Durhamu zatím není ani stopy. Viděli jsme pouze standarty Zbrklouše a sira Ralpha Percyho. Zbrklouš musel své muže pěkně hnát, když sem dorazili tak rychle. Newcastle určitě neopustili dříve než dnes ráno a většina vojáků jsou pěšáci.“

	„Dokonce i vůdci jdou pěšky,“ pravil Wat. „Koně museli nechat na druhém břehu, protože se bořili do bahna. Uvízlo tam hodně mužů. Buchan a Huntly postupují dál, aby obklíčili hlavní seskupení Angličanů na této straně.“

	„Doufám, že Angláni shnijí v blátě,“ prohodil Hugh zlostně.

	Wat se ohlédl. Obklopili je Neb a jeho muži společně s Watovými a Montgomerovými lidmi. Stáli k nim zády a v ruce svírali kopí a meče. Douglas bude chvilku v bezpečí, ale co potom?

	„Naši vojáci dokážou odrážet ty zatracené Angličany dost dlouho, abychom mohli Jamieho dostat na bezpečnější místo, Hughu,“ upozornil Wat.

	„Ne, to je zbytečné,“ zašeptal Douglas. Oba se k němu sklonili blíž, aby ho slyšeli. „Kdysi se mi zdálo, že mrtvý muž vyhrál bitvu…, ale… nikdy by mě nenapadlo, že jím budu já. Alespoň neskonám v posteli.“

	„Jamie, to neříkej,“ vyhrkl Wat.

	Douglas zavřel oči. „Vyřiď mé ženě…, že mě mrzí… že jsme spolu nezplodili syna.“

	„Pane, to jí povíte sám, vlastně budete žít ještě dlouho a budete jich mít hodně,“ řekl Hugh Montgomery a naznačil dvěma ze svých mužů, aby hraběte odnesli.

	„Ne, Hughu,“ opáčil Douglas. „Položte mě někam pod keř, aby mě Angličani nenašli, a pak běžte. Douglas ještě může zvítězit.“

	Vtom někdo sevřel Watovi paži. Prudce se otočil a zvedl těžký palcát. „Nebojte se, pane,“ křikl Neb Duffin. „Pojďte. Váš otec…“

	Wat přikývl. Letmo se podíval na Montgomeryho a Douglase, a vydal se za Nebem. Douglas vydal příkazy a všichni budou bojovat ze všech sil, aby bitvu vyhráli. Buchana však bude zajímat, co se stalo. A jestli potřebuje pomoci udržet Angličany u řeky, může se na Wata a jeho muže spolehnout.

	Do východu slunce se nepřítel nedozví, že Douglas padl, a Wat hodlal být v té době stále naživu. Měl svůj sen a ze všech sil se bude snažit splnit si ho.

	Meg na něho čeká a on ji nezklame.

	***

	Meg důkladně zvážila své možnosti a dvěma věcem přikládala největší význam. Bude muset vyřešit záležitost s Tomem, ale nejdříve je ovšem potřeba zařídit, aby hraběnka a Carrick zůstali v bezpečí. Zatím ale netušila jak.

	Neměla zde muže z Raven’s Law, kteří by jí pomohli ochraňovat hraběnku, protože ti, kteří ji a Amalii doprovodili do Hallu, se vrátili domů. Domnívala se, že tam budou užitečnější. Jelikož jí Tom řekl, že má v Hermitagu spojence, nemohla hledat radu u Douglasových ani hraběnčiných lidí. Možná jí Tom lhal, ale už si tady nebyla nikým jistá.

	I kdyby jim mohla věřit, pochybovala, že by udělali, oč by je požádala, aniž by chtěli slyšet vysvětlení. To by znamenalo obvinit Toma.

	Došla k závěru, že se obrátí přímo na hraběnku. Musí to však provést tak, aby jí Isabela položila málo otázek, a přesto ji poslechla. Meg věděla, že to nebude tak snadné, jak se zdá.

	Opět si přála, aby zde byl Wat a poradil jí. Při tom pomyšlení se sama sobě musela zasmát. Neřekla mu, že umí používat mozek, je rozumná a důvěryhodná a už nikdy nebude riskovat?

	Kdyby tady Wat byl, vše by zařídil sám a nepochybně by se mu podařilo vyhnat hraběnku z Hermitagu do Dalkeithu nebo ještě dál, do Douglasovy pevnosti Tantallon, tyčící se vysoko nad zálivem Firth of Forth.

	Vtom Meg napadlo ještě něco. Vstala a zatřásla se sestrou. „Amalie, probuď se.“

	Amalie otevřela oči a zasténala. „Kolik je hodin?“

	„Nevím, ale už se rozednívá.“

	„Co se děje?“ zeptala se sestra. „Spala jsi vůbec?“

	„Moc ne,“ odvětila Meg. „Přemýšlela jsem. Měla jsi pravdu, když jsi řekla, že musíme něco podniknout. Chci si promluvit s hraběnkou. Musíme najít způsob, jak Tomovi zabránit, aby dál osnoval spiknutí.“

	„Hraběnka nám poradí?“

	„O to ji nepožádám. Nehodlám se s ní bavit o Tomovi. Vynasnažím se neporušit svůj slib.“

	Amalie krátce zaťala zuby. „Tom své slovo nedrží. Nechápu, proč bys to měla považovat za svoji povinnost.“

	Meg si skousla spodní ret, aby jí neřekla, jak Tom vyhrožoval, že je obě zabije, pokud ho prozradí. Tato zjištění by Amalie nedokázala před Tomem ani nikým jiným utajit.

	„Očekáváš, že se k ostatním vždy budu chovat tak, jako se oni chovají ke mně, sestřičko?“ otázala se Meg. „Představ si, jaké by to bylo, kdybych měnila nálady pokaždé jako ty.“

	„Nemyslím to tak.“

	„Já vím. Věřila bys mi, že neporuším slib, který jsem ti dala, kdybych nedodržela slovo, jež jsem dala ostatním, protože mi vadilo jejich chování?“

	„Tento rozhovor je hloupý. Je mi jasné, že ti můžu důvěřovat.“

	„Raději se teď domluvíme, co uděláme,“ navrhla Meg. „Já si promluvím s hraběnkou, ale nejdříve bych asi měla vyřešit záležitost s Tomem.“

	„Mohla bys jít za ní do Douglasovy ložnice. Její dvorní dámy spí v malém pokojíku mezi jeho komnatou a šatnou.“

	Meg přikývla. „Udělat něco tak troufalého by mě nikdy nenapadlo, ale toto je výjimečná situace. A jelikož jsi vynalézavější než já, nemohla bys vymyslet, jak nedovolit Tomovi, aby provedl nějakou neplechu, dokud se nevrátí Douglas?“

	Amalie se zasmála. „Mohly bychom si od někoho vypůjčit kyj a praštit ho.“

	„A co potom?“ zeptala se Meg. „Měly bychom Toma přitáhnout sem, nebo ho nechat někde dole?“

	„Škoda, že nevíme, kde je lahvička s jedem, který přimíchal Douglasovi do jídla,“ pravila Amalie. „Jsem přesvědčená, že mu něco dal.“

	„Na tom nezáleží, protože netušíme, co to bylo, ani jestli tady někde ještě zbytek zůstal,“ opáčila Meg. „Přemýšlej, a já zatím půjdu vzbudit hraběnku Isabelu.“

	Meg si oblékla obyčejnou šedou kytlici a světle zelený župan, který si převázala vyšívaným páskem. Vklouzla do měkkých střevíců a přepletla si cop.

	Potom co možná nejtišeji otevřela dveře.

	Sym ležel schoulený na levém boku na slamníku před dveřmi a pochrupoval. Meg si nadzvedla sukni, a než ho překročila, ozvalo se tklivé zamňoukání.

	Sklopila zrak. Zpod hochovy pravé paže vykouklo kotě a znovu dlouze, hlasitěji zamňoukalo.

	Sym otevřel oči. Meg rychle ustoupila a chlapec vstal.

	„Mylady!“

	„Psst, Syme. Nemusíš vstávat. Zůstaneš tady a dohlédneš na lady Amalii, než se vrátím. Nebudu pryč dlouho.“

	„Ale…“

	„Nechci slyšet žádné námitky,“ přerušila ho Meg. „Slib, že mě poslechneš.“

	Sym s vykulenýma očima přikývl. „Slibuji.“

	Meg seběhla o poschodí níž, kde se nacházela pánova komnata. Napadlo ji, že před ní možná také bude stráž, ale chodba byla prázdná.

	U dveří zaváhala, zda by měla zaklepat. Pak usoudila, že v takové situaci je pošetilé zabývat se etiketou. Doufala, že Isabela bude sama. Otevřela a nahlédla dovnitř.

	Místnost byla téměř stejně velká jako horní část síně. Úzkými škvírkami mezi zataženými závěsy na dvou oknech dovnitř pronikaly proužky šedého světla. U stěny, po Megině pravici, stála obrovská postel s nebesy.

	Meg vstoupila dovnitř, zavřela za sebou a šla blíž. „Madam, omlouvám se, že vás budím, ale potřebuji s vámi hovořit.“

	„Co se děje?“ zeptala se Isabela. Rozhrnula závěs a podívala se ven.

	„Je to důležité,“ odpověděla Meg. „Snad mi odpustíte, že vám nevysvětlím všechno. Slíbila jsem, že budu mlčet, a mám pocit, jako bych slib porušila už jen tím, že jsem zde.“

	„Patrně se tedy jedná o závažnou věc. O co jde?“ řekla Isabela. Posadila se a přitiskla si přikrývku na hruď.

	Meg napadlo několik diskrétních způsobů, jak vyjádřit, co žádá, ale hraběnčina otevřenost jí odpověď usnadnila.

	„Měla byste odsud co možná nejdříve odcestovat za hrabětem z Carricku. Kdyby někoho zajímalo, proč odjíždíte, prosím řekněte pouze to, že mu jedete naproti, aby věřili, že se s ním vrátíte. Přesvědčte ho, ať se ukryje na nějakém bezpečném místě.“

	Meg si všimla, že se Isabela zamračila. „Například v Dalkeithu?“

	„Ano, Nebo třeba v Tantallonu.“

	Jejich pohledy se střetly. „Co hodláte dělat?“

	„Musím zůstat tady,“ odvětila Meg. „A Amalie také. Asi budou muset zůstat i vaše dvorní dámy, až tajně odjedete…“

	„Patrně jste pojala podezření, že se v Hermitagu něco děje. Pokud se nemýlíte, bude rozumnější, když nebudu odjezd tajit. Koneckonců všichni očekávají Carricka zítra. Řekl Ralphu Lindsayovi, že dnes přenocuje v Dryburghu. Oznámím tedy, že se tam s ním mám setkat,“ přerušila ji Isabela.

	„Domnívala jsem se, že před třemi lety Angličané opatství Dryburgh a Melrose vypálili.“

	„Ano, velká část lehla popelem, ale mniši znovu vystavěli kapituly a dormitáře. Dryburský opat je Carrickův dobrý přítel a Johnovi se tamější prostředí líbí. Mnoho krásných stromů sice shořelo, ale kolem protéká Tweed a v této době je opatství plné svěží zeleně. John rád sedává u řeky a pozoruje ji.“

	„Je možné, že se vás někdo pokusí zastavit,“ upozornila ji Meg.

	Isabela se usmála. „Ne. Jsem hraběnka z Douglasu a dcera skotského krále. Tady se jistě najde hodně loajálních mužů, má drahá.“

	„Přihodily se různé věci,“ podotkla Meg a zvažovala, co všechno jí může říct.

	„Vzpomínám si na Jamieho podivnou nevolnost. Tenkrát mě napadlo, jestli se ho někdo nechtěl zbavit. Vlastizrádci by se zde možná našli, ale většina lidí je Jamiemu oddaná,“ pravila Isabela. „Kdybyste mi pověděla, koho podezíráte, nebo z čeho, mohly bychom se svěřit siru Ralphovi. Lindsayové jsou už dlouho Douglasovi loajální.“

	„Kdybych mohla, pověděla bych to siru Ralphovi sama, mylady. To, co vím, by však mohlo zvýšit nebezpečí, které nám hrozí, kdybych udělala špatný krok,“ řekla Meg. Vtom dostala nápad a zamyšleně dodala: „Jak by se sir Ralph zachoval, kdybyste mu oznámila, že jste něco ztratila a někdo to asi ukradl?“

	„Samozřejmě by se to snažil najít.“

	„Prohledal by každého?“

	„Jistě.“

	„A kdyby to našel?“

	Isabele se rozzářily oči. „Zavřel by zloděje do žaláře a nechal by ho tam, dokud by můj muž nerozhodl, co s ním,“ odpověděla a jízlivě se usmála. „Jamie by se možná na mě velice zlobil a řekl by, že jsem si to zasloužila, jelikož jsem ho neposlechla. Přesto by viníka čekal tvrdý trest, pokud by se mi chotě nepodařilo přesvědčit, aby se slitoval.“

	Meg opět zaváhala. Douglas by pachatele určitě hned pověsil, stejně jako špiona. Usoudila, že s tím si bude dělat starosti později. A v případě potřeby sama přizná, co provedla. „Byla byste ochotna zapůjčit mi nějakou věc? Je mi jasné, že žádám mnoho, ale…“

	„Proboha, má drahá, důvěřuji vám. Chcete něco cenného, co by ho přivedlo na šibenici, nebo levný šperk?“

	„Stačí laciná tretka,“ vyhrkla Meg. „A prosím, madam, zmiňte se o tom až při odjezdu. Budu velice vděčná, když mi ji předáte teď, a o tomto našem setkání pomlčíte.“

	„Přiznávám, že umírám zvědavostí,“ řekla hraběnka. „Jestli sir Ralph navrhne, že mě doprovodí, nařídím mu, ať zůstane v Hermitagu. Pokud vše nepůjde podle vašeho plánu, slibte mi, že se na něho obrátíte.“

	Meg přikývla. Nebyla si ovšem vůbec jistá, zda může Ralphu Lindsayovi věřit. Jenom Bůh ví, kdo je s Tomem spolčený. Jestli se však něco zvrtne, Tom ji nepochybně zabije, takže ona nebude muset řešit další dilema týkající se jejích slibů.

	Potom od hraběnky převzala hezký náhrdelník ze světle fialových korálků se stříbrným přívěskem ve tvaru keltského kříže, který Isabela dostala od jednoho ze svých bratrů. Poděkovala a spěchala do svého pokoje. Sym byl stále na svém místě.

	Seděl opřený o zeď a v ruce držel provázek, se kterým si hrálo kotě. Jakmile spatřil Meg, schoval provázek do kapsy kalhot a vstal.

	„Syme, mám pro tebe důležitý úkol,“ sdělila mu tlumeným hlasem. Otevřela dveře a nahlédla do ložnice. Amalie už byla oblečená. „Pojď dovnitř. Vysvětlím ti ho,“ dodala.

	Sym popadl kotě a následoval ji. Meg mu objasnila, co by měl udělat.

	„To bude hračka,“ prohodil chlapec a přikývl.

	Meg předpokládala, že se Sym zeptá, proč něco takového od něho chce, ale místo toho na ni upřeně hleděl, jako by čekal další příkazy.

	„Doufám, že si uvědomuješ, jak nebezpečné to je, Syme,“ podotkla Meg. „Musíš to provést co možná nejdříve a tak, aby tě nikdo neviděl.“

	„Asi to udělám předtím, než se ten drzý mizera probudí.“

	„Proč mu tak říkáš, Syme?“

	„Copak nešpehuje Douglase?“

	Meg se podívala na Amalii, která zavrtěla hlavou. Nepochybně byla na rozpacích jako sestra. Meg už se chtěla zeptat, proč si Sym myslí, že pěvec je špion, když vtom ji napadla odpověď. „Panebože, onehdy večer jsi poslouchal za dveřmi!“

	„Neposlouchal,“ ohradil se hoch. „Když jsem se vrátil s vodou, uslyšel jsem mužský hlas. Byl rozčilený a mluvil o vaší rodině. Napadlo mě, že si jenom poslechnu, co říká, a pak se rozhodnu, co udělám. Potom jste řekla, že špehuje pro Zbrklouše, a tak jsem zbystřil. Bylo mi jasné, že budete chtít, abych o tom pomlčel. Říkala jste mi, že to, o čem mluvíte, si musím nechat pro sebe. A určitě si pamatujete, že Dod vyhrožoval, jak mi nařeže…“

	„Ano,“ přitakala Meg. „Svá slova myslím vážně. Kdybys někomu jinému prozradil, co jsi slyšel, hrozilo by ti velké nebezpečí.“ Meg si uvědomila, že i pro Syma by bylo riskantní zůstat v Hermitagu poté, co splní úkol, a usoudila, že by jí mohl posloužit i jinak.

	Sym ji ujišťoval, že bude opatrný a nic se mu nestane. „Chci, abys pro mě udělal ještě něco, Syme. Musíš se na to připravit ještě před prvním úkolem, aby ses nezdržoval. Hraběnka brzo pojede naproti hraběti z Carricku a ty ji doprovodíš až k…“

	„Nemůžu odjet! Pan Wat nařídil, že musím zůstat s vámi,“ přerušil ji hoch.

	„Je to stejné, jako když jsme potkali pytláky, Syme. Moje jediná obava je, že tentokrát možná nenajdeš svého pána nebo se ocitneš ve větším nebezpečí. Douglas a jeho muži překročili hranici v Carter Baru, který není daleko od Elishawu. Stejnou trasou jsi už jel. Dokážeš tu stezku najít?“

	„Ano. Jenom se budu muset párkrát zeptat,“ odpověděl chlapec sebejistě. „Častokrát jsem sledoval Doda a ostatní. Pokud jde o pana Wata, spousta lidí mi řekne, kam Douglasova armáda jela. A jestli mu povím, že ho potřebujete, nebude se na mě hněvat.“

	„Kdyby došlo k bitvě, musíš se schovat, dokud neskončí,“ varovala ho Meg.

	„Ano. Nechci, aby mě zabili!“

	„Je ti tedy jasné, co musíš provést. Ale odjedeš až s hraběnkou. Řeknu jí, že se k ní připojíš, a jakmile ti zmizí hrad z dohledu, vydáš se svojí cestou.“

	Sym přikývl. „My muži cestujeme nalehko, takže budu hned připravený. Můžu pomoci osedlat koně pro dvorní dámy a také svého,“ prohodil. Položil si Pawky na rameno a odešel.

	Meg ho sledovala, dokud se za ním nezavřely dveře. Neměla jinou možnost. Modlila se, aby úkoly, jimiž ho pověřila, nepřivodily chlapci smrt.
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	„U Otterburnu došlo k bitvě,

	Za rozbřesku…“

	[image: s - 0009]

	Když začalo svítat, Wat, Neb Duffin a jejich skupina mužů se prodrali mezi bučícím dobytkem, nehybnými těly, popadanými stany, různou výzbrojí a přírodními překážkami k mokřinám u řeky Redeside, kde se zdržovala část Buchanových pěšáků.

	Nejdříve se zdálo, že Angličané jsou všude kolem. Ale Skotové se nedali a vytlačili hodně Zbrkloušových vojáků na druhý břeh řeky. Jelikož Skotové často podnikali nájezdy do této oblasti, znali ji lépe než nepřítel a vyhnuli se nejzrádnějším bažinám, kam nahnali protivníky. Jakmile se Angličané ocitli v bahně, Skotové je snadno zabili.

	„Buchane! Buchane!“ vykřikl Wat, jakmile se přiblížili k nivě.

	Ostatní začali také křičet a krátce nato se Wat ocitl u místa, kde otcovi muži bojovali s Angličany. „Kde je Buchan?“ zeptal se muže, který usmrtil soupeře a prudce se k Watovi otočil. Zvedl ruku, v níž svíral palici, zjevně připravený zaútočit.

	„Tamhle, pane, u toho potůčku.“

	Wat vyrazil tím směrem. V místech, kde se potok stékající z prudkých kopců vléval do řeky Redu, probíhalo méně bitek. Wat věděl, že kolem soutoku jsou mokřiny.

	Bojové pole se vytvořilo na druhé straně řeky, kde Skotové pronásledovali ustupující Angličany. A co nevidět mělo vyjít slunce.

	Při pohledu na čtyři muže zdržující se na úpatí kopce, po němž stékal potok, Wata zamrazilo po celém těle. Chovali se podobně jako skupinka, která zůstala s Douglasem.

	Wat se zachmuřeně podíval na Neba po svém boku. „Když jsi mi vyřizoval vzkaz, že mě chce otec vidět, co přesně ti kdo řekl?“

	„Nějaký muž říkal, ať vás co nejrychleji dovedeme za Buchanem,“ odpověděl Neb.

	Wat přikývl a rozhlédl se. „Tame, Gibbie, ke mně!“ zvolal a zase se otočil k Nebovi. „Dokud nezjistím, co se přihodilo, drž své muže v blízkosti mých a dohlédni, aby se do této části nedostali žádní Angličani. Je-li otec zraněný, přeneseme ho do bezpečí, jestli to bude možné. Počkej na mé příkazy.“

	„Ano, pane,“ přitakal Neb.

	„I kdyby je Buchan odvolal.“

	Neb zvedl obočí. „Myslíte, že to udělá?“

	„Netuším,“ odpověděl Wat popravdě. Obával se, že jestli se jeho otec domnívá, že umírá, zachová se stejně jako Jamie Douglas.

	V tu chvíli si uvědomil, že zatím neobdržel zprávu, zda Douglas žije, nebo ne.

	Neměl čas o tom přemýšlet, jelikož ho zahlédl otcův velitel vojáků a mával na něho, aby ho přivolal.

	Mužův nedočkavý výraz zesílil Watův strach, zda Buchan není mrtvý, ale zároveň mu dodal naději, že žije.

	Vzápětí otce spatřil. Ležel na zemi se zavřenýma očima. Kroužkové brnění měl zakrvácené, ale nevypadalo poškozené. Wat putoval pohledem níž a upřel zrak na pravou horní nohavici kožených kalhot, na kterých byla tmavá skvrna, patrně krvavá.

	Jeden z mužů klečel vedle Buchana a kouskem vlhkého mechu se snažil krvácení zastavit. „Je to zlé?“ zeptal se Wat.

	„On tvrdí, že není, pane,“ odpověděl muž. „Tamhle ten ničema ho udeřil palcátem. Musí to hodně bolet, ale zeman si nestěžuje. Problém je, že kromě jeho košile nemáme nic, čím bychom mu ránu ovázali. Nechceme mu sundat brnění, abychom se k ní dostali, dokud se poslední Angličané nestáhnout.“

	„Při pádu se udeřil do hlavy, ale má ji tvrdší než většina lidí. Myslím, že to zvládne,“ řekl Buchanův kapitán.

	Wat přikývl a rozhlédl se, aby zhodnotil situaci.

	Zbrkloušova armáda ustupovala přes řeku. Skotové je s křikem pronásledovali a zabili každého, koho chytili.

	Nebovi a Watovi vojáci společně s Buchanovými muži vytvořili kruh kolem Buchana. Stáli k němu zády a v rukou třímali kopí a meče.

	Angličan, který zranil Buchana, ležel uprostřed a nehýbal se. Wat poklekl vedle Buchana, který měl stále zavřené oči.

	„Otče…“ řekl Wat tiše.

	„Co tady kčertu děláš!“ zavrčel Buchan a nepatrně otevřel oči. „Měl bys být s Douglasem.“

	„Je u něho dost mužů,“ opáčil Wat. „Nepřítel ustupuje.“ Vzpomněl si na Douglasova slova a pokračoval: „Zbrklouš musel zahájit útok v okamžiku, kdy on a ostatní vůdci dorazili k Redu. Jamie říkal, že díky Zbrkloušově netrpělivosti zvítězíme, což se patrně stalo. V šeru Angličané zabili i hodně svých mužů a velká část jejich armády se táhne až do Newcastlu.“

	„A stali se z nich pěšáci, protože jejich koně uvízli v bahně. Prý někdo zajal Ralpha Percyho,“ řekl Buchan. „Bože, ať je to pravda.“

	Jeho hlas byl tichý a tvář měl bledou, ale držel se poměrně dobře. Wata však znepokojovalo, že otec už nic nenamítá proti jeho přítomnosti. Sklonil se k němu a odložil palcát.

	Nohavice otcových kalhot byla roztržená a na stehně měl mokvající otevřenou ránu, která naštěstí nekrvácela. Wat viděl poškozené svaly. Buchan musel trpět nesnesitelnou bolestí.

	Wat zvažoval, že vyhledá Richarda Lundieho, Douglasova kaplana. Jako většina duchovních uměl ošetřovat zranění a byl velice zkušený. „Co víš o takovýchto zraněních?“ zeptal se muže, který přiložil na Buchanovo stehno mech.

	„Myslím, že to zvlá…“

	„Pane Wate! Za vámi!“

	Wat poznal Gibbieho hlas. Rychle se zvedl, a když se otočil, spatřil zdvižený kyj. Vzápětí před něj skočil Gib. Než mu mohl Wat pomoci, Gib se mu zhroutil k nohám.

	Zaútočil muž, který uhodil také Buchana. Zvedl palcát a znovu se chystal napadnout Wata.

	Wat vytáhl dýku, hbitě se ráně vyhnul a podřízl muži hrdlo.

	Pak si klekl ke Gibbiemu, který dostal zásah do spánku. Z očí a z nosu mu tekla krev. „Ach Gibbie, je mi to líto.“

	„Je to moje chyba,“ vypravil ze sebe Gibbie ztěžka. „Měl jsem se ujistit, že je mrtvý,“

	Wat mu stiskl ruku a naklonil se blíž. „Jsi dobrý přítel, Gibe. Odvezeme tě domů.“

	„Jsem doma,“ zamumlal Gibbie téměř neslyšně. „Je tady moje Annie.“

	Watovi se zalily oči slzami. Jeho sevření zesílilo. Byl odhodlaný udržet Giba v tomto světě.

	Annie však vyhrála.

	***

	Ačkoliv Meg vstala časně, ráno uteklo jako voda. Vše probíhalo podle plánu a před polednem hraběnka a dvorní dámy odjely, doprovázeny Symem. Meg překvapilo, že muži sira Ralpha pátrali po hraběnčině náhrdelníku velice důkladně a prohledali rovněž její a Amaliiny věci.

	Když se před obědem Meg a Amalie vrátily do své malé ložnice, aby se umyly, nevěřícně hleděly na nepořádek, který tam muži zanechali.

	Uklidily, vrátily se do síně a tam se dozvěděly, že se náhrdelník našel v pěvcově taštičce, v níž měl struny k loutně a hadříky na leštění. Sir Ralph ignoroval rozhořčené námitky Gilese Gilpina, že nic neukradl, a nařídil zavřít ho do kobky, kde počká na Douglasův rozsudek.

	Po vyslechnutí zprávy se Meg cítila provinile, ale Amalie ji přijala s klidem. Seděly ještě u stolu a s vážným výrazem si poblahopřály k tomu, že jejich past sklapla. Krátce nato jeden z mužů oznámil, že se k hradu blíží početná skupina jezdců.

	Obě mladé ženy doufaly, že se vrací Douglas, Wat a ostatní muži, a spěchaly do místnosti nad padací mříží, odkud byl dobrý výhled.

	„Kdo to je?“ otázaly se užaslé hlídky. „Kdo přijíždí?“

	„Nevíme, mylady, ale vezou královskou standartu.“

	„Je to hrabě z Carricku?“ vyhrkla Meg. Věděla, že to nemůže být churavý král, a obávala se, že její plán selhal a hraběnka se s hrabětem nepotkala.

	„Ne. Carrick má svůj prapor,“ odpověděl starší ze dvou strážných.

	„Kdo tedy…“

	„Raději se vraťte do síně a zůstaňte tam, dokud nezjistíme, kdo sem jede.“

	Meg a Amalie je poslechly. Odpovědi se dočkali o chvilku později, když vůdce jezdců vstoupil do síně. Zvedl si hledí přilby a podíval se ke stolu na pódiu, kde sestry seděly. Zatvářil se stejně udiveně jako ony.

	„Co tady sakra vy dvě děláte?“ zeptal se Simon Murray.

	***

	Slunce pražilo na Otterburn. Ve vzduchu byla cítit krev, ozývalo se sténání zraněných a bučení dobytka.

	Skotové i přes všechnu nepřízeň bitvu vyhráli, avšak jejich vítězství doprovázel smutek, protože jejich nejvýznamnější bojovník byl mrtvý. Zpráva o Douglasově smrti se rychle rozšířila a všichni truchlili.

	Anglické vojsko se stáhlo a bylo nepravděpodobné, že by se vrátilo. Přestože většinu jeho vůdců včetně Zbrklouše a jeho bratra, sira Ralpha Percyho, Skotové zajali, zůstávali Angličané ostražití.

	Wat dohlížel na přípravy k odjezdu, když vtom si všiml, že se k němu blíží Tammy. Z jeho výrazu nic nevyčetl, brnění a kalhoty měl potřísněné krví obětí a zraněných přátel. Před chvílí ho Wat poslal, aby Huntlymu a siru Hughovi Montgomerymu vyřídil, že Buchan byl zraněn, a aby zjistil, co je nového.

	„Připravují tělo Douglase a několika dalších k odvozu, pane Wate. Naši muži položili Giba na nosítka a připevnili další pro Douglase. A jak jste nařídil, nic Montgomerymu neřeknou, dokud nevyrazíme.“

	„Jaké ztráty jsme utrpěli?“ zeptal se Wat.

	„Přišli jsme pouze o Giba – a Buchanovo vojsko o Alfa Geddese. Několik našich vojáků a čtyři z Nebových mužů jsou zraněni.“

	Wat letmo pohlédl ke skupince, která vzdávala poslední poctu Douglasovi. Byli tam převážně Douglasovci, které jeho smrt zdrtila.

	Wat byl tragickými událostmi také ochromený a snažil se nemyslet na Douglasovu a Gibovu smrt.

	Gib byl dobrý přítel a Jamieho Douglase znal Wat od dětství. Považoval ho nejen za přítele, ale i za výborného vůdce.

	Věděl, že Douglasův odchod otřese skotskou politikou. Nezanechal po sobě přímého zákonného dědice, na něhož by přešel jeho majetek. Tato skutečnost vyvolá potíže, jelikož muži, již by si zasloužili zdědit titul hraběte, i ti, kteří toho nebyli hodni, se budou snažit uplatňovat svůj nárok.

	„Odvezou Douglase do Melrosu?“ zeptal se Tama. Téměř všem bylo známo, že Jamie si přál být pohřben v opatství Melrose.

	„Ano,“ odpověděl Tam. „Zbrklouš se prý vyjádřil, že ho chce vidět.“

	Wat pocítil nával zlosti. „Aby se škodolibě radoval?“

	„Ne, i když toho se mnoho lidí bálo. Říkali, že o něm mluvil hezky. Prohlásil, že Douglas byl významný muž a že bude truchlit stejně jako ostatní, protože žil a zemřel čestně a bude všem chybět.“

	„To je pravda,“ souhlasil Wat. „Vydává už někdo jiné příkazy?“

	„Sir Hugh říkal, že se bude konat schůze. Teď velí hrabě z Dunbaru a hrabě z Moraye. Když vás budou potřebovat, zatroubí na roh. Už poslali vzkaz Fifovi a Archiemu.“

	„S nosítky k Hermitagu dorazíme až zítra, a do Rankilburnu až následující den pozdě odpoledne. Bude-li to možné, lepší by bylo utábořit se dnes večer ve Skotsku.“

	„Taky si myslím, že bychom měli Anglii opustit pro případ, že prchající vojáci zjistí, že jich je o moc víc než nás,“ podotkl Tammy. „Ale co když někdo nařídí, abychom zítra doprovodili Douglasovo tělo do Melrosu?“

	„Ať se stane cokoliv, nejdříve se postaráme o mého otce.“ Tammy se zamračil. „Řekne, že chce jet do Melrosu.“

	„Ferniehurst leží na stejné cestě, a právě tam je moje matka. Myslím, že nebude problém rozmluvit mu to. Stačí, když navrhnu, že se za ní zastavíme, aby viděla, že se těší dobrému zdraví. Matka je jediný člověk, který ignoruje otcovu vznětlivost a téměř vždy ho dokáže přimět, aby jí věnoval pozornost.“

	Tam se zasmál. „Zapomněl jsem, že Její Jasnost je na návštěvě u lady Jenny.“

	„On na to nezapomněl. Tím si můžeme být jisti,“ prohodil Wat.

	***

	Simon chtěl vědět, proč Meg s Amalií přijely do Hermitagu, a Meg stálo velké úsilí najít správná slova. Připravila si sice vysvětlení pro Wata, avšak v případě Simona bylo zapotřebí postupovat obezřetněji.

	Tmavovlasý, tmavooký bratr se nad nimi tyčil a zlověstně vraštil čelo. Meg připadal hrozivější a statnější, než když ho viděly naposledy. Vědomí, že na mohutnosti mu přidává silná vrstva vycpávky pod brněním, skutečnost, že nemá Simona ráda, a nepatrný pocit viny související s Tomovým zatčením ji moc neuklidnily.

	„Proboha, Simone, domnívala jsem se, že budeš s hrabětem z Fifu. Prý s lordem z Gallowaye vede velkou armádu do Anglie od západu,“ řekla, aby získala čas na přemýšlení.

	„Fife si pokaždé s sebou nebere všechny své lidi. A musel jsem vyřídit nějaké záležitosti,“ opáčil. Odložil hledí na stůl a dodal: „Moji muži jsou dole v síni. Předpokládám, že se o ně někdo postará.“

	„Sir Ralph Lindsay je kapitánem zdejší stráže,“ pravila Meg. A přemítala, jak se sem Simon dostal, aniž se s ním setkal. „Musíš požádat jeho.“

	„Lindsay?“ zopakoval a pokrčil rameny. „Někdo říkal, že sir Ralph šel za nějakým vězněm a mám na něho počkat tady. Mám s sebou padesát mužů, ale doufám, že nebude problém ubytovat je zde.“

	„Doprovod šlechticů, kteří sem přijíždějí, obvykle táboří u hradu. Tvoji muži budou muset spát venku, protože v hradních prostorách je málo místa, Pochybuji, že dokážeme tolik lidí nasytit,“ podotkla Meg.

	„Hloupost,“ odsekl Simon. „Nepřijede snad zítra Carrick? Netvrď mi, že Douglas očekával, že s sebou přiveze potraviny pro své lidi. Dnes večer by tu měla být spousta jídla.“

	Meg bylo jasné, že Simona Carrickovi muži nezajímají, a prohlásil by, že jim zbude hodně, i kdyby jeho lidé snědli všechno. Raději však mlčela.

	„Z toho, co víme o hraběti z Carricku, usuzuji, že se o svoji suitu postará sám,“ vmísila se Amalie.

	Simon si odfrkl. „Jestli se Carrick někdy zmínil o něčem jiném než o tom, co čte nebo o čem hovoří se svým knězem, doslechl bych se o tom. Ale ještě jste mi neřekly, co děláte v Hermitagu.“

	„Přijely jsme s hraběnkou z Douglasu,“ řekla Meg.

	„S hraběnkou! Panebože, snad tady taky není!“

	„Ne. Jela naproti svému bratrovi.“

	„Kde teď Carrick je?“

	„Přenocoval v opatství Dryburgh.“

	„Přesto stále nechápu, proč jste v Hermitagu samy.“

	Meg pokrčila rameny a zatvářila se kysele. „Hraběnka nás sice požádala, ať jí děláme společnost, ale do Dryburghu nás nepozvala,“ vysvětlila. Byla ráda, že tentokrát nemusí lhát. „Jelikož měla početný doprovod, nevzaly jsme s sebou žádné naše muže, a proto zde musíme zůstat, dokud nedorazí můj muž a neodveze nás domů. Víš, že jsem vdaná, ne?“

	„Ano. Řekla mi to matka. Provdala ses za Buchanova dědice.“

	„Ano. Wat je teď s Douglasem. Nemáš zprávy, jak se jim daří?“

	„Ne. Fife se tady chce sejít s Carrickem a Douglasem, až se Douglas vrátí z Anglie. V posledním vzkazu z Carlislu stálo, že výprava Fifa a Archieho byla úspěšná a Fife napsal Douglasovi, že by se s ním rád setkal. Domnívám se, že přijedou společně.“

	„Douglas si tedy také vedl dobře,“ poznamenala Amalie. Letmo pohlédla na Meg a dodala: „Fife na něho spoléhal, že znemožní Zbrkloušovi, aby se připojil ke královské armádě. A jestli byl na západě Fife úspěšný, určitě nepotkal větší vojsko než má sám.“

	Meg z jejího pohledu vyčetla, že si Amalie vzpomněla na jejich rozhovor týkající se Tomových důvodů, proč je v Hermitagu. Nepochybně předpokládala, že vítězství Skotů překazí jeho plán, ať už byl jakýkoli, a nyní byla přesvědčena, že selhal úplně.

	Její tón však zněl vyzývavě, skoro až posměšně. Provokovat Simona nebyl nikdy dobrý nápad.

	Bratr to patrně nepostřehl. „Douglas si prý vzal jenom rytíře, šlechtice a malou pěšáckou jednotku. Taková arogance je pro něho typická. Myslí si, že dokáže zastavit Percyho obrovskou armádu jen s několika lidmi. Nepřekvapilo by mě, kdyby prohrál a většina jeho mužů zemřela nebo byla zajata!“

	„Povídat něco takového před Meg, jejíž choť je jedním z nich, není vhodné, Simone!“

	Meg pohlédla na Amalii, ale mlčela. Douglasovi a Watovi věřila. A rovněž přemýšlela, jak je možné, že Simon toho o Douglasových plánech a jeho vojsku ví tolik – pokud ovšem jsou jeho slova pravdivá.

	„Není mi jasné, proč to Lindsayovi trvá tak dlouho,“ změnil Simon téma. „Kde se nachází žalář?“

	„Jistě tu bude co nevidět,“ řekla Meg. A opět se podívala na sestru.

	Tentokrát ji Amalie pochopila. „Mám poslat lokaje, ať ti přinese pivo, Simone? Po tak dlouhé cestě musíš mít žízeň.“

	„Ano. Napil bych se. Najdi někoho, kdo mě obslouží. A potom se obě vrátíte do svého pokoje. Síň – vlastně tento hrad – není místo pro slušně vychované dámy. Udivuje mě, že vás zde hraběnka nechala samotné.“

	Meg málem začala Isabelu obhajovat. Uvědomila si však, že nemůže říct nic, aniž by prozradila víc, než by měl Simon vědět.

	Rty jí zvlnil úsměv. „My tři se setkáváme za zvláštních okolností, že, bratře?“ pronesla.

	Simon stroze přikývl. Vzápětí si všiml, že se k nim blíží lokaj, jehož zavolala Amalie. „Nyní běžte. Později vám nechám poslat večeři. Zůstanete tak dlouho, dokud nepřijede někdo, kdo vás doprovodí domů. A tvému muži řeknu, ať na tebe lépe dohlíží, Meg.“

	Amalie se mile usmála. „Vždy jsme tak rády, že tě vidíme.“ Simon přikývl a Meg si skousla spodní ret. Sotva se ocitly na schodišti, zašeptala Amalii: „Jak se opovažuješ být tak troufalá, sestřičko? Nedivila bych se, kdyby ti vyťal políček.“

	„Nedošlo mu to. Má slova považoval za kompliment,“ opáčila Amalie. „Copak sis toho nevšimla už dříve? Žena mu může skládat falešné poklony, protože Simon jí věnuje jen malou pozornost. Je totiž přesvědčený, že je lepší než my. Ani by ho nenapadlo, že by se mu žena mohla vysmívat.“

	„Měla by sis dávat pozor,“ varovala ji Meg. „Je výbušný.“

	„Ano,“ přitakala Amalie. „Ale jeho hlavní povahovou vlastností je nadutost. Nepřipouštíš, že by mohl být součástí spiknutí, které připravoval Tom?“

	„Snad nenaznačuješ, že Simon špehuje Fifa pro Percyovce,“ vyhrkla Meg. „Jedna věc je podezírat Toma, že je špion, Amalie, ale kdyby Simon zradil Fifa, nic by tím nezískal. Fife je dokonce nebezpečnější než Douglas, protože je nepředvídatelnější! A Simon Fifa obdivuje.“

	V koutku mysli se ozval tichý hlásek, který však přerušila Amalie. „Řekl ti Tom, jak získal práci u hraběnky?“ otázala se.

	„Pochybuji, že jen tak vkráčel do jejího salonu v Dalkeithu nebo v Tantallonu a zahrál jí na loutnu.“

	„Nenapadlo mě zeptat se ho,“ přiznala Meg. Vtom si uvědomila jistou souvislost. „Přestože Tom čtyři roky vyrůstal v Anglii, obvykle poslouchá Simona, že?“

	Amalie si znechuceně odfrkla. „Tom se snaží vyhovět každému. Viděla jsem, jak se dokáže smát, a během okamžiku mít v očích slzy, pokud se domnívá, že na někoho zapůsobí spíše pláč. A na rozdíl od Simona Tom rád riskuje.“

	„Ano, avšak na Simona by slzy dojem neudělaly a navíc má silný pud sebezáchovy,“ řekla Meg.

	„Simon by ovšem mohl využít někoho, kdo by podstoupil riziko jen proto, aby na něho zapůsobil.“

	Amalie odhalila podstatu věci a Meg náhle vše dávalo smysl.

	„Simon se zodpovídá Fifovi,“ zamumlala Meg.

	„Ano,“ přitakala Amalie. Otevřela dveře jejich komnaty a vstoupila dovnitř.

	Meg ji následovala. „A Isabela podezírá Fifa, že přesvědčil Carricka, aby sem přijel z jiného důvodu, než je návštěva známé pevnosti, jak se domnívá Carrick.“

	„To je pravda.“

	Meg za sebou zavřela. „Mnoho lidí věří, že ačkoliv Fife má před sebou další dva následníky trůnu, hodlá spravovat Skotsko sám.“

	„Což už jako vládce království dělá, že?“ podotkla Amalie.

	„Není však dědicem trůnu ani se nestane králem Skotů…“

	„To ho předtím netrápilo.“

	Amalie má pravdu. Fife už jednal královým jménem a šušká se, že v tom bude pokračovat, až se Carrick stane králem. I přesto…

	„Kdyby byl Carrick mrtvý, jedinou překážkou mezi Fifem a skotským trůnem by byl Carrickův malý syn,“ pokračovala Meg. „Fife je po něm další v řadě. Co se stane, jestli Carrick zemře v Hermitagu, v Douglasově hradu, jehož obyvatelé jsou svému pánovi oddáni?“

	„Chceš říct, že lidé budou svalovat vinu na Douglase? Jsem zmatená, Meg. Tom přiznal, že špehuje pro Percyho. Jestli nelže, Carrickovi teď nehrozí žádné nebezpečí. Proč by si Angličané přáli jeho smrt nebo to, aby z ní byl viněn Douglas? Kdyby Carrick skonal v Hermitagu, možná by to oslabilo Douglasovu moc v pomezí, ale kdyby Angličané zvítězili…“

	„Copak to nechápeš, Amalie? Fife prohlásil, že Douglas má příliš velkou moc. Simon nám to řekl více než jednou. Zbrklouš by se ji nesnažil podkopat tak, že by poslal nájezdníky, kteří budou tvrdit, že jim Douglas udělil svolení pytlačit na pozemcích jiných mužů. Douglas není mocný muž pouze na pomezí, nýbrž také v parlamentu. A nezapomínej, že Fife zařídil, aby sem Carrick přijel.“

	„Proboha, Meg, snad nevěříš, že Tom a Simon pracují pro strany protivníků, nebo že Tom opravdu špehuje pro Fifa!“

	„Nejsem si jistá, co si Tom myslí, že provádí,“ připustila Meg. „Není tak chytrý jako Simon, ale Tom nejedná sám za sebe. To nikdy nebyl jeho styl.“

	„Téměř nikdy,“ namítla Amalie rozhořčeně.

	„Jen výjimečně se stává, že muž neznásilní ženu sám,“ podotkla Meg. „Teď Tom plní něčí příkazy. Když ses mě zeptala, jestli nevím, jak se dostal jako minstrel do Isabeliny domácnosti, něco mě napadlo. Nebylo by pravděpodobnější, že ho tam poslal Fife, její bratr? Nebo Simon na Fifův příkaz?“

	„Shodly jsme se, že Simon nerad riskuje vlastní krk,“ řekla Amalie. „Jestli doporučil Toma Isabele, nejspíše mu to nařídil Fife, na což se budeme muset zeptat hraběnky. Škoda že mě to nenapadlo ještě před jejím odjezdem.“

	„Jestli záměrem bylo nasadit Toma do Douglasovy domácnosti, Tom ji musel přesvědčit, aby ho poslala do Hermitagu.“

	„Tom umí být velice okouzlující, takže by to zvládl,“ pravila Amalie. „Proč by nám ale tvrdil, že pracuje pro Percyho? Co teď budeme dělat? Jestli Simon věděl, že sem Tom přijede, nezajímá ho, kde je?“

	„Možná ano, ale třeba se domnívá, že se Tom schovává, abychom ho nepotkaly.“

	„To ho neodradí, aby nám nekladl otázky. A nikdo nemá důvod tajit pěvcovu přítomnost ani skutečnost, že je v žaláři.“

	„Máš pravdu. Poté, co jsem zjistila, jak jsem se v Tomovi zmýlila, nedokážu uvažovat rozumně,“ řekla Meg. „Nechápu, jak mě mohl tak oklamat.“

	„Dokáže okouzlit každého. Svůj šarm používá jako zbraň.“

	Vzápětí se rozlétly dveře a dívky sebou trhly. Do pokoje vstoupil Simon s Tomem v patách. Oba se tvářili rozzlobeně.

	„Můžete mi některá vysvětlit, proč zavřeli Toma do žaláře?“

	Meg s kamenným výrazem opětovala jeho pohled a mlčela. „Jak bychom to mohly vědět?“ prohodila Amalie. „Sám nám řekl, že sem přijel sledovat Douglase. Možná ho někdo přistihl. Špehování je nebezpečná činnost, že?“

	„Moc dobře víte, co se stalo,“ opáčil Tom vztekle. „Už jsem to pověděl Simonovi, ale nevěří, že byste s tím měly něco společného. Zajímalo by mě, jak jinak by se hraběnčin náhrdelník mohl dostat do mé tašky.“

	„Nejspíš sis ho do ní dal sám,“ pravila Amalie.

	„Proč…“ Tom zmlkl, a když k ní zamířil, Meg si rychle mezi ně stoupla.

	„Nech ji být,“ vyštěkla. „Už jsi jí ublížil dost.“ Otočila se k Simonovi a stejným tónem dodala: „Pochlubil se ti, co jí udělal?“

	„Řekl mi, že ti vyprávěla nějakou smyšlenou historku, které jsi uvěřila.“

	„Nebyla to žádná historka!“ ohradila se Amalie hlasitě. „Znásilnil mě ve mlýně!“

	„Víš, jak to chodí, Simone,“ zavrtěl Tom hlavou a protočil panenky.

	Simon přikývl.

	„Někdo určitě pozná, že žena přišla o panenství,“ řekla Amalie.

	Tom opět zavrtěl hlavou. „To je zbytečné, sestřičko. Vylíčil jsem Simonovi, co se ve mlýně přihodilo, jak jsi byla nažhavená a že jsi nebyla panna, když ses mi nabídla. Bůhví, kolik mužů jsi předtím měla,“ řekl a povzdechl si.

	Amalie se na něho s výkřikem vrhla a ruce napřáhla k jeho tváři. Tom pohotově její útok odrazil. Amalie narazila na roh postele, spadla na podlahu a udeřila se do hlavy.

	Meg vykřikla a chtěla jí pomoci vstát, avšak Simon jí sevřel paži.

	„Postarat se o ni můžeš za chvilku. Nejprve mi pověz, kdo jiný ví o tom, že Giles Gilpin je Tom.“

	Meg mlčela, dokud nezvedl ruku. „Uhoď mě, jestli chceš, Simone, ale nic ze mě nevytlučeš. Tom vyhrožoval, že nás zabije, jestli ho prozradíme. Mělo by stačit, že jsem mu slíbila, že si jeho lež nechám pro sebe.“

	„Proč tedy dnes hraběnka odcestovala?“ zeptal se Tom.

	Meg se snažila nevnímat Amaliino sténání a jen doufala, že není vážně zraněna. „Jela naproti Carrickovi. Předpokládala jsem, že to víš.“

	„Nevěřím ti,“ opáčil Tom. „Nikdy se o tom nezmínila a její náhrdelník se ocitl v mé tašce během příliš krátké doby od našeho včerejšího rozhovoru.“

	„To je jedno,“ vmísil se Simon.

	„Proč? Jenom proto, že Meg dala své slovo? Amalie to neudělala.“

	„Nezáleží ani na Amalii,“ opáčil Simon tvrdě. „Nyní je nejpodstatnější ubytovat mé muže a ujistit se, že vše je připraveno pro Fifa.“

	Amalie se schoulila na posteli a dlaně si přitiskla na břicho.

	„Simone, je zraněná,“ řekla Meg důrazně. „Je to, co děláš pro Fifa, tak důležité, že bys Tomovi dovolil, aby nás zabil nebo nechal Amalii ležet v bolestech, aby ho neprozradila?“

	„Uchovat Tomovo tajemství už také není důležité. Vykonal, co jsem mu nařídil, ale ty a Amalie působíte potíže. Nemůžu dopustit, abyste se o něm někomu zmínily, a proto zůstanete v tomto pokoji, dokud vás nepustím.“

	„Zůstaneme tady?“

	„Ano. Nařídil jsem jednomu ze svých mužů, aby zvenku připevnil na dveře zástrčky.“

	„Zamkneš nás?“

	„Jenom do zítřka nebo do pátku, než přijede Douglas a Fife.“ Meg jeho záměr šokoval. Simon nikdy nebyl její oblíbený bratr, avšak ani ve snu by ji nenapadlo, že je schopen chovat tak opovrženíhodně.

	 

	
20. kapitola

	[image: s - 0009]

	Nepřátelské strany křičely, mizerové utíkali,

	Panoval zmatek a nastalo běsnění.

	[image: s - 0009]

	Wat očekával, že zpáteční cesta bude zdlouhavá, ale naštěstí jen málo mužů bylo zraněno tak, že potřebovali nosítka. Nesli zraněné a střídali se a postupovali poměrně rychlým tempem. Vzdálenost patnácti mil do Carter Baru zvládli ani ne za tři hodiny a ve čtvrtek těsně před polednem překročili hranici do Skotska.

	Wat neměl v úmyslu pokračovat dál s ostatními, z nichž většina doprovodí Douglasovo tělo do opatství Melrose. Připomněl hraběti z Dunbaru, že Carrick se měl setkat s Douglasem v Hermitagu.

	„Proboha, úplně jsem na něho zapomněl,“ přiznal Dunbar. „V tom rozrušení jsem považoval za správné poslat vzkaz hraběnce do Dalkeithu. Přesto bychom to měli dát vědět i Carrickovi. Jistě se bude chtít zúčastnit pohřbu jeho lordstva.“

	„Možná si také vzpomínáte, že Fife…“

	„Čert vem Fifa a všechny Stuarty,“ vyštěkl Dunbar. „Ještě čekáme odpověď na poslední vzkaz, který jsem mu poslal. Kdo ví, o jakou lotrovinu se pokusí, až se dozví, že Douglas je mrtvý. Ale předtím Murray a já uděláme to, co by si přál Douglas, ne Fife.“

	„Můžu zprávu v Hermitagu vyřídit,“ nabídl se Wat. „V každém případě se odsud hodlám vydat domů. Ačkoliv by můj otec rád jel do Melrosu, jeho zranění mě znepokojuje natolik, že budu trvat, aby se hned vrátil do Rankilburnu.“

	„To je rozumné,“ přitakal Dunbar. „Domnívám se, že ti zbabělci Angláni museli hodně přehánět, pokud jde o počty a schopnosti našich vojáků, když se setkali se svými jednotkami, protože všichni se otočili a vraceli se. Zdá se, že je to přesně, jak předpovídal Jamie. Jejich obyvatelé pomezí nebudou asi toužit zase nás brzo vidět. Vsadím se, že totéž platí pro Fifa a Archieho na západě, jelikož podle jejich posledního vzkazu vše nasvědčovalo tomu, že královská armáda se také dala na ústup.“

	S Dunbarem chtěli hovořit i další muži čekající opodál. Wat se tedy rozloučil a oznámil své rozhodnutí Buchanovi. Když otec nevznesl námitku, nařídil dvěma z jeho lidí, aby jeli do Ferniehurstu a doprovodili lady Scottovou do Hallu.

	„Kerrovi vám poskytnou potřebný počet mužů,“ ujistil je. „Buchan neumírá, takže ji nevylekejte, ale pospěšte si. Zotaví se dříve, jestliže matka bude po jeho boku.“

	Muži okamžitě vyrazili.

	Potom Wat vydal příkazy svým a Buchanovým mužům a Nebbymu Duffinovi. Sdělil rovněž ostatním vůdcům, že nechává na nich, jestli pojedou domů, nebo do Melrosu.

	První menší zádrhel se vyskytl, když Buchan oznámil, že pojede na koni.

	„To není dobrý nápad, otče,“ podotkl Wat. „Nejenom že ses při pádu udeřil do hlavy, ale tvé zranění…“

	„Přiveď mi koně,“ přerušil ho otec. „Hlava i noha mě sice dost bolí, avšak ránu mám obvázanou, a když pojedu, dostaneme se domů dříve.“ Wat zaváhal a Buchan zavrčel: „Nepokoušej se mi to rozmlouvat.“

	Wat se usmál. „Více znepokojený jsem byl, když jsi o nic neprojevoval zájem. Jestliže máš dost síly, abys se mnou hovořil tímto tónem, nebudu se s tebou dohadovat. Ale měl bys vědět, že jsem poslal pro matku.“

	Buchan se jenom ušklíbl. Krátce nato se jejich skupina čítající téměř sto mužů vydala na cestu.

	Wata se zmocnila radostná nálada, kterou vždy návrat z bitvy vyvolává. Před dlouhou chvílí si uvědomil, že navzdory zármutku – a obavám o Buchana, které se nerozplynuly ani přesto, že se otec bez problémů udržel v sedle – neměl před očima Douglase, Buchana ani Raven’s Law, nýbrž Meg.

	Představoval si, jak jí vypráví o všem, co se stalo, a o strastech, které po Douglasově smrti můžou lidé na pomezí očekávat.

	Věděl, že Meg mu bude naslouchat. A těšil se, až uslyší její názory. V den, kdy se seznámili, poznal, že je vnímavá posluchačka. Během týdne, kdy spolu pracovali v tvrzi, si často povídali. Bavili se o opravách, které chtěl provádět, a o zlepšeních, jež navrhovala Meg. Přemýšlel nejen o těchto rozhovorech, ale i o ostatních, mnohem důvěrnějších.

	Když projížděli jen několik mil od Elishawu, Wat prohodil: „Možná bychom měli navštívit mého tchána.“

	„Ano, a říct mu, že nebezpečí pominulo a může zase vycházet ven,“ pravil Tam stroze.

	Wat se zasmál. Murray se neukázal v Southdeanu ani neposlal posily. Wat doufal, že až se Murray dozví, kolik Angličanů Skotové zajali, a že většina z nich jim vynese velké výkupné, bude litovat, že se k nim nepřidal. Na výkupné měli nárok pouze muži, kteří bojovali.

	Za jejich skupinou několik Nebových mužů hnalo ukradený dobytek a krávy hlasitě bučely. Když krátce nato Wat, Buchan, Tam a Neb projeli zatáčkou, málem vrazili do mnohem menšího stáda krav, mezi nimiž bylo i několik koní.

	Všichni přitáhli otěže a Wat poznal své dva koně.

	„Bůh nám žehnej, vy jste kouzelník. Vyčaroval jste Murraye!“ zvolal Tam.

	„Ne jenom jeho,“ poznamenal Wat a podíval se na ostatní vůdce. „Jestli se nemýlím, po jeho boku je Sym.“

	***

	Amalie se necítila dobře. Na čele měla bouli, stále ležela schoulená na posteli s rukama přitisknutýma na podbřišek a svíjela se bolestí.

	„Meg, strašně to bolí!“ vykřikla. Napjala se a zbledla. „Nikdy jsem nic takového nezažila. Myslela jsem, že jsou to jenom křeče, protože mám zpožděné krvácení, ale je to mnohem horší než…“ Zmlkla a opět zaúpěla.

	Meg bušila na dveře. Jestli Simon nechal na chodbě strážného, ten se neozýval. Usoudila, že tam žádný není. Simon si byl patrně jistý, že se ven nedostanou.

	„Meg, co když umírám? Kde jsou všichni?“

	Meg se zhluboka nadechla. „Jsme tady zamčené. Musíš se uklidnit. Vím, že trpíš, ale naříkání ti nepomůže. Představuj si, jak vraždíš Simona, jestli to pomůže. Nebo Toma.“

	„Je mi horko!“

	„Navlhčím hadřík a položím ti ho na čelo. Mělo by se ti ulevit. A pokus se uvolnit.“

	Amalie se snažila uposlechnout její rady a Meg jí pomohla najít pohodlnější polohu. Všimla si také, jak se jí chvějí ruce, když snášela návaly bolesti.

	Tohle nebylo běžné měsíční krvácení. Jestliže ho Amalie naposledy dostala v polovině května, zpozdilo se o dva měsíce.

	***

	Murray zahlédl Wata a ostatní dříve než Sym a vesele je pozdravil. „Prý jste to těm proklatým Angličanům nandali. Výborně! Mezitím, jak vidíte, mládenče, našel jsem něco, co patří vám.“

	„Pane Wate! Snažil jsem se tomuhle starému…,“ vyhrkl Sym, ale hned zmlkl, protože Wat se zamračil. A potom nevinným tónem pokračoval: „Gentlemanovi říct, že musím hned za vámi!“ Wata zamrazilo po celém těle. „Co Její Jasnost? Co se děje, Syme?“ vykřikl.

	„Poslala mě, abych vás našel a vyřídil vám, že za ní máte okamžitě přijet!“

	„Tohle jsi mi neřekl,“ namítl Murray. „Oznámil mi jenom to, že vás má najít. Myslel jsem, že vás stejně jako předtím sleduje někam, kam by neměl. Nic mi nevysvětlil a jenom mlel o tom, co mi uděláte, pokud ho nepustím.“

	„Dobře, ale teď ho nechte mluvit,“ pravil Wat stroze. „Proč tebe, Syme? Kde byli Dod a ostatní?“

	Hoch se zatvářil zmateně. „Jsou v Raven’s Law.“

	„O co tedy…“

	„Moje paní je v Hermitagu.“

	„V Hermitagu!“ zopakoval Wat pronikavým hlasem. „Co tam dělá?“ zeptal se co možná nejklidněji.

	„Ona a lady Amalie tam doprovázely hraběnku.“

	„Snad ne hraběnku z Douglasu!“ zvolal Wat. Mrazení vystřídala hrůza.

	„Ano. Moje paní s ní odjela, aby jí pomohla připravit vše potřebné pro lorda Carricka. Ale dneska paní vstala za svítání, protože v Hermitagu je špion.“

	Sym letmo pohlédl na Murraye.

	„Pokračuj,“ pobídl ho Wat.

	„Dobře. Tomuhle gentlemanovi jsem to nepověděl. Špion totiž řekl, že to dělá pro rodinu – doslova pro ‚naši rodinu‘.“ Chlapec se opět ostražitě podíval na Murraye.

	Murray svraštil čelo a vyměnil si pohled s Watem. „V naší rodině špiony nemáme. Kdo je ten muž?“

	„Jmenuje se Giles Gilpin,“ odpověděl Sym. „Je hraběnčin minstrel. Zpívá moc hezky, ale je to hlupák. Prohlásil totiž, že Skotsko a Anglie by měly být jedna země. To je pěkná pitomost.“ Wat letmo pohlédl na Buchana, který mlčel. Ačkoliv byl bledý, Wat věděl, že by nebylo rozumné zeptat se ho, jestli se cítí dobře. „Co si o tom myslíš, otče?“

	Buchan pozoroval Murraye. „Tuto otázku bys měl raději položit svému tchánovi. Teď ovšem v každém případě pojedeme do Hermitagu.“ Zhluboka se nadechl a upřel zrak na Wata. „Ať se stane cokoliv, budeš vydávat příkazy. Jsem dost silný, abych zvládl šarvátku, avšak ty jsi mladý a zdatný, a ona je tvoje žena.“

	„Ano, a moje dcera,“ podotkl Murray ostře. „Netuším, kdo by ten špion mohl být, ale bude dobře, když cestou dáme hlavy dohromady, mládenče,“ pokračoval. Aniž počkal na Watovu reakci, zeptal se Syma: „Co jiného ti Meg řekla?“

	„Jenom abych našel pana Wata. Ale zaslechl jsem ještě něco. Říkala, že ten muž špehuje pro ty zatracené Percye,“ odpověděl chlapec.

	„To nemůže být pravda,“ namítl Wat. „Zbrklouš dychtil po bitvě stejně jako Douglas, a byl stejně kavalírský. Hovořil o Douglasovi hezky, že si ho váží, jak je čestný. Takhle by nemluvil člověk, který by na něho nasadil špiona. Kromě toho netušil, kolik mužů se Douglasovi podařilo shromáždit, a my jsme jejich počet nedrželi v tajnosti. Špion v Hermitagu určitě věděl, že pouze malá vojenská jednotka překročí přechod v Carter Baru, zatímco hlavní část armády vtrhne do Anglie ze západu.“

	Murray vypadal zamyšleně a slova se ujal Sym: „Moje paní povídala, že ten muž špehuje pro Percye a nepopírá to. Řekl, že jeho rodina je z poloviny anglická a že žádný Angličan nevěří Douglasovi. Angláni jsou hlupáci.“

	***

	Amaliina muka neměla konce. Megin pocit bezmoci sílil a odpoledne se jí zdálo nekonečné. Bylo jí jasné, že až do večeře jim nikdo nepomůže. Simon jim nejspíš jídlo pošle, ale teprve až zařídí své věci.

	Meg byla zoufalá. Nemohla dělat nic jiného, než pomáhat Amalii snášet bolest. Vyprávěla jí tedy příběhy, které jí povídala v dětství, a oživovala společné vzpomínky. Chvílemi bolest polevovala a přicházela v delších odstupech. Amalie se potila a byla vystrašená. Meg si byla jistá, že její snaha zmírnit sestřino utrpení je marná.

	***

	„Patrně jste očekával, že si zvířata odvedu domů sám,“ řekl Wat, když Murray oznámil, že pojede do Hermitagu a nechá Watův dobytek a koně tam, kde jsou.

	„A proč byste nemohl?“ prohodil Murray. „Měl jste s Douglasem cestovat do Hermitagu. Proč bych je měl hnát do Rankilburnu já?“

	Wata napadlo zeptat se ho na Megino věno, ale uvědomil si, že ve stádu je jenom polovina zvířat, která Murrayovi muži ukradli.

	Takové věno nebylo zrovna závratné, avšak v přítomnosti Buchana, Tammyho a Neba se nechtěl dohadovat.

	Jelikož si Wat nebyl jistý, jak moc může Murrayovi důvěřovat, souhlasil, že s ním pojede alespoň k té části Liddesdalu, která je nejblíže soutěsky, kde stojí Hermitage.

	„Neměli bychom ztrácet čas,“ řekl Wat. „Jestliže má špion přátele, už můžou být v hradě. A pokud jich je dost, mohli by tam převzít moc,“ dodal. Stále nevěřil, že by v tom, co se v Hermitagu děje, měl prsty Zbrklouš. Napadlo ho jméno minimálně jednoho muže, kterému už dlouho vadí, že pevnost je pod nadvládou Douglasů. „Když necháme několik mužů, aby vedli stádo, budeme rychlejší, a…“

	„Ve vší úctě, pane, jestli si nejste jistý, zda budete v Hermitagu vítán, zvážil jste, jak hlučné stádo dobytka dokáže odvést pozornost?“

	Wat se usmál a podíval se na Murraye, v jehož očích se vesele zablýsklo. Dokonce i Buchan projevil větší zájem, jakmile začali připravovat plán.

	Když dorazili do Hermitagu, Murray jel v čele a vezli pouze standartu Murrayů. Sym byl s těmi, kteří zůstali u stáda, zatímco Wat, Buchan, Tammy a jejich lidé se vmísili mezi muže z Elishawu.

	Buchan, jehož jediného by špion pravděpodobně poznal, si přes hlavu přehodil špinavý hadr, který mu dal Neb Duffin.

	Ačkoliv Wat plán schválil, pořád pochyboval, zda může Murrayovi věřit. Doufal však, že by v případě nutnosti mohl pomoci Meg a Amalii.

	Když přebrodili Hermitage Water, vyjeli z lesa a stoupali k hradu, padací most začal klesat.

	Z hradu postaveného na vrcholku byl výhled na většinu Liddesdalu a rovněž na vstup do malé rokle. Hlídky určitě stádo viděly, přestože oba břehy řeky lemovaly stromy. Nikoho by ovšem nenapadlo, že dobytek může představovat hrozbu.

	Nikdo je nešel přivítat. Sir Ralph tedy Murraye buď očekává, nebo ví, že správci siru Iaganovi nařídili, aby vrátil Watovi dobytek a koně a dal mu věno, a proto ho jeho příjezd nepřekvapil. Nebo ten, kdo zaujal Lindsayovo místo, věděl, že Murray není nebezpečný.

	Wat vyčkával a držel se v blízkosti sira Iagana, který zamířil k hlavnímu vchodu a vzhlédl ke strážným stojícím za zídkou nad padací mříží. Dnes byly obě spuštěné.

	„Kde je váš kapitán?“ křikl Murray. „Na příkaz správců pomezí a Douglase přivážím krávy.“

	Hlučný dobytek už o sobě dával vědět, což Wata pobavilo, ale v hlasitém bučení zase nezaslechl, co strážní Murrayovi odpověděli.

	Vojáci se utábořili mezi hradem a kaplí. Zvířata se pásla kolem malé kamenné kaple a na úpatí a některá se vydala k hradu, kde je zastavil hluboký a široký příkop. Muži na koních je odháněli od padacího mostu.

	Murray zavrtěl hlavou, jelikož neslyšel odpověď.

	Krátce nato se u zídky objevili další dva muži.

	Wat se domníval, že Murray očekával, že uvidí někoho známého, ale i přesto se zatvářil užasle. Oba muži se mu velice podobali. Měli hnědé vlasy a téměř stejné rysy. Ten starší byl silnější a působil drsněji a na rozdíl od mladšího se neusmíval.

	„Vítej, otče!“ zvolal starší. „Rádi tě vidíme. Pověz svým mužům, ať odvedou dobytek na druhou stranu řeky a utáboří se tam. Potom přijď za námi. Máme pro tebe překvapení.“

	„Co jste udělali s velitelem Douglasovy stráže?“ otázal se Murray.

	„Prozatím jsem jím já,“ odvětil starší z dvojice. „Nebo možná Tom.“

	Neb Duffin se přesunul k Watovi. „Můžu vám něco říct, pane?“

	„Ano.“

	„To je Douglasův muž, který řekl, že nám jeho lordstvo udělilo svolení lovit ve Forestu a vzít si dřevo.“

	„Najdi Syma a přiveď ho za mnou, Nebe,“ požádal ho Wat. „Pospěš si, ale nepřitáhni na sebe pozornost.“

	***

	Meg právě namáčela vlhký hadřík do vody v umývadle, když Amalie vyhrkla: „Meg, Já… Bojím se, že se něco děje. Ach… Ach, Meggie! Ach bože!“

	Vzápětí někdo zaklepal na dveře. Meg upřeně hleděla na rychle se zvětšující kaluž krve, která se tvořila na posteli pod její sestrou, a zvláštní tichý zvuk chvilku nevnímala.

	Pak se nepřítomně otočila ke dveřím, které se právě otevřely. Dovnitř vklouzl Sym. „Psst! Nevím, kdo může být poblíž!“ sykl.

	„Jak ses sem dostal?“

	„Zadním vchodem, a po schodišti pro služebnictvo. Přišel jsem vám říct…“

	„To teď není důležité,“ přerušila ho Meg a Amalie opět vykřikla. „Utíkej pro pomoc, Syme. Lady Amalii je strašně špatně.“

	Chlapec zíral na Amalii a barva mu zmizela z tváře. Otočil se k Meg. „Pán nemůže pomoct, ale je tady váš otec a…“

	„Neslyšel jsi mě, Syme? Potřebujeme pomoc, avšak ne muže, ti asi neumí léčit. Já… Obávám se, že moje sestra možná…“ Uvědomila si, že Amalie by jí nepoděkovala, kdyby se se svým podezřením svěřila Symovi nebo otci. „Není zde nějaká žena, Syme?“

	„Ne… Vlastně počkejte. Kuchař má sestru, která mu každý den nosí čerstvá vejce. Jestli tady teď není, určitě nebude daleko. Najdu ji,“ odpověděl a utíkal pryč.

	Meg usoudila, že kuchařova sestra nejspíš bude svobodná a také nebude vědět, co Amalii je. Měla ho požádat, aby přivedl vdanou ženu. Na okamžik zvažovala, že někoho půjde najít sama. Hlásek v koutku mysli ji ovšem varoval, ať nenechává Amalii samotnou.

	Jistě by někde potkala Simona nebo Toma a zase by ji zamkli. A otec se už s nimi nejspíš spolčil. Nedopustil by sice, aby jí bratři ublížili, ale pravděpodobně by jí ani nepomohl.

	Od prvního Amaliina výkřiku bolesti nedokázala myslet logicky. Kdyby se zamyslela, uvědomila by si, že Simonovi muži zřejmě Hermitage obsadili.

	Vtom do ložnice znovu nakoukl Sym. „Zapomněl jsem vám říct, že s vaším otcem přijel pan Wat!“

	***

	Wat stál s ostatními muži, kteří doprovodili sira Iagana do hlavní síně, a snažil se odhadnout situaci. Buchan se obával, že by ho někdo poznal, a zůstal venku.

	Sir Iagan proti Watově přítomnosti nic nenamítl. Svým synům pouze sdělil, že muži hlídající dobytek zůstanou u stáda, ale několik jich půjde dovnitř, kdyby je třeba chtěli nějak využít.

	O Watovi se zatím nezmínil.

	Do síně šel se sirem Iaganem jenom Wat a dva z Murrayových mužů, zatímco ostatní na něho čekali dole.

	„Je to tam pro ně vhodnější, Simone,“ řekl Murray.

	„Kdo je ten muž?“ zeptal se konečně starší syn.

	Wat ztuhl, když na něho Simon ukázal, ale snažil se působit nevinným dojmem. A přesvědčoval sám sebe, že tchánovi může věřit.

	„To je Wat Graham,“ odpověděl sir Iagan. „Poslal ho za mnou tvůj bratranec Jed Murray poté, co jsme hovořili o tom, že je nutné najít někoho, kdo lépe vycvičí naše muže k ochraně Elishawu.“

	Zatím to jde dobře, konstatoval Wat. Doufal, že jeho tvář je stále bezvýrazná, a přemýšlel, kde je Meg. Murray ani ti dva se o ní nezmínili. A mladší syn mlčel od chvíle, kdy přivítal otce.

	Tam odešel se Symem k zadním dveřím ve strážní věži, aby tudy přivedli další muže, pokud se už o nich nedozvěděli Murrayovi synové nebo jejich muži.

	Simon Murray patrně Wata považoval za jakéhosi výše postaveného vazala, jehož si jeho otec najal. A bylo vidět, že tady velí Simon.

	Murray se svými syny hovořil o běžných věcech a po chvíli prohodil: „Co kčertu máte vy dva za lubem?“

	Mladší muž sklopil zrak a slova se ujal Simon: „Plníme svoji povinnost, otče. I když nevíme, co je s Douglasem v Anglii, musíme se ujistit, že se Hermitage nedostane do špatných rukou.“

	„Čekal bych, že Douglas nechá hrad důkladně strážit,“ poznamenal sir Iagan.

	„Jak je zřejmé – ne,“ prohodil Simon a udělal výmluvné gesto.

	„Kdo vám tohle poradil?“ zeptal se otec.

	Vtom si Wat všiml, že Snirk Rabbie z Coldeheughu a Snirkův bratr proklouzli klenutým průchodem vedoucím na toaletu. A potom se tam mihla další známá tvář.

	Ale kde je Tam?

	***

	„Kuchařovu sestru jsem nenašel, a tak vedu Tammyho,“ hlásil Sym, když bez ohlášení vtrhl do pokoje.

	Meg, jež seděla vedle Amalie, vstala.

	„Já… Pochybuji, že nám Tammy dokáže pomoci, ale děkuji ti…“

	„Dokážu, jestli mi to dovolíte, mylady,“ řekl Tammy tiše. „Sym mi řekl, co tady viděl, a zřejmě je to totéž, co se stalo mé sestře. Tenkrát k nám přišla porodní bába a já jsem jí pomáhal.“

	„Prosím, Meg, ať zůstane,“ hlesla Amalie a vyjekla bolestí. „Nevíme si rady a Tammy je hodný a věřím mu.“

	Meg váhavě přikývla.

	„Syme, přines ručníky a teplou vodu z kuchyně. Vy, mylady, sežeňte čisté oblečení. Nejdříve se na ni podívám, abych zjistil, zda je mé podezření správné.“

	Meg zaťala zuby a upřela zrak na Amalii.

	„Udělej, co je potřeba, Tammy,“ vyzvala ho Amalie unaveně. „Bolest sice neustala, ale aspoň se už zmírnila.“

	„To je dobré znamení,“ řekl Tammy. „Porodní bába říkala, že komplikace můžou nastat, pokud je krvácení příliš slabé.“

	Meg zatím našla v jedné z truhel čisté šaty. Amalie měla na sobě pouze volnou kytlici a košilku. Až bude Amalie připravena, pomůže jí s oblékáním. Jelikož nechtěla sledovat, jak ji Tammy prohlíží, zamířila ke dveřím a vyhlížela Syma.

	„Meg, jak se na nás stále ohlížíš a pokaždé sebou trhneš, připomínáš mi matku,“ pravila Amalie po chvilce.

	„Nebudu se tedy dívat,“ slíbila Meg. „Čekám na Syma. Nechci, aby vběhl do pokoje a vše viděl.“

	„Mylady, řekl jsem panu Watovi, že se budu zdržovat v jeho blízkosti,“ promluvil Tammy. „Mohla byste prosím sejít kousek po hlavním schodišti a nenápadně zjistit, co se děje v hlavní síni, abych…“

	„Nemůžu tě nechat s Amalií samotného,“ přerušila ho Meg, ačkoliv nutkání poslechnout ho bylo velice silné. „To jistě víš,“ dodala.

	„Meg, nebuď směšná,“ vmísila se Amalie. „Tammyho přítomnost tady není tak pobuřující jako to, co mě do této situace dostalo. Tváříš se tak pohoršeně, že mě přivádíš více do rozpaků než on. Jdi se podívat, co se děje.“

	„Ale Sym…“

	„Nevběhne sem, určitě se nejdříve dovolí,“ přerušil ji Tammy. „Vezmu si od něho vodu a ručníky a nařídím mu, ať zůstane na chodbě. Stav lady Amalie se zlepšuje.“

	„V tom případě s ní zůstanu a ty se můžeš vrátit za sirem Walterem,“ navrhla Meg.

	„Sestřičko, třebaže tě mám moc ráda, přeji si, abys odešla,“ řekla Amalie. „Netuším, proč tomu tak je, ale jsem radši, když mi pomáhá Tammy.“

	Přestože s ní Meg v duchu nesouhlasila, vzdálila se a nic už nenamítala.

	***

	Ani jeden z bratrů Murrayových na otázku sira Iagana neodpověděl.

	„Jak můžeš tvrdit, že plníte svoji povinnost, když svému otci nedokážete vysvětlit, o co přesně se jedná?“ vyhrkl Murray naštvaně.

	Synové mlčeli a Murray se podíval na mladšího. „Proč jsi v Hermitagu, Tome? Měl jsem za to, že sloužíš siru Amosu Biggarovi v Eyemouthu.“

	„Nesloužím, pokud mě potřebuje Simon,“ opáčil Tom. „Myslel jsem, že…“ Zmlkl, začervenal se a pohlédl na Simona.

	„Domníval se, že slouží Percyům, otče,“ řekl Simon. „Je takový žvanil a hlupák, že mu nikdo nechtěl říct pravdu.“

	„A jaká je pravda, Simone? Pověz jim to,“ ozval se kdesi za Watovými zády Megin hlas.

	Wata zalila úleva. Otočil se. Meg stála u hlavního vchodu do síně. Málem se usmál, avšak při pohledu na ni zvážněl.

	Všichni na ni upřeli zrak. Jedna strana její šedé sukně byla nasáklá krví.

	Jelikož si byl Wat jistý, že není její, nerozběhl se k ní. Kdyby ztratila tolik krve, nebyla by rozčilená, nýbrž zesláblá.

	Tváře jí hořely, ruce si dala v bok a z očí jí sršely blesky.

	„Meg, co tady děláš?“ zeptal se sir Iagan udiveně. „Toto místo není vhodné pro ženu.“

	„Nejsem zde jediná žena, otče,“ namítla stroze. „Amalie je nahoře. Tom ji udeřil a je zraněná, jak můžeš vidět,“ pokračovala a roztáhla si sukni.

	„Panebože! Co jsi jí udělal, Tome?“

	„Jako obvykle jenom to, oč si koledovala,“ vyštěkl Tom.

	„Máš pravdu, otče,“ řekl Simon. „Ani jedna z nich sem nepatří. Jdi do svého pokoje.“

	Vzápětí vstoupil dovnitř klenutým průchodem Snirk Rabbie s mečem v ruce. Letmo pohlédl na Wata a pokývl k opačnému konci místnosti, kde se vedle Meg objevili dva muži.

	Wat udělal krok vpřed a zůstal stát u sira Iagana. „S mojí ženou budete hovořit uctivě, Simone Murrayi. Teď Hermitage ovládají moji muži, ne vaši.“

	„Do této záležitost vám nic není!“ vykřikl Simon. Jakmile v průchodu zahlédl další muže, tasil meč a Tom následoval jeho příkladu.

	„Zatkněte je, mládenci,“ nařídil Wat.

	„Počkejte!“ zařval sir Iagan. Obrátil se k Watovi a dodal: „Zřejmě páchají něco nekalého, ale neporušil byste svým příkazem své čestné slovo? Zapomněl jste na svoji přísahu, že nikdy nezvednete zbraň proti mně ani nikomu z mé rodiny? Řekněte svým lidem, ať schovají zbraně.“

	Wat na něho užasle zíral.

	Snirk Rabbie stále svíral meč a čekal na Watův příkaz.

	„Sir Walter ti něco takového slíbil, otče, avšak já nikoliv,“ pronesla Meg klidně.

	„A co má být? Zvažuješ, že by ses chopila zbraně proti svým bratrům?“

	„Ne. Vzpomeň si, jak jsi přinutil muže sira Waltera slíbit, že mi budou sloužit. Nyní jim nařizuji, aby zatkli Simona a Toma za to, že se pokusili zabavit hrad Hermitage jeho právoplatnému majiteli.“

	„Žádný takový vlastník neexistuje,“ opáčil Simon. „Hermitage se stane královským hradem.“

	„Co tím míníš?“ otázala se Meg. „Hermitage patří Douglasovi.“

	„Ano, patřil, ale ten je teď nejspíš mrtvý,“ prohodil Simon.

	„To je bohužel pravda,“ řekl Wat smutně. Meg zalapala po dechu a sir Iagan vytřeštil oči. „Zemřel jako hrdina během bitvy, v níž drtivě porazili Zbrkloušovu armádu. Zbrklouš je zajatcem Douglasů, kteří nyní pochodují do opatství Melrose, kde pohřbí Jamieho. Brzy bude jmenován nový hrabě z Douglasu a převezme Hermitage. Mimochodem, rád bych věděl, jak jste se o Douglasově smrti dozvěděl.“

	„Do toho vám nic není,“ odsekl Simon. „Více by vás mělo zajímat, že můj pán Fife je na cestě sem a doprovází ho početná armáda. Obsadí hrad a bude mu jedno, jestli Douglas žije, nebo ne. A nedovolí vám, abyste mě držel ve vězení.“

	„Fifovu moc na pomezí přeceňujete,“ podotkl Wat klidně. „Ve Skotsku, na rozdíl od Anglie, královský Stuart vydává rozkazy pouze svým vazalům a těm šlechticům, kteří jsou ochotni podporovat ho. A Fifova armáda, ať je jakkoli velká, není jeho. Jejími členy jsou převážně Douglasové. Jestli si myslíte, že mu budou pomáhat, až zabere Hermitage, mýlíte se. Začínám mít podezření, že Fife Douglasovu smrt předvídal.“

	„Věřte si, čemu chcete. Nakonec to stejně bude jedno.“

	„Nebude,“ podotkla Meg. „Hraběnka z Douglasu tušila, že se něco děje, a nepochybně už varovala Carricka, že je zde na něho nastražena léčka. Ať už to byl tvůj plán nebo Fifův, Simone, nevyšel. Zatkněte je!“

	Snirk Rabbie s ostatními muži bratry Murrayovy bleskově odzbrojili.

	Meg se podívala na otce. „Je mi líto, jestli mé kroky neschvaluješ nebo je považuješ za neloajální k naší rodině, ale jsem Scottová. Jsem oddaná jim a jejich spojencům, avšak k tobě stále chovám úctu. Doufám, že se jednou staneš jedním z našich spojenců.“

	„Jestli jsme se s matkou snažili tvé bratry něco naučit, bylo to vyhýbat se politickým tahanicím. Co se má stát, stane se, ale ty nejspíš půjdeš vlastní cestou a stejně tak tvoje sestra.“

	„Patrně ano, otče. Jsem ráda, že se na mě nehněváš.“

	Wat se na ni usmál a Meg úsměv opětovala.

	Sir Iagan na ně pohlédl. „Nikdy by mě nenapadlo, že spatřím nějakého muže, jak se na tebe takhle dívá, a ani tebe, jak mu věnuješ tento pohled. Teď je mi jasné, že jsem udělal dobře, když jsem zařídil vaši svatbu.“

	 

	
21. kapitola

	[image: s - 0009]

	Wat vzal Meg do lesa.

	A pak žili šťastně a spokojeně…
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	Než odjeli z Hermitagu, Wat projednal několik věcí se sirem Ralphem Lindsayem a sirem Iaganem. Murraye zřejmě příliš netrápilo, že tam jeho synové zůstali uvězněni.

	„Kdyby pomáhali Percyům, jak se Tom domníval, dokázal bych to snadněji pochopit. Už od dětství jim totiž jejich matka vychvalovala své anglické příbuzné. Zaplést se do Fifových intrik byla ta největší hloupost. Pochybuji, že Simon ví, jak moc si ten mizera libuje v lumpárnách.“

	„Přesto si jistě nepřejete vidět je na šibenici, pane. Třebaže odsuzuji, co provedli Meg a Amalii a že se pokusili obsadit Hermitage, nechci, aby tam skončili. Meg by zničilo, kdyby musela žít s vědomím, že má s jejich krutým osudem něco společného.“

	„Povězte jí, aby si nedělala starosti,“ poradil mu sir Iagan.

	„O Simona se určitě postará Fife a Tom nespáchal nic, čím by prokazatelně porušil zákon na pomezí.“

	„Před hraběnkou z Douglasu se vydával za někoho jiného,“ připomněl mu Wat.

	„Ano, ale krásná dáma jako ona by to mohla pohlednému mladému muži odpustit. Překvapilo by mě, kdyby Simon nejednal na Fifův příkaz. Fife své lidi chrání a jeho poskokové ho nezradí. Simon dohlédne, aby Tom neprováděl žádné nepředloženosti.“

	Sir Ralph Lindsay se prozatím ujal vlády v Hermitagu a zůstalo tam také několik Buchanových mužů, aby mu pomáhali. Dokonce Murray nabídl své lidi, ale sir Ralph zdvořile odmítl.

	Meg se starala o Amalii, Wat připravoval vše k odjezdu a později cestou hlídal Buchana. Po příjezdu do Scott’s Hallu pomáhal všem ubytovat se, takže téměř neměli čas promluvit si o samotě.

	Meg mu pouze řekla, že se Amalie zotavila ze zranění a ráda by jela na koni, ale nechce s nikým hovořit, obzvláště ne se svým otcem.

	Wat se domníval, že Tom uhodil Amalii do tváře tak, až jí tekla krev z nosu, což vysvětlovalo krvavou skvrnu na Megině sukni. Rovněž si všiml boule na Amaliině čele a pojal podezření, že jí Tom ublížil víc. Chtěl se na to zeptat Meg, ale sotva večer ulehli do postele, okamžitě usnuli, vyčerpáni událostmi posledních dnů.

	Druhý den před polednem přijela Janet Scottová. Wata a Meg našla v hlavní síni.

	„Jsem ráda, že jsi pro mě okamžitě poslal,“ pravila a objala Wata. „Kde je?“

	„Kde jinde než ve své pracovně? Sedí nad nějakými dokumenty, které prý musí do večera vyřídit.“

	„Opravdu? Půjdu na to dohlédnout,“ řekla Její Jasnost a spěchala pryč.

	Wat objal Meg kolem ramen. Láskyplně se na něho podívala a Wat se usmál.

	„Chyběl jsem ti?“ zeptal se.

	„Víc, než si dokážeš představit,“ odpověděla Meg a položila si jeho ruku na tvář. „Byla jsem moc šťastná, když jsem tě spatřila stát vedle svého otce. Jakmile ti připomněl slib, který jsi mu dal, věděla jsem, co mám udělat. Nebyla jsem si jistá, zda můj nápad schválíš, ale musela jsem to zkusit, i kdybych tím jenom měla rozptýlit Simona a Toma, aby přestali být ostražití a nikomu neublížili.“

	Wat nechtěl ten okamžik zkazit. Nepoznamenal tedy, že v té době už jeho a Murrayovi muži ovládli vnitřní prostory hradu, zatímco Nebovi a Buchanovi lidé hlídali venku.

	„Ovšemže jsem nebyl proti,“ řekl Wat. „Nejenom že jsem ocenil tvůj zdravý rozum, ale byl jsem na tebe hrdý, že máš schopnost tak rychlého uvažování a rozhodování. Odzbrojila jsi je a uvedla jsi v úžas svého otce. Byl na tebe také pyšný. Potom se mě asi sedmkrát zeptal, jestli jsem někdy něco takového viděl. Řekl mi: ‚Pěkně mi vmetla má vlastní slova do tváře. Je jako její matka.‘“

	„To neřekl!“ vykřikla Meg. Vypadala zděšeně.

	„Řekl. A od něho je to pochvala, má lásko.“

	„Jak jsi mě oslovil?“

	„Slyšela jsi mě,“ odpověděl. Přivinul si ji blíž a políbil ji.

	Meg se zapýřila a rty jí zvlnil úsměv, na který čekal.

	„Opravdu mě miluješ?“

	„Musím ti to dokazovat? Pojď se mnou do mého pokoje, drahoušku, a já projevím pocity, které k tobě chovám tak, až budeš prosit o slitování.“

	„Nebudu. Kdy sis to uvědomil?“

	„Pověz mi to první.“

	„A co? Kdy jsi to zjistil ty, nebo já?“

	„Ty.“

	„Když jsem byla postavena před rozhodnutí.“

	„Jaké?“ zeptal se Wat zmateně.

	„Dala jsem Tomovi své slovo, že neprozradím, kdo ve skutečnosti je ani co dělá v Hermitagu. Jelikož ty své sliby vždy dodržíš, nechtěla jsem tě zklamat. Slíbila jsem Tomovi, že si jeho tajemství nechám pro sebe. Bylo to však předtím, než se mi Amalie svěřila, že ji znásilnil.“

	„Byl to on? Zaslouží si skončit na šibenici,“ řekl Wat stroze.

	„Nejspíš ano. Vždy jsem žila v domnění, že rodina představuje nejdůležitější pouto. Čest ovšem pro mé bratry a otce téměř nic neznamená. Slyšela jsem je vychloubat se, jak lhaním podvedli ostatní lidi, jak Simon oklamal Nebbyho Duffina a jeho muže.“

	„A jak ses rozhodla?“ otázal se Wat. Opět jí položil ruku kolem ramen a nenápadně ji postrkoval ke dveřím.

	„Během rozhodování jsem si uvědomila, že jsi přestal být manžel, jehož mi vnutili, a já žena, kterou můj otec přiměl ke sňatku s tebou. Ty jsi teď moje rodina. Od rána, kdy jsi odjel za Douglasem, jsem po většinu času myslela jenom na tebe. A vzpomínka na tebe mě pokaždé zahřála u srdce.“

	Wat ji objal. „Porušila jsi svůj slib?“

	Meg krátce zaváhala. „Ne. Nikomu jsem neřekla, kdo Tom je ani co tady dělá. Požádala jsem hraběnku Isabelu, aby jela do Dryburghu a přesvědčila Carricka, ať s ní odcestuje do Dalkeithu nebo Tantallonu,“ odpověděla a odmlčela se. „Proboha, kdo jí sdělí, že Douglas zemřel?“

	„Jakmile jsem siru Ralphu Lindsayovi oznámil, co se stalo, poslal za ní do Dryburghu skupinku mužů. Ta smutná zpráva ji zdrtí, ale naštěstí je s lidmi, kteří ji mají rádi.“

	„Milovala ho,“ pravila Meg a vzhlédla k němu.

	„Ano. A on těsně před smrtí myslel na ni,“ řekl Wat. Neviděl však důvod zmínit, že Douglas litoval, že nezplodil syna. U schodiště Wat Meg lehce postrčil, a jak kráčela před ním, s potěšením si prohlížel její kulatý zadeček.

	„Pověděla jsem ti mnohem víc než jen to, jak jsem pochopila, že tě miluji,“ ohlédla se Meg. „Jak jsi to zjistil ty?“

	„Nejdříve mi ještě vyprávěj, co se stalo Amalii v Hermitagu,“ požádal ji vlídně.

	Meg se zastavila před dveřmi ložnice a opět zaváhala. Potom se na něho podívala. „Pojď dovnitř a zavři za sebou.“

	Wat ji poslechl. Jakmile se ocitli v komnatě, vykročil k Meg, avšak ta ho zvednutou rukou zastavila. „Namítneš, že jsem ti to měla říct dřív, ale nemohla jsem. Musíš slíbit, že to zůstane mezi námi.“

	„Dobře,“ přitakal Wat.

	„Už víš, že Amalii znásilnil Tom. Nevíš však, že při tom otěhotněla. Tato možnost mě napadla, ale nebyly jsme si jisté. Když dostala křeče, myslely jsme, že se jí spouští měsíční krvácení. Poté, co ji Tom uhodil, bolesti zesílily a začala krvácet hodně. Potom jsem poslala Syma pro pomoc a on přivedl Tammyho.“

	„Tama?“ vyhrkl Wat udiveně.

	„Ano. Věděl si rady. Prý se totéž kdysi stalo jeho sestře a on byl u toho, když ji ošetřovala porodní bába.“

	„To je pravda. Amalii to nevadilo? Čekal bych, že…“

	„Jestli předpokládáš, že by si přála, abych jí pomohla já, mýlíš se. Vyhnala mě se slovy, že v Tammyho přítomnosti se cítí lépe.“

	Wat se zamračil. „Tvoji rodiče by to měli vědět.“

	„Ano,“ souhlasila Meg. „Ale měla by jim to říct Amalie, ne já nebo ty. Prozatím si to chce nechat pro sebe a ráda by zůstala tady.“

	Wat přikývl. „Samozřejmě. Může tu být, jak dlouho bude chtít.“

	„Miluješ mě ještě?“ zeptala se Meg a rozpačitě se usmála.

	„Ano, Meg. Více než kdy jindy. Pojď ke mně.“

	„Ne, dokud mi neřekneš, kdy sis to poprvé připustil.“

	Wat jí vyprávěl sen, který se mu zdál tu noc, kdy vypukla bitva. Při vzpomínce se zasmál. „Drahoušku, rytíř s ostruhami, který dokáže takhle snít, zatímco se schyluje k boji, a je rozzlobený, jako jsem byl já, když jsem se probudil a zjistil, že kolem zuří bitva, musí být zamilovaný. Jestli není, je to jen roztoužený hlupák. Možná jsem roztoužený, ale v tvé přítomnosti už nejsem hlupák.“

	„Ale jsem tak obyčejná,“ poznamenala Meg stroze.

	„Nejsi, a už nikdy mi to neříkej,“ opáčil Wat. Přivinul ji blíž a jemně pohladil po tváři. „Tato moudrá a vnímavá tvář je jenom stěna, za níž se skrývají tvé poklady. Je pro mě zázrak, že jen málo ostatních vidí to, co já, nebo ví o tobě tolik, co jsem se dozvěděl. Jakmile tě lidé lépe poznají, proniknou více do tvého nitra. Časem všichni, kteří nás znají, pochopí, že jsem se zamiloval do tvého laskavého srdce, do schopnosti naslouchat celou svou myslí a duší, do tvého soucitu k ostatním a do hlubokého obdivu ke mně.“

	Meg se zasmála a napřáhla k němu ruku. „Mám i další poklady, které můžeš obdivovat téměř stejně, drahý. Je na čase, abys je blíže prozkoumal.“

	Wat na její návrh nadšeně přistoupil a…

	***

	Čím déle ji znal, tím více ji miloval.

	Svoji moudrou, ctnostnou a vnímavou ženu.
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